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HOOFDSTUK I 


Toen
de Naylors op het station van Cumshaw arriveerden en er uit de trein stapten,
werden ze verwelkomd met heel wat ontzag, vermengd met een zekere
geamuseerdheid. Die geamuseerdheid gold niet de verschijning van mevrouw
Naylor, noch die van haar zoon en dochter, want ze waren volgens de laatste
mode gekleed: de jongeman met opgevulde schouders en de dames sterk ingeregen.
Mevrouw Naylor zuchtte in een pantsergordel van baleinen en haar dochter zou
zeer wel met een zandloper vergeleken kunnen worden.


Nee, de glimlachjes van
Cumshaw golden de gestalte van mr. Joseph Naylor die zijn familie was komen
afhalen.


Het waren verstolen
glimlachjes, want hij was een vooraanstaand lid van de gemeenschap, maar zelfs
het minst opmerkzame oog moest wel zien dat Joseph Naylor half op zijn zondags
en half op zijn maandags was. Hij was namelijk gekleed in een zwarte pandjesjas
en een zwart vest met een gouden horlogeketting er overheen gedrapeerd. Zijn
schrale gebronsde nek werd gekweld door een stijve witte boord. Zijn stijve
witte manchetten waren besmeurd en smoezelig alsof hij de paarden zelf had
ingespannen.


Joseph Naylors pracht hield
op ter hoogte van het middel. Onder de deftige zwarte jas droeg hij namelijk
een verschoten blauwe werkbroek en de pijpen van die werkbroek waren in
afgetrapte werklaarzen gestoken, laarzen die al heel lang geleden voor het
laatst schoensmeer gezien hadden.


Toen Joseph Naylor naar voren
stapte om zijn familie te begroeten, werd hij gevolgd door een oude zwarte,
hond die bij de vreugde van het weerzien en de bekende stemmen begon te
kwispelstaarten met heel zijn lichaam.


‘Koest, Mozes,’ zei zijn
meester. ‘Bederf al die mooie kleren niet. Hallo, Sally, lieve kind, je ziet
eruit als een plaatje!’


Zijn vrouw, zoon en dochter
waren blijven staan bij nadering van het gezinshoofd en ietwat lijdzaam
onderwierpen ze zich aan zijn omhelzingen.


Hij zei tegen zijn dochter: ‘Hallo,
schat. Mag ik je wel knuffelen, Rosie? Je bent zo smal in het midden dat ik bang
ben je te breken!’


En tegen zijn zoon: ‘Alf, wat
heb jij een ongezond stadskleurtje. Het is hoog tijd dat je terugkomt naar de
ranch.’


Er werd niet veel gezegd op
die opmerkingen en de familie stapte naar een fraai rijtuigje aan het bindrek.


‘Wil jij rijden, Alf?’


‘Die schillenhitten niet,’
zei Alfred Naylor, beter bekend als De Engel, vanwege zijn blauwe ogen en
goudblond haar.


‘Och, ze doen het niet zo
slecht,’ zei de vader met een verwijtende blik. 


‘Wil jij bij je pa op de bok
zitten, Rosie?’ voegde hij eraan toe.


‘Misschien kan ik beter
achterin gaan zitten met moeder,’ zei Rosamund.


‘Ik zou willen,’ zei mevrouw
Naylor met iets van scherpte, ‘dat je eraan dacht dat je dochter geen kind meer
is, Joseph. Ze heet Rosamund!’


Deze berisping bracht een korte
stilte teweeg terwijl ze door de hoofdstraat van Cumshaw reden. Toen wees
Naylor naar links en rechts met zijn zweep.


‘Ik heb vijftienhonderd
dollar geboden voor dat hoekpand, Alf. En daarginds wil ik een kegelbaan en een
biljartzaal beginnen, maar zonder tabaksverkoop. Niks gedaan al dat roken voor
jongelui. Wil je een pruimpje?’


De jonge Alfred keek met
afkeer naar de stang pruimtabak die hem werd voorgehouden.


‘Ik pruim niet,’ zei hij met
een huivering.


Joseph Naylor zette zijn
tanden in het taaie bruine spul, knaagde er een flinke beet af en bracht die
onder in een wangzak.


‘Nee, dat is waar ook. Jij
hebt nooit gepruimd,’ mompelde hij druk kauwend. Hij haakte een voet onder de
zitting en schoof een oude Winchester naar voren.


‘Is het nog steeds gevaarlijk
op weg?’ vroeg Alfred Naylor.


‘Niet dat ik weet. Maar soms
zie je er konijntjes. Een week geleden heb ik nog een hert van de helling af
zien komen.’


‘Heb je het te pakken
gekregen?’ vroeg de jongen met iets meer interesse.


‘Het was 's avonds,’ zei zijn
vader, ‘en nogal nevelig. Ik heb hem schoon misgeschoten tot mijn spijt.
Tjonge, wat maakte hij benen! Zie je die twee huizen daar, Alf? Die stonden er
toen nog niet.’


‘Nee?’ vroeg de jongen met
een geeuw.


De vader keek hem even
zijdelings aan, zonder iets te zeggen.


Ze hadden de stad nu achter
zich liggen en reden over de weg door de vallei. Cumshaw heette de stad,
Cumshaw de rivier en Cumshaw de bergen waaruit de rivier omlaag gestroomd kwam.
Maar de vallei stond algemeen bekend als de Naylor Valley.


Naylor had die vallei als het
ware gemaakt. Eens was het een gewone, dorre vallei geweest zoals duizenden in
het Westen, maar nu was het een groene lusthof en dat was te danken aan de dam
die aan het hoofd van de vallei fier verrees, de Naylor Dam.


Twintig jaar lang had hij
gezwoegd en geploeterd, droog brood gegeten met zijn gezin tot hij tenslotte
genoeg geld had om de Naylor Dam te bouwen, die de vallei herschapen had in een
groene lusthof. En niet alleen hijzelf, maar farmers en ranchers tot ver
stroomafwaarts profiteerden van de dam, die voor een gelijkmatige watertoevoer
het gehele jaar door zorgde in plaats van veel te veel in het voorjaar en veel
te weinig in de zomer. Welvaart heerste in Cumshaw en verre omgeving en dat
hadden de mensen aan Joseph Naylor te danken.


Een eindweegs stak de weg
recht de vallei in, volgde dan de kronkelingen van de rivier.


‘Ik ben van plan hier bomen
te planten in het najaar,’ zei Naylor. ‘Het zal een machtig mooi bos zijn eer
we twintig jaar verder zijn.’


‘Werkelijk?’ vroeg zijn zoon
verveeld.


Opnieuw wierp de rancher een
zijdelingse blik op zijn zoon, die zakkerig op de bok zat, zijn lege blikken
gericht op de bomen, de velden met alfalfa en het vee in de weilanden. En
Joseph zuchtte.


De weg zwenkte nu weg van het
water en op een heuvelkam bracht Naylor het span tot staan en wees naar links.


‘Zien jullie dat?’ riep hij.


Ze zagen een vervallen kleine
hut met een half ingestort dak en een vijgenboom aan de ene kant en een
knoestige eik aan de andere.


‘De oude gevangenis!’ zei
mevrouw Naylor.


‘Wat zei je daar, Sally?’
vroeg haar man, zich snel omkerend op de bok.


‘Ik wou dat dat oude krot
maar gesloopt werd!’ riep ze hartstochtelijk uit. ‘Ik haat het, ik haat het!


Het herinnert me voortdurend
aan al die jaren van ellende!’


Naylor staarde haar
onbenullig aan.


‘Toch hebben we er ook
gelukkige dagen gekend,’ zei Rosamund zachtjes. ‘Ik weet het nog goed.’


‘Ja, Rosie, weet je het nog?’
zei haar vader. ‘Weet je het nog, liefje?’


‘Rosamund, hou toch je mond!’
zei haar moeder scherp. ‘Nu zal hij het verwenste krot nooit laten slopen!’


‘Nee,’ zei Naylor. ‘Het oude
huis zal blijven zolang als ik er zelf nog ben. Kijk daar, een konijntje, Alf!’


De jonge Alf vergat opeens
zijn verveeldheid en sprong op met het geweer toen een konijntje de weg
overstak en het gras in schoot.


‘Alfred, waag het niet te
schieten... je maakt de paarden aan het schrikken en ze zullen op hol slaan!’ krijste
mevrouw Naylor.


Maar Alfred had al gevuurd.
Het konijntje maakte een luchtsprongetje maar rende verder.


‘Hoog naar rechts, Alf!’ zei
zijn vader.


Het rijtuigje schokte door
het bokken van de verschrikte paarden, maar Alfred wist zich staande te houden
en vuurde opnieuw. Opnieuw sprong het konijntje hoog op, maar ditmaal bleef het
roerloos liggen.


‘Nog meer van die onzin,’ zei
mevrouw Naylor scherp, ‘en ik stap uit en loop verder wel naar huis!’


‘Sally,’ zei haar man, ‘een
konijn in de hand is meer waard dan tien in het veld, bedenk dat wel. Stap uit
en ga het halen, Alf.’


Alf haalde zijn schouders op.


‘Wat moet ik ermee?’ zei hij.
‘We eten toch zeker geen konijnenvlees, wel?’


‘Hou de teugels maar even
vast,’ zei de vader zonder verder commentaar en hij klauterde van de bok en
stapte het veld in.


‘Moet je die man toch eens
zien,’ zei zijn vrouw.


‘Is het geen schande zoals
hij erbij loopt. Hij lijkt wel een karikatuur uit het zondagsblad. O, Rosamund,
als de graaf nu toch eens meegekomen zou zijn zoals hij eerst van plan was...
wat zou hij dan gedacht hebben?’


‘O, nee!’ kreunde Rosamund en
stak een slanke, gehandschoende hand op, als een gebaar van afweer tegen die
afschuwelijke gedachte.


Naylor kwam terug met het
konijn.


‘Het is een goeie vette,’ zei
hij. ‘Een smakelijk hapje voor me, als jij hem niet wilt, Alf.’


‘Alsjeblieft niet,’ zei de
zoon.


‘Ik kan me anders de tijd nog
herinneren,’ zei de vader, ‘dat je blij was te eten wat je kon schieten. En ik
ook.’


‘Dat is nou echt weer iets
voor jou, Joseph,’ zei zijn vrouw. ‘Altijd dat gezanik over vroeger. Moeten we
dan altijd aan onze vroegere armoe herinnerd worden?’


Joseph Naylor keek zijn vrouw
even uit zijn ooghoeken aan, klom dan zwijgend op de bok en bracht het tweespan
weer in beweging.


Ze brachten de rest van de
dag door met het bezichtigen van het nieuwe huis.


Hoewel Joseph Naylor in
details van de aanwijzingen van zijn vrouw was afgeweken, had hij haar in grote
lijnen toch haar zin gegeven.


Geen spoor van een corral of
een hooimijt in de onmiddellijke omgeving van het huis te bekennen; de schuur
had de waardigheid van een tweede woonhuis.


Het enige waar mevrouw Naylor
iets op had aan te merken, was de reuk van de verse verf die naar haar zeggen
op haar keel sloeg.


‘Het is de nieuwheid, Joseph,’
zei ze. ‘Het is die verschrikkelijke nieuwheid die me niet aanstaat!’


‘Ma,’ zei Naylor, ‘als je het
liever oud hebt, wat deugde er dan niet aan het oude huis?’


Ze wierp hem een
vernietigende blik toe en zei niets meer.


Na het avondeten gingen ze
naar de bibliotheek.


Dat was een ruim vertrek met
smalle, hoge ramen en echt glas in lood ruitjes die het geheel iets Gotisch
gaven.


Maar de boekenplanken waren
praktisch leeg. Naylor had er hier en daar wat oude kranten opgesmeten en er
waren oude schoolboeken van de kinderen, alsmede een Bijbel en een deeltje van
Shakespeares werken.


‘O, Rosamund, Rosamund,’
stootte mevrouw Naylor uit, ‘waarom heb je me toch niet aan de boeken
herinnerd? Wat zal Lord Ponting wel denken als hij deze lege planken ziet?’


‘Beter lege boekenplanken dan
lege hoofden,’ zei Naylor.


‘Joseph, hou je mond,’ zei
zijn vrouw. ‘O, ik ben ten einde raad. Rosamund, misschien kunnen we een
boekhandel in New York telegraferen en...’


‘Wie is Lord Ponting?’
interrumpeerde Naylor.


‘Een vriend van ons,’ zei
zijn vrouw kortaf. ‘Joseph, jij gaat morgen onmiddellijk naar de kleermaker,
versta je?’


‘Ja, schat,’ zei hij. ‘Waarvoor?’


‘Waarvoor vraagt de man!’
kermde ze. ‘Je loopt erbij als een schooier!’


Hij gaapte haar aan en begon
dan zwijgend zijn pijp te stoppen.


Mevrouw Naylor had met alle
geweld vuur gewild, hoewel het er, zelfs met alle ramen open veel te heet voor
was. Door de hitte werd de reuk van de nieuwe verf zelfs nog sterker en de
jonge Alfred voelde zijn handen kleven aan de armleuningen van zijn stoel.


‘Nou, mensen,’ zei Joseph
Naylor, ‘erg scheutig zijn jullie niet met al het nieuws.’


‘Er is geen nieuws,’ zei zijn
vrouw bits. ‘Ik heb je toch elke week geschreven.’


Het gezinshoofd schraapte
zijn keel.


‘Weet je zeker dat je niets
verborgen gehouden hebt voor me, schat?’


Mevrouw Naylor veerde op en
wierp haar zoon een schichtige blik toe. Alfred zei niets, maar hij bloosde een
beetje.


‘Ik weet niet wat je bedoelt,’
verklaarde mevrouw Naylor agressief. ‘Wat bedoel je precies, Joseph?’


‘Alleen maar dat jullie alle
drie een winkel of zoiets geopend hebben in New York.’


‘Een winkel geopend!’
herhaalden ze alle drie verbijsterd in koor.


Joseph Naylor fronste achter
de blauwe rook van zijn pijp.


‘Ik dacht het maar,’ zei hij.


‘Hoe kom je op die gedachte
als ik vragen mag?’ vroeg zijn vrouw.


‘Met al die chequestrookjes
die ik gekregen heb,’ verduidelijkte Joseph Naylor. ‘Ik dacht vast dat Alf een
herenkledingmagazijn en een stalhouderij begonnen moest zijn.’


‘Joseph!’


‘En Rosie een juwelierszaak
en een damesmodemagazijn. En jij een hotelletje of een flink pension, Sally!’


Zijn vrouw staarde hem
sprakeloos aan.


‘Hoor me dat eens aan!’ zei
ze.


‘Ik bedoel er niets kwaads
mee, Sally. Ik dacht het alleen maar.’


‘Je dacht! Je dacht!’ hijgde
zijn vrouw. ‘Grote God in de hemel, een pension! Alsof we al niet genoeg goed
te maken hebben!’


‘Goed te maken? Wat heb je
dan goed te maken, Sally? Wat heb je verkeerd gedaan?’


‘Och,’ zei Sarah Naylor, ‘wat
heeft het ook voor zin? Je zou er toch niets van begrijpen, Joseph, als ik je
zei dat we daar anderhalf jaar gewerkt hebben om goed te maken wat er hier in
de Cumshaw Valley verkeerd gedaan is.’


‘De Naylor Valley,’
corrigeerde hij zachtjes. ‘En wat is er hier dan verkeerd gedaan als ik vragen
mag?’


‘Zie je wel?’ zei ze. ‘Hij
begrijpt het toch niet. Omdat hij het niet wil begrijpen.’


‘Zeg jij het dan maar, Rosie.
Wat is er hier verkeerd gedaan? Zeg het maar gerust als het mijn schuld is.’


‘Lieve paps... natuurlijk
niet!’ zei het meisje.


‘Welles!’ zei Sarah Naylor. ‘Het
is de hoogste tijd dat zijn ogen eindelijk eens geopend worden... als ze
tenminste open kunnen.’


‘God, moeder,’ zei Joseph Naylor,
‘open jij ze dan maar eens. Ik ben er me niet van bewust een bril nodig te
hebben, maar misschien heb ik mezelf niet goed bekeken. Ik sta nooit veel voor
de spiegel, weet je!’


‘Goed, ik zal het je zeggen,’
zei Sarah Naylor heftig.


‘Joseph, we hebben hier altijd
geleefd even blind en dom als de stomme dieren van het veld. Zonder beschaving,
.zonder maatschappelijke contacten...’


‘Wat voor contacten?’ vroeg
Joseph Naylor.


‘Zonder omgang met
behoorlijke mensen...’


‘Hoor eens even! Zijn de
Gregorys geen behoorlijke mensen? Zijn Lew Callalian en Montana Carter geen
behoorlijke mensen?’


‘Zie je wel!’ zei mevrouw
Naylor met wanhoop.


‘Als zij niet behoorlijk
zijn, moet jij me maar eens vertellen wie het wel zijn!’ zei Joseph Naylor. ‘Jij
bent het misschien vergeten, maar ik niet die keer toen we helemaal ingesneeuwd
zaten met Rosie en Alf allebei ziek in bed en toen Lew en Montana ons geholpen
hebben wat ze konden. Weet je nog hoe Lew elke dag heen en weer ging naar de
stad door al die sneeuw? En hoe Montana de kinderen verpleegd heeft als de
beste en daarbij nog de koeien gemolken heeft ook?’


Sarah Naylor beet op haar
lip.


‘Dat ben ik heus niet
vergeten,’ zei ze stijfjes. ‘En ik zal Callahan en Carter er ook passend voor
belonen.’


‘Belonen? Hoe?’ vroeg haar
man.


‘Ze zijn oud genoeg om aan
hun pensioen toe te zijn, zou ik denken.’


Haar man liet even een korte
stilte vallen alvorens te antwoorden. ‘Bedoel je dat je ze geld zou willen
geven?’


‘En waarom niet?’ vroeg Sarah
Naylor, opnieuw verhit. ‘Hoe zou je ze anders moeten belonen... een paar van
die lompe, rauwe botterikken zonder een greintje beschaving? Hoe anders,
Joseph? Vertel me dat eens!’


Hij pufte enkele ogenblikken
aan zijn pijp alvorens zachtjes te zeggen: ‘Met het bloed van je hart,
Sally...en met de liefde van je hart ook!’














 


HOOFDSTUK II 


De
jonge Alfred vond dat het nu zijn tijd was om zijn zegje te zeggen. Hij stond
op, spreidde zijn benen een beetje en porde zijn handen in zijn broekzakken.
Misschien gingen er wat verlegenheid en onzekerheid schuil achter zijn
bravoure. Dat zie je wel vaker bij die jonge braniemakers.


In elk geval zei hij: ‘Wat
bedoelde je precies met dat herenkledingmagazijn, vader?’


‘Och, het was maar een idee
van me,’ antwoordde de vader.


‘Dan hou je er rare ideeën op
na,’ zei Alfred en keek zijn moeder aan met een vergoelijkend glimlachje.


‘Inderdaad, rare ideeën,
Joseph,’ haastte mevrouw Naylor zich bij te vallen. ‘Hoe denk je eigenlijk dat
we onze tijd doorgebracht hebben?’


‘Voornamelijk met schrijven,
dacht ik.’


‘Schrijven? Wat schrijven?’
blafte ze.


‘Cheques uitschrijven,’ zei
hij.


‘O! Beklaag je je soms over
het geld dat we nodig gehad hebben om behoorlijk - volgens onze stand - in New
York te kunnen leven?’


‘Ik beklaag me helemaal niet,
Sally,’ zei hij. ‘Ik was alleen een beetje nieuwsgierig. Toen je wegging,
hebben we afgesproken dat je me elke maand de chequestrookjes zou sturen met de
uitleg erbij waaraan het geld was gespendeerd.’


‘En heb ik dat soms niet
gedaan?’ vroeg ze ijzig.


‘Zeker heb je dat gedaan,’
haastte hij zich te verklaren. ‘Je hebt het met de regelmaat van de klok
gedaan. Maar...’ Hij haalde een oude enveloppe te voorschijn, volgekrabbeld met
cijfers in potlood. ‘Hier heb ik de uitgaven voor een jaar van Alf.’


‘Mooi is dat! Dus je hebt ons
bespioneerd...’


‘Helemaal niet! Nee, nee,
Sally! Optellen is geen spioneren. Maar luister eens even: kleren,
achtenveertighonderd dollars... ik rond het voor het gemak maar af.
Achtenveertighonderd dollars! Verdraaid, Alf, is dat niet genoeg om een heel
kledingmagazijn mee te vullen?’


Alfred lachte ietwat schril.


‘Natuurlijk kun je dat niet
begrijpen,’ zei hij. ‘Maar je moet daar in je kleding natuurlijk met de andere
mensen meegaan.’


‘Besteedt iedereen in New
York dan vijfduizend dollars per jaar, aan kleren, Alf?’


‘Het kind moest natuurlijk
een bontjas hebben!’ interrumpeerde mevrouw Naylor heftig. ‘En echt Russisch
bont is niet voor een prikje te koop. Verder zijn er de avondkleding,
kamerjassen, rijkleding, wandelkostuums, om nog maar te zwijgen van bijpassende
accessoires zoals sjaals en handschoenen en schoenen. Ik vind dat Alf het heel
zuinig aan gedaan heeft, in aanmerking genomen dat het zijn eerste jaar was
zodat hij zich helemaal in het nieuw heeft moeten steken. Natuurlijk zijn dat
uitgaven die niet elk jaar terugkomen!’


‘Goed,’ zei de vader, ‘laten
we het dan eens over die stalhouderij hebben. Ik kan hier in deze contreien het
beste paardenvlees kopen voor honderd tot honderdvijftig per kop. Maar volgens
de cheques heb jij vijftienduizend dollars aan paarden uitgegeven, Alf, genoeg
voor een heel regiment cavalerie! Wat moest je toch met al die knollen
beginnen?’


‘Honderdvijftig per kop!’
kreunde Alfred. ‘Weet je wat een volbloed is, vader?’


‘Een kapsones paard dat voor
het werk niet deugt,’ zei mr. Naylor. ‘Dat weet ik van een volbloed.’


‘Iedereen die iets te
betekenen heeft in New York houdt er een hele stoet paarden op na. Begrijp je,
paps?


Het minste wat ze berijden,
is een vierspan, sommigen zelfs een achtspan. En allemaal volbloeds! Ik heb me
beperkt tot een vierspan en verder nog vier goede zadelpaarden. Maar die waren
dan ook jè van hèt! Je zou mijn keus bewonderd hebben, vader.’


‘Ik geloof het graag, Alf,’
zei zijn vader. ‘Maar daar zijn we er nog niet mee. Er is nog meer uitgegeven
aan de paarden...’


‘O, je bedoelt zadels, tuig,
dekens, een kalèche en van die dingen meer?’


‘Dat is opgelopen tot
tweeëndertighonderd.’


‘Heb ik het zo laag kunnen
houden?’ vroeg Alfred vergenoegd.


‘Ja, zo laag heb je het
kunnen houden. Je hebt een zakenhoofd op je schouders staan, joch,’ zei de
vader.


‘Maar om naar de lijst terug
te keren. Er is een post van dertigduizend dollars die valt onder onvoorziene
uitgaven!’


Alfred beet op zijn lippen.


‘Dat is een beetje moeilijker
uit te leggen,’ zei hij.


‘Ik geloof het graag,’ knikte
zijn vader losjes.


‘Feit is, paps...’


‘Och, laat het toch, Alfred,’
interrumpeerde zijn moeder.


‘Joseph, je zou kunnen weten
dat elke jongeman van stand graag een kaartje legt!’


‘En wordt elke jongeman van
stand daar dertigduizend per jaar armer van?’ vroeg Naylor.


‘Hoor eens,’ zei zijn vrouw, ‘als
je opzettelijk alles verkeerd begrijpt en verdraait, dan heeft het geen enkele
zin...’


‘Dat is echt mijn bedoeling
niet, Sally. Ik was alleen een beetje nieuwsgierig. Maar als Alf dertigduizend
verloren heeft met kaarten... dan zou hij er verstandig aan doen bij de ouwe
Montana in de leer te gaan voordat hij terugkeert naar het Oosten!’


‘Zie je wel?’ zei Alfred met
beleefde vertwijfeling tegen zijn moeder. ‘Ik wist wel dat hij het niet zou
begrijpen.’


‘Ik begrijp het wel,’ zei de
vader. ‘Kaartschuld is ereschuld in welk deel van de wereld ook.’


Hij keerde de enveloppe om.


‘Een jaar leven in New York
heeft Alf een kleine zestigduizend dollars gekost. Ik ben blij te zien dat de
kleine Rosie het zuiniger aan gedaan heeft. Zij komt maar net over de
vijftigduizend. En nog niet eens volle twintigduizend aan kleren.’


‘Ja,’ zei zijn vrouw, ietwat
opgelucht bij deze schijnbare verandering van stemming van haar echtvriend. ‘En
stel je voor... daar is een mantel van echt sabelbont bij inbegrepen, Joseph.’


‘Ja, stel je voor,’ zei
Naylor. ‘Dat betekent dat ze verder praktisch niets aan zichzelf heeft
uitgegeven.’


‘De lieve Rosamund is
helemaal niet veeleisend,’ zei haar moeder innig.


‘Een kleinigheidje aan
juwelen... pak weg voor tweeendertigduizend dollars?’


‘Dat is zuiver een
investering,’ zei de moeder. ‘Over een paar jaar zullen ze het dubbele waard
zijn.’


‘Ik twijfel er geen moment
aan,’ zei Joseph Naylor. ‘En als ik zie wat de twee kinderen nodig gehad
hebben, dan heb jij praktisch van de wind geleefd, Sally. Terwijl jij het
huishouden er nog bij had!’


‘Ik heb mijn best gedaan,’
zei mevrouw Naylor trots, maar met een zweempje achterdocht. ‘Ik gooi het geld
niet over de balk.’


‘Veertienduizend aan kleren,’
zei haar man. ‘Een habbekras.’


‘Een vrouw van mijn leeftijd
heeft natuurlijk niet zoveel nodig.’


‘O,’ zei Joseph, ‘is het
daarom zo weinig?’


‘Ja, natuurlijk.’


‘Veel minder aan juwelen ook,
zie ik. Vierentwintigduizend. En dat huis was natuurlijk helemaal te geef voor
achtduizend.’


‘Ja, daar hebben we
ontzettend geluk mee gehad. Lord Mountberry moest voor een jaar naar Europa en
heeft het ons verhuurd, met personeel en al.’


‘Ja, het huishouden met
personeel en al heeft niet meer dan dertigduizend gekost,’ zei Joseph Naylor. ‘Je
hebt de eindjes wat je noemt wel aan elkaar geknoopt!’


‘Gulheid maar geen
verkwisting was mijn motto in New York,’ zei de vrouw.


‘Je bent altijd een goede
huisvrouw geweest, Sally,’ zei haar man. ‘Alles bij elkaar geteld blijft het
nog net onder de tweehonderdduizend.’


‘Stel je voor,’ zei Alfred. ‘En
de jonge Fitz-Deam heeft er een kwart miljoen in een half jaar
doorgedraaid...op zijn eentje!’


‘Ja, stel je voor,’ zei de
vader. ‘Wie is dat?’


‘Zijn vader heeft zijn geld
in koper verdiend.’


‘En New York verdient het in
contanten! Wat je noemt een gelukkige stad, nietwaar?’ zei Naylor peinzend. ‘Je
zou kunnen zeggen dat de rest van het land werkt en dat New York er de vruchten
van plukt. Ze brengen het geld daar met karren vol binnen.’


Hij rookte enkele ogenblikken
zwijgend en zijn vrouw zei: ‘Waar denk je aan, Joseph?’


‘Aan vroeger,’ zei hij. ‘Ik
kan me de tijd nog herinneren dat we in een heel jaar geen duizend dollars in
contanten te zien kregen.’


‘Ik begrijp niet waarom je
altijd achterom moet kijken,’ zei Sarah Naylor. ‘Dat heeft geen zin. Vooruit
kijken is mijn motto!’


‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Maar
volgens mij is de weg naar de top veel mooier dan het bereiken van de top.’


‘Ik begrijp niet wat je
bedoelt,’ zei zijn vrouw.


‘Het klimmen houdt je warm.
Op de top heb je het mooie uitzicht, maar het waait er deksels koud ook!’


Ze
reden samen door de vallei... Montana Charlie Carter, Joseph Naylor en zijn
zoon Alfred. Dat is te zeggen, de twee veteranen reden samen op hun tamme,
gezapige mustangs. Alfred bereed een paard dat een vuurpijl gelijk was. Het was
een grote, uit het wild gevangen zwarte merrie, met de schoonheid en de
verschrikking van de wildernis nog in haar ogen. Ze scheen alle kanten uit te
willen behalve de goede. Ze bokte en steigerde, en liep op haar achterbenen. Ze
werkte zich achterwaarts het struikgewas in en schoot dan als een pijl uit een
boog weg over een weiland.


‘En het joch amuseert zich
kostelijk,’ zei Montana Charlie, toen het vrolijke gelach van de jongen naar
hen teruggedreven kwam.


De vader keek zijn zoon na
met iets van melancholieke trots.


‘Zou een goede kracht kunnen
zijn op de ranch,’ zei hij.


‘Zeker wel,’ beaamde Montana.


Hij was een rauwe, slonzige
verschijning, deze Montana. Veertig jaar oud leek hij zestig en hij keek de
wereld in uit een paar uitgebluste, blauwe ogen. Onder zijn haakneus prijkte
een grote hangsnor die zijn trots was, hoewel die snor rijkelijk doorschoten
was met grijs. De vilthoed die hij droeg, was een vormeloos vod. De rest van
zijn uitmonstering was navenant.


‘Zeker wel,’ herhaalde hij. ‘Het
is zonde voor God om zo'n knaap naar de knoppen te laten gaan in New York. Hier
kan hij zich uitkuren en stoom afblazen, maar daar kan hij dat niet of het zou
moeten zijn aan drank en lichte vrouwen en paardenrennen en al die rotzakkerij meer.
Wat zal er daar van zo'n jongen terechtkomen, vraag ik je?’


De vader zuchtte.


‘Je hebt gelijk, Montana,’
zei hij. ‘Het joch is wild en misschien deugt de stad niet voor hem. Maar wat
kan ik doen? Hoe kan ik van een knaap een cowboy tegen veertig dollars per
maand maken als hij recht heeft op vijfduizend in de maand? Het is net
hetzelfde als een stier vragen entree te betalen voor het stierengevecht. Zo
iets kan niet, Montana.’


Montana streek langs zijn
kin.


‘Geef hem geen rooie cent,’
opperde hij.


‘Dat zou een gemene streek
zijn die hij me nooit meer zou vergeven,’ zei de vader. ‘Hij heeft te veel vuur
in zich om dat te slikken.’


‘Ja,’ beaamde Montana somber,
‘en misschien wel terecht. Het is niet goed als een jonge knaap denkt dat de
wereld hem meer verschuldigd is dan hij ervan krijgt.’


Joseph Naylor zei: ‘Kijk
eens.’


Ze hadden een heuvelkam
bereikt. Over de boomkruinen heen konden ze het stralende groen van de vallei
zien.


‘Wat zie je, Montana?’


‘Een paar miljoen kuub hout
en een mooi partijtje goed mals gras.’


‘Ja, dat zie je,’ knikte de
rancher. ‘Dat heb ik willen maken van deze vallei. Ik heb de droge, harde grond
zo groen willen maken, dat de zon er zich scheel op keek. En ik heb het gedaan.
Ik heb alfalfa geteeld voor de koeien. Maar ik had honderden en honderden
tonnen over. Die heb ik naar de markt gebracht en ik heb er goed geld aan
verdiend. En de koebeesten die ik schraal en mager kocht en vet en rond
verkocht, hebben me ook een bom geld opgebracht.’


‘Dat is toch een goed iets.’


‘En met de vallei begon ook
de stad Cumshaw te bloeien en ik heb de meeste grond daar gekocht, zodat Cumshaws
bloei ook mijn bloei was.’


‘Dat heb ik vaak horen
zeggen, ja.’


‘En ik ben nog lang niet aan
het einde van mijn Latijn. Ik kan genoeg elektriciteit uit die dam halen om van
Cumshaw een grote industriestad te maken.’


‘Je bent er toe in staat.’


‘Begrijp je wat ik bedoel,
ouwe jongen? God heeft ons de grond gegeven voor natuurlijke dingen zoals
paarden en runderen en gras en bomen en dat zijn allemaal goeie dingen. Maar
wat ik nu in deze vallei teel is goud. Goud kun je niet eten en je kunt het
niet dragen 's winters of 's zomers en je kunt het niet voeren aan de paarden
en de koeien. Het is niet natuurlijk en het is verkeerd en het resultaat is dat
ik er mijn vrouw en twee kinderen mee vergiftigd heb en dat ik uiteindelijk
genoeg goud zal hebben om er mijn eigen hart mee plat te slaan.’














 


HOOFDSTUK III 


Ze
kwamen tenslotte bij de dam die zich verhief als de flank van een omgekeerde
piramide, met de punt geboord in de voet van de kloof en met de basis
uitgestrekt van de ene wand van het ravijn tot aan de andere. Deze machtige
vuist van beton hield het water van de bovenloop van de Cumshaw tegen en vormde
het tot een groot stuwmeer.


‘Zeg,’ zei Montana Charlie. ‘Wil
je wel geloven dat ik soms de bibbers krijg als ik al dat water zie. Stel dat
het eens een keer zou losbreken, Joe...!’


‘Zeg dat niet,’ zei de ander.
‘Ik krijg het al koud bij de gedachte alleen. Weet je wat er dan met de vallei
zou gebeuren?’


‘Nee,’ zei Montana Charlie. ‘Wat
dan?’


‘Ze zou helemaal schoon en
leeg geveegd worden als de palm van je hand.’


‘Meen je dat nou? Maar al die
bomen... die zouden het water toch wel tegen kunnen houden.’


‘Die bomen? Ze zouden knappen
als luciferhoutjes en met wortel en al meegesleurd worden!’


‘Grote hemel!’ zei Montana
Charlie met diep ontzag.


‘En je nieuwe huis, man...
zou dat er ook niet aan gaan?’


‘Dat geloof ik niet. Het ligt
nogal hoog. Al zou het water wel tot aan onze voeten komen.’


Montana's brein hechtte zich
vast aan het idee.


‘Maar kijk eens naar je
dynamietloods daarginds, Joe.


Die staat veel te dicht bij
de dam. Best kans dat op een kwaaie dag iemand die een hekel aan je heeft je
dam opblaast met je eigen dynamiet. En waar blijf je dan?’


‘Waar ik dan blijf?’ zei de
rancher. ‘Nergens. Ik zou van de kaart geveegd zijn. Al die rijke vette aarde
zou weggesleurd worden. En waar je nu gras en koeien ziet, Montana, zou je
alleen maar de harde knoken van de rotsen zien.’


‘Is de laag zo ondiep?’ vroeg
Montana hoofdschuddend.


‘Ondiep?’ zei de rancher. ‘Alle
aarde in de vallei is niet meer dan een deken over de knieën en de schenen van
de bergen. Binnen de vijf minuten zou de Naylor Valley in een troosteloze
woestenij veranderd zijn!’


Hij haalde zijn schouders op.


‘Maar het zal niet gebeuren,’
zei Montana. ‘De dam is stevig genoeg om het water te houden, hoe sterk en
geniepig het ook is.’


‘Precies,’ zei Joe Naylor met
eensklaps begeestering in stem en ogen. ‘Sterk en geniepig als een tijger, maar
ik zal het temmen... ik zal het nog meer temmen dan ik al gedaan heb. Ik zal al
die kracht omzetten in genoeg elektriciteit om duizend goederentreinen tegen
een tien procents helling op te trekken. Ik zal Cumshaw volbouwen met
fabrieken. Arbeiders zullen toestromen van heinde en verre en ze zullen huizen
moeten hebben om in te wonen. En alle grond is van mij. Ze zullen van mij
moeten kopen!’


‘Ja, je hebt de stad in je
macht,’ beaamde Montana Charlie. ‘Jij en de dam samen... jullie hebben Cumshaw
in je macht!’


‘Ja,’ zei de rancher en bouwer.
‘En ik sta nog maar aan het begin.’


‘Waar is het joch?’ vroeg
Montana opeens. ‘Wat er hier gezegd wordt, moet hem toch ook interesseren.’


‘Ik heb hem al een tijdje in
de gaten,’ zei de vader.


‘Hij praat met iets wat veel
interessanter voor hem is dan dammen en elektriciteit.’


‘Hoe bedoel je?’ vroeg
Montana.


‘Kom eens wat dichterbij.’


Hij wenkte Montana naar zich
toe en omlaagkijkend langs de steile helling door een laan tussen de naaldbamen
konden ze in de diepte de oever van de Cumshaw River zien, waar die vreedzaam
verder stroomde aan de voet van de dam. Op een steen langs het water zat een
meisje met een vishengel; en naast de steen, tot aan zijn knieën in het water,
stond de jonge Alfred Tennyson Naylor, met achter zich de fraaie, zwarte
merrie.


‘God zal me bewaren!’ riep
Montana Charlie uit. ‘Die wilde merrie eet nu al uit zijn hand zou je zo
zeggen.


Maar waarom staat hij zo tot
zijn knieën in het water, de lummel?’


‘Te wachten tot hem gevraagd
wordt eruit te stappen misschien.’


‘Wat zeg je me nu, Joe? Heeft
hij geen verstand om eruit te stappen zonder dat het hem gevraagd wordt?’


‘Ik weet het niet,’ zei Joe Naylor.
‘Het hangt er maar van af hoe je het bekijkt.’


‘Je hebt goede ogen,’ zei
Montana. ‘En wie is dat meisje eigenlijk?’


‘Dat is Molly Loftus.’


‘De knappe Molly Loftus? Dat
is er anders een die de mannen wel op een afstandje weet te houden!’


‘Ja,’ beaamde Naylor. ‘Maar
ditmaal schijnt ze niet zo op haar ponteneur te staan.’


Want op dit moment stapte de
jonge Alfred Tennyson Naylor het water uit en nam naast het meisje op het
rotsblok plaats.


‘Hé!’ riep Montana verbaasd
uit. ‘Ik geloof waarachtig dat hij haar zit te kussen!’


‘Het lijkt er wel op,’ zei
Joe.


‘Maar ze kent hem amper, Joe!’


‘Amper kennen is het woord
niet. Als kinderen hebben ze altijd met elkaar gespeeld.’


‘Zeg, Joe, je lijkt er nogal
in je sas over te zijn.’


‘Waarom zou ik niet?’ riep de
vader eensklaps verheugd uit. ‘Want als iemand hem die malligheid van New York
uit het hoofd kan praten, dan is zij het wel! En dat zou me liever zijn dan
twee van deze dammen bij mekaar en een half dozijn Naylor Valleys!’


Aan
tafel zat Montana stil en stijf op zijn stoel, zijn voedsel nauwelijks
aanrakend. En onmiddellijk na de maaltijd excuseerde hij zich en trok zich
terug naar de logeerkamer.


‘De arme bliksem,’ zei
mevrouw Naylor. ‘Hij schijnt zich bij ons niet meer op zijn gemak te voelen.’


Haar man antwoordde: ‘Een man
uit duizenden, Montana!’


‘Een zekere mate van tact kan
hem niet ontzegd worden,’ zei zijn vrouw. ‘Hij weet wanneer hij niet op zijn
plaats is.’


Joe Naylor wierp haar een
verwijtende blik toe, maar hij zei niets. Zich tot zijn zoon wendend, vroeg hij:
‘Hoe is de zwarte merrie je bevallen, Alf?’


‘Gaat wel,’ zei Alfred
onverschillig. ‘Ik had haar nogal gauw tam.’


‘Het is het beste paard dat
ik heb,’ zei de vader.


‘Ze neemt niet genoeg ruimte
in,’ zei de jongen en stapte van het onderwerp af.


Ze zaten weer in de
bibliotheek. De reuk van de nieuwe verf was niet zo opdringerig meer en de geur
van hars dreef door het open raam binnen. Ergens tussen de bomen kraste een
uil.


‘Joseph,’ zei de vrouw, ‘ik
heb twee zaken met je te bespreken.’


Ze stak twee vingers op.


‘Ik luister, Sally.’


‘Vind je Sarah niet waardiger
klinken?’


‘Goed... Sarah dam. Is dat
een van de twee zaken?


‘Dat was alleen maar
terloops. Ik wil met je praten over de huwelijken van onze kinderen.’


‘Goed,’ zei de vader. ‘Maar
met praten krijg je ze niet getrouwd, wel?’


‘Ze zijn allebei al verloofd,’
zei mevrouw Naylor ‘Ook al zijn de verlovingen nog niet officieel aangekondigd.’


‘Kijk, kijk, Rosie,’ zei de
vader. ‘Je gaat het ouderlijke nest dus al gauw verlaten?’


Rosie keek haar moeder
zorgelijk aan en mevrouw Naylor antwoordde voor haar.


‘Een dochter blijft haar hele
leven lang een dochter, zei ze. ‘Maar als ik je het wonderbaarlijke nieuws
vertel zul je je oren nauwelijks kunnen, geloven, Joseph. Lor Ponting heeft
haar hand gevraagd!’


‘Kijk, kijk,’ zei hij.


‘Is dat alles wat je erop te
zeggen hebt?’


‘Nou... wat voor een knaap is
het?’


Het was Alfred die uitbarstte:
‘Grote hemel! Hij is de Lord Ponting!’


‘O, is er maar een van? En
wat doet hij voor de kost?’


‘Wat een vraag!’ zei de
vrouw. ‘Hij is een edelman natuurlijk!’


‘Hoeft een edelman dan niet
te werken?’


‘Joseph, Lord Ponting behoort
tot een van de oudste en nobelste geslachten van Engeland.’


‘Dat is interessant,’ zei de
rancher.


‘En stel je eens voor,
Joseph... onze kleinzoon zal de eerstvolgende Lord Ponting zijn... en opgroeien
in Ponting-Hall! Stel je eens voor!’


‘Het klinkt niet gek,’ zei
hij. ‘Rosie, kom eens hier.’


Ze ging naar haar vader toe.


‘Hou je van die Ponting?’


Rosie wendde haar blikken af,
steun zoekend bij haar moeder.


‘Je begrijpt er weer niets
van,’ zei mevrouw Naylor.


‘Dwaas gezwijmel heeft er
niets mee te maken in gevallen als dit. Het is een... overeenkomst.’


‘O,’ zei Joseph Naylor, ‘ik
dacht dat het een huwelijk was.’


Zijn vrouw stampvoette. ‘Wil
je naar me luisteren of niet?’


‘Ik luister wat ik kan,
schat.’


‘Toen zijne lordschap bij me
kwam met zijn aanzoek...’


‘Heeft hij jou dan ook al ten
huwelijk gevraagd, Sally...Sarah, bedoel ik?’


‘Joseph! Drijf toch niet de
spot met een ernstige zaak.


Hij heeft mij om Rosamunds
hand gevraagd. Ik was natuurlijk ontzettend opgewonden, maar ik liet er niets
van merken. Ik heb hem gezegd dat ik bedenktijd nodig had.’


‘Had jij alleen maar
bedenktijd nodig, Sarah?’


‘Wat bedoel je nu weer?’


‘Nou, ik dacht dat Rosie zelf
er ook wel een beetje over zou willen nadenken.’


‘Goddank,’ zei de vrouw, ‘vertrouwt
mijn dochter volkomen op haar moeders beslissingen.’


Alfred stond op. ‘Luister,
vader,’ zei hij met nadruk, ‘dit zal het huwelijk van het seizoen zijn. Het zal
ons allemaal op een voetstuk plaatsen!’


‘Wel, wel,’ zei de rancher. ‘Maar
ik blijf anders liever met mijn voeten stevig op de grond.’


‘Zie je wel dat hij het niet
wil begrijpen!’ riep mevrouw Naylor uit. ‘Je wilt gewoon niet begrijpen,
Joseph, dat we door zo'n huwelijk doordringen in de hoogste kringen van de hele
wereld!’


‘Ik sta er paf van,’ zei de
rancher. ‘Wat houdt het allemaal in?’


‘Het is gewoon een zakelijk
contract. Lord Ponting geeft zijn grote naam; wij van onze kant geven een
beetje geld natuurlijk. Wat hebben we anders te geven?’


‘Is Rosie dan niets?’


‘Natuurlijk is ze wel iets!
Maar dat is onze nederige komaf ook en alles wat er aan onze naam kleeft. Dat
neemt hij er allemaal bij als hij Rosie neemt.’


Joseph Naylor sloot zijn ogen
even en vouwde zijn handen.


‘Hoeveel vraagt hij?’ vroeg
hij toen zachtjes.


‘O, hij is heus niet een van die
geldhaaien die het onderste uit de kan willen hebben,’ zei mrs. Naylor. ‘Van
zijn kant spreekt de liefde ook een woordje mee. Hij stelt zich tevreden met
honderdduizend pond.’


‘Pond?’


‘Ja. Dat is bijna een half
miljoen dollars.’


‘Nou... die heb ik dan niet.’


‘Je kunt het gemakkelijk vrij
maken, wel driemaal dat bedrag zelfs. Door geld op te nemen op de vallei.’


‘Een half miljoen? Het zou
misschien gaan.’


‘Joseph, moet je met alle
geweld zo stug doen? Moet je het met alle geweld zo zwaar mogelijk maken voor
je dochter?’


‘Ma,’ zei de rancher, ‘ik heb
er nooit iets van gezegd als Rosie iets wilde. Ik heb een nieuwe jurk voor haar
gekocht toen ik elke cent twee keer moest omdraaien. En als ze nu een man wil,
dan zal ik er ook wel een voor haar kopen, ook al kost hij een half miljoen.’


‘Joseph Naylor!’ krijste zijn
vrouw.


‘Ik zou niet weten hoe ik het
anders moet uitdrukken.’


‘Goed dan,’ snauwde ze,
terwijl Rosamund zich in miserabele verwarring in een hoek terugtrok. ‘Druk het
uit zoals je wilt. Als je het maar goed vindt.’


Zonder zijn antwoord af te
wachten, vervolgde ze: ‘En verder is er Alfred. Mijn lieve jongen heeft een
bijna even goede partij gedaan. Natuurlijk heb je wel eens gehoord van de oude
Huntingdon-Wright familie?’


‘Nooit van mijn leven.’


‘Een deftiger familie is in
het hele land niet te vinden. En Lydia Huntingdon-Wright is al praktisch met
onze jongen verloofd.’


‘Wat is haar vraagprijs?’
vroeg de rancher. 


‘Joseph, wat zeg je toch?’


‘Misschien kunnen we het
beste in zijn trant praten,’ zei Alfred uitdagend. ‘We moeten de
Huntingdon-Wrights financieel een beetje helpen,’ zei hij tegen zijn vader.


‘In ruil voor wat ze ons
geven...’


‘Wat geven ze ons dan?’


‘Ongeveer hetzelfde in ons
eigen land als Lord Ponting ons in Engeland kan geven!’


‘Een voetstuk, hé? Hebben we
aan dat ene nog niet genoeg?’


Mevrouw Naylor zei met een zucht:
‘Joseph, je wilt het niet alleen niet begrijpen, je schijnt het ook niet te
kunnen begrijpen. Zou je dan liever zien dat je enige zoon trouwde met het een
of andere onbeduidende wicht hier zoals... zoals...’


‘Waarom niet?’ zei hij. ‘Zoals
Molly bijvoorbeeld?’


‘Molly wie?’


‘Molly Loftus natuurlijk.’


‘De dochter van de oude Hugh
Loftus? Joseph, je praat toch zeker niet in ernst. De dochter van een
waardeloze, oude...’


‘Laat de oude Hugh met rust,’
zei de vader met iets van scherpte. ‘Ik ken hem al jaren en er is niet dat op
hem aan te merken. En zelfs als hij een lepralijder zou zijn, dan zou dat met
het meisje niets te maken hebben.’


De jonge Alfred Tennyson
Naylor schokschouderde onverschillig.


‘Och, Molly is een aardig
kind en ze zal eens een goede vrouw zijn... voor de een of andere veedrijver
hier! Meer kan ik er niet van zeggen.’


‘Lieve Alfred,’ zei zijn
moeder, ‘je had het niet beter kunnen formuleren. De brave vrouw van de een of
andere veedrijver is toch wel een beetje beneden onze stand, dunkt me.’


‘Goed dan,’ zei mr. Naylor. ‘En
welke marktwaarde heeft dat deftige meisje dan... dat wel genoeg ruimte
inneemt?’


‘Over dergelijke delicate
kwesties valt met jou gewoon niet te praten, Joseph. Maar ik neem aan dat je
niet van plan bent je tegen onze wensen te verzetten?’


‘Ik weet niet waartegen ik me
moet verzetten,’ zei de vader. ‘Het gaat me boven de pet. Maar vertel me een
ding, Alf. Ben je erg verkikkerd op die miss Huntingdon-hoe-heet-ze-ook-weer?’


‘Verkikkerd?’ zei Alfred
koeltjes. ‘Dat is een begrip dat met een huwelijk van dit soort niets te maken
heeft, vader!’














 


HOOFDSTUK IV 


Joe
Naylor ging naar bed, maar de anderen bleven nog lang op om hun plannen door te
praten. Want ze ware het erover eens dat Joseph Naylor wel zou zwichten, ook al
zou het dan niet van harte gaan.


In het Westen konden ze niet
blijven; daar waren ze het roerend over eens. Niet alleen zouden ze dan weer
terugzinken in het milieu waaruit ze zich zo moeizaan omhoog geworsteld hadden,
maar stel ook eens dat miss Huntingdon-Wright of Lord Ponting op de gedachte zouden
komen hen een bezoek te brengen! De ramp zou niet te overzien zijn.


‘Zo snel mogelijk terug naar
het Oosten moet dus ons devies zijn,’ verklaarde de moeder. ‘We moeten terug
naar het milieu waarin we vaste voet hebben weten te krijgen. Dat zijn jullie
natuurlijk met me eens, nietwaar?’


‘Volkomen, mams,’ zei Alfred
prompt. ‘De beschaving roept en we moeten de roepstem van de beschaving volgen!’


‘Mooi gezegd, jongen,’ zei
mevrouw Naylor bewonderend.


‘En jij bent het er
natuurlijk ook mee eens, kind?’


Rosamund aarzelde en bloosde
onder haar moeders doordringende blik.


‘Ja, maar... misschien kan ik
het beste voorlopig nog wat hier blijven. Gaan jullie maar vast terug. Dan
blijf ik hier om paps gezelschap te houden. Hij zou zich verdrietig voelen als
we allemaal weggingen. Hij heeft het nogal eenzaam, vrees ik.’


‘Eenzaam, mijn laars!’ zei
mevrouw Taylor zonder New Yorkse elegance. ‘Hij heeft zijn werk en zijn koeien
en zijn miserabele dam en meer interesseert hem niet. Menselijk gevoel heeft
hij geen greintje. Die verwenste dam is twintig jaar lang zijn obsessie geweest
en twintig jaar lang heeft hij zich van ons niets aangetrokken.’


‘O, moeder,’ riep het meisje
uit, ‘hoe kun je zo praten? De dam is vaders levenswerk! Betekent dat dan niets
voor je?’


Mevrouw Naylor keek haar
dochter aan met eensklaps een vreemde grimmigheid terwijl ze een afwerende hand
ophief. Alle crèmes en lotions en massages hadden niets kunnen veranderen aan
het feit dat het een harde werkhand was.


‘Rosamund,’ zei ze langzaam
en nadrukkelijk, ‘er is geen steen aan die dam die niet bevlekt is met mijn
bloed. Bloed van mijn hart dat bijna twintig jaar is blijven bloeden. Je vraagt
me wat die dam voor me betekent? Ik zal het je niet zeggen, kind. Er zijn dingen
waarover beter gezwegen kan worden.’


Haar kinderen keken haar in
ontsteld stilzwijgen aan.


Het was alsof opeens een
andere vrouw voor hen stond, alsof die twintig jaren van pijn en lijden langs
hun geestesoog flitsten.


En toen werd die gedwongen
stilte eensklaps verstoord door het gejank van een sirene ergens in de verte.
Het was als een fabriekssirene die het einde van de werkdag aankondigt, met dat
verschil dat het gejank maar bleef voortduren.


‘Wat is dat in 's hemelsnaam?’
vroeg Alfred fronsend.


‘Het lijkt wel of het kermis
in Cumshaw is of zo iets!’


Zijn moeder bracht hem met
een snel gebaar tot zwijgen.


Ze stond op uit haar stoel en
staarde voor zich uit alsof ze een spookbeeld zag.


Het gejank stierf weg en in
de stilte die volgde, hoorden haar kinderen haar fluisteren: ‘O, mijn God! O,
mijn God...!’


De sirene begon opnieuw en
andere geluiden werden nu hoorbaar achter het huis waar de personeelsverblijven
waren, opgewonden stemmen en snelle voetstappen.


De sirene zweeg en begon
opnieuw en mevrouw Naylor wenkte haar zoon naar zich toe. Ze kon nauwelijks
uitbrengen: .’De dam, de dam, Alfred! Hij is weg! Het is het alarmsignaal voor
de vallei... de dam is gebroken! O, God, waar heb ik dit aan verdiend?’


Buiten werd het tumult van de
stemmen luidruchtiger en mevrouw Naylor herstelde zich ietwat en liep naar de
deur, gevolgd door haar kinderen. Ze haastten zich de trap op en zo verder over
de wenteltrap die naar het platte dak voerde.


Terwijl ze dat deden, kwam de
heer des huizes achter hen aangerend op kousevoeten, een pak aanschietend onder
het lopen.


Achter hen aan klauterde hij
de ladder op en zo bereikten ze het dak. Van die hoogte konden ze over de bomen
heen de lichtjes van Cumshaw zien en aan het hoofd van de vallei de dam. De
maan scheen helder en in dat zilverige licht zagen ze dat de dam onbeschadigd
was, even compact en degelijk als altijd.


De Naylors keken elkaar aan.


‘Het moet de een of andere
flauwe grap zijn,’ zet mevrouw Naylor. ‘Alfred, help me naar beneden. Ik voel
me niet goed.’


‘Laat mij je maar helpen, ma,’
zei Joseph Naylor.


‘Geen wonder dat je overstuur
bent. Dat was het alarmsignaal. Ik werd wakker van het eerste en hoorde de
andere twee. Moet je daar beneden eens horen!’


Overal om het huis heen
heerste het tumult van het huispersoneel en de ranchknechten. Mr. Naylor maakte
een spreekbuis van zijn handen en schreeuwde omlaag:


‘Hé, Sam, hé!’


‘Ja, sir! Ja, mr. Naylor!’
schreeuwde een bange stem van de grond terug. ‘Komt het eraan? Komt het eraan?’


‘De dam staat er nog even
hecht en stevig als altijd, Goddank,’ zei Joseph Naylor. ‘De een of andere
idioot in de stad moet een grap uitgehaald hebben. Iets anders kan het niet
zijn.’


Op dat moment begon dat
huiveringwekkende gejank in de verte opnieuw, nu veel duidelijker hoorbaar voor
hen.


‘De dijken rond Cumshaw
zullen tegen deze tijd wel bemand zijn,’ zei Joseph Naylor. ‘Wat zal er
gevloekt en gesakkerd worden als ze erachter komen dat...’


‘Kijk! Kijk!’ krijste
Rosamund en de richting van haar verstard wijzende arm volgend, zagen ze langs
de flank van de dam een vuurflits omhoogschieten!


‘Montana heeft het geweten,’
zei Joseph Naylor. ‘Hij heeft het geweten dat ze me de dam op een kwaaie dag
zouden opblazen.’


Het hele middengedeelte van
de dam was opengescheurd als papier en achter de breuk zagen ze in het
maanlicht de enorme muur van water glanzen als ijs. Slechts heel langzaam,
scheen het, kwam er beweging in de massa, alsof achter de dam een gigantische
lampetkan werd leeggegoten.


En toen brokkelde de rest van
de dam eensklaps naar links en rechts weg en stortte de zondvloed zich omlaag.
Tegelijkertijd drong, de knal van de explosie tot hen door, gevolgd door
ratelende echo's. En toen het tumult van het ontkluisterde water, vermengd met
de wilde kreten van angst en ontzetting rond het huis.


Maar de Naylors op het dak
zwegen, verstomd van afgrijzen en ontzag naar al dat losgebarsten geweld
starend.


Ze zagen hoe de muur van
water zich op de nobele sparren stortte. Als korenhalmen voor de zeis gingen
die machtige woudreuzen omver. Het was alsof de ene rij bomen de volgende velde
en in verbazingwekkend korte tijd was er van het hele bos niets meer te zien;
het kolkende, bruisende, zilverig glanzende water vulde de gehele smalle
bovenloop van de vallei.


Sarah Naylor zeeg op haar
knieën neer; vlak bij de rand van het dak zat ze daar en wierp haar armen
hemelwaarts.


‘Joe! Joe!’ krijste ze. ‘Hij
is weg... weg! Houd het tegen, Joe, in Godsnaam! Twintig jaar... o, God, o God!
Het kan niet echt gebeuren! Het kan niet waar zijn! God kan het niet toestaan!’


Ze sprong weer op, gevaarlijk
dicht bij de rand. Alfred sprong naar haar toe, maar een ijzeren arm duwde hem
opzij en zijn vader sloeg een arm rond zijn moeders schouders en trok haar
terug van de rand.


Het water verspreidde zich nu
snel, maar door de afstand scheen de voortgang traag. Maar de verschrikkelijke
stem van het water naderde snel en oorverdovend werd het geraas.


Sarah Naylor krijste als een
dier in doodsnood en zeeg bezwijmd neer. Terwijl haar man haar ondersteunde,
kwamen zijn twee kinderen om hem heen staan. Zo stonden ze daar als een compact
groepje en keken naar de naderende vernietiging.


Vanaf deze hoogte hadden ze
uitzicht op de gebouwen boven in de vallei, niet ver van de voet van de dam.
Het waren de loodsen en opslagplaatsen voor het graan en alfalfa, de ploegen en
eggen en ander landbouwmateriaal.


En al die gebouwen werden nu
uiteengeslagen als papier, heen en weer gesmeten en dan opgeslokt. Een heel
stuk van een dak kwam weer boven en dreef op de stortvloed mee als een boot in
een wilde zee.


De snelheid van dat water was
onvoorstelbaar. Nu het dichterbij kwam, was het als een monster met duizenden
armen en elke afzonderlijke arm was een afschuwelijk vernietigingswapen.


Zo kwam de zondvloed nader en
Sarah Naylor, bijgekomen uit haar bezwijming, begon te lachen. En alles wat er
gebeurd was en nog gebeurde, scheen niets vergeleken bij dat afschuwelijke
geluid. Ze bleef hysterisch lachen en haar man, het gezicht als een granieten
masker naar het water gewend, hield haar omvat en zei geen woord.


Het geraas van het water was
nu onvoorstelbaar. En het scheen zelfs de zwaartekracht te trotseren. Een
lieflijk heuveltje verhief zich even ten noorden van het huis, begroeid met
populieren en ander geboomte, en dat heuveltje en al de bomen erop werden met
één slag weggevaagd door een onverschillig armgebaar van het watermonster.


Met een kreet van angst wees
Rosamund nu naar de achterzijde van het huis en Alfred zag wat het einde voor
hen allen dreigde te worden. Een enorme zijarm van de watervloed reikte naar
het huis en Alfred zag de witte vuist door de bossen heen barsten. Hij zag hoe
bomen, die daar misschien al generaties stonden, ontworteld werden en
meegevoerd door de kalkende, schuimende en brullende massa. Het hele huis
schudde op zijn grondvesten en scheen te kreunen als een levend iets van angst
en pijn, terwijl het water er met hongerige armen naar reikte. Het geraas was
nu zo oorverdovend, dat hun oren ervan gonsden en hun brein tolde.


De gehele heuvelflank onder
het huis was kaal geschoren.


Maar het huis zelf bleef
gespaard.


Want het vernietigende front
van de muur was nu gepasseerd en het tumult werd minder nu het zich verspreidde
over het bredere benedengedeelte van de vallei. Ze hoorden het geraas langzaam
wegebben tot een vaag gemurmel.


En boven dat gemurmel uit
hoorden ze toen duidelijk het gejank van de sirenes in de stad.


Het scheen een triomfgeluid,
zo vatte Joe Naylor het althans op, want hij zei: ‘Er zullen er veel zijn die
in hun vuistje lachen. Er zullen er veel zijn die zich verkneukelen en die in
hun handen wrijven, nu ik van de kaart geveegd ben.’


Hij wendde zich tot zijn
vrouw, ‘Je kunt maar het beste naar bed gaan.’


‘Naar bed! Naar bed!’ krijste
ze hysterisch. ‘Hoe kun je het zeggen? Hoe kun je het zelfs denken? Naar bed?
Ik zal nooit meer kunnen slapen en ik...’


‘Sally!’ viel hij haar scherp
in de rede.


‘Ja, Joe?’


‘Je gaat naar bed, zeg ik!’


Ze gaf geen antwoord.


‘Rosie,’ zei de vader, ‘misschien
kun jij het beste met je moeder meegaan. Het zal wel huilen worden en dan zal
ze troost aan jou hebben. Ga maar met haar mee.’


Zonder verdere protesten
gehoorzaamde mevrouw Naylor en liet zich door haar dochter naar beneden
brengen.


Hun verdwijnende voetstappen
waren duidelijk hoorbaar, want rond het huis heerste nu stilte. In de verte jankten
nog de sirenes van Cumshaw, maar ook dat geluid scheen nu vager als hadden ze
zich moe gehuild.


En Alfred sloot zijn ogen,
nog steeds niet in staat met zijn brein te vatten wat hij met eigen ogen had
zien gebeuren. Hij ademde de vochtige lucht in en de geur van hars die nog was
blijven hangen. Onder die bomen had hij het merendeel van zijn levensjaren
doorgebracht.


Ze hadden hem schaduw gegeven
en ze hadden de dieren waarop hij jaagde, bescherming geboden. Nu waren ze er
niet meer en het enige wat ervan was achtergebleven, was de geur van hars die
was blijven hangen.














 


HOOFDSTUK V 


Hij
opende zijn ogen en zag zijn vader staan met in eengeklemde handen en het
maanlicht scheen op zij baardstoppels en op een kloppend spiertje in zijn kaak.


Alfred kon geen woorden
vinden, maar eensklaps vergat hij alles behalve de ramp die over deze
eenvoudige man was gekomen en zijn gemoed schoot vol. Hij stapt naar zijn vader
toe en zei: ‘Hij zal opnieuw opgebouwd moeten worden, vader.’


Hij wachtte, zich schrap
zettend voor de vloeken en het knarsetanden, maar toen Joe Naylor zijn
stilzwijgen verbrak, klonk zijn stem even zachtmoedig als altijd.


‘Waarvoor, jongen?’ "


‘Om de vallei te irrigeren en
groener te maken dan ooit,’ zei de jongen.


‘Meen je dat echt?’


‘Natuurlijk.’


‘Kijk daar dan eens.’


Hij wees omlaag naar de
glanzende bodem van de vallei.


‘Dat stilstaande water bedoel
je?’ vroeg Alfred.


‘Water? Dat is geen water!’
zei de vader.


En de jongen keek nog eens
goed en zag nu dat het oppervlak niet vlak en gelijkmatig was zoals dat van water.


‘Het is rotsgesteente,’ zei
Joe Naylor. ‘Als we deze vallei weer groen willen maken, zullen we eerst alle
aarde op onze ruggen moeten aansjouwen. Zeker een jaar werk voor een bunder.
Dat is niet erg rendabel, wel?’


‘Het kan toch niet mogelijk
zijn!’ wist hij tenslotte uit te brengen.


‘Toch is het zo. Het is niet
alleen het water dat weg is en de dam, het water heeft de vallei kaalgevreten
tot op het bot. En het heeft nog veel meer meegesleurd.’


Alfred wachtte.


‘Het heeft Rosie's jonge Lord
meegesleurd,’ vervolgde de vader. ‘Hij zal er nu wel niet meer voor voelen in
het huwelijksbootje met haar te stappen.’


‘Als hij haar laat zitten,’
zei de jongen, ‘vermoord ik hem.’


‘Waarom dat, Alf? Als het was
afgesproken dat hij haar en het geld zou krijgen, hoeft hij zich toch niet aan
de afspraak, te houden als hij alleen haar krijgt, zonder het geld.’


Alfred zei niets, want hij
had geen weerwoord en zijn vader vervolgde:


‘En wat zou ze nu trouwens
moeten beginnen in dat Ponting Hall? Berooid en adellijk de sokken van zijne
lordschap stoppen misschien?’


De jongen kreunde. Hij las de
waarheid in dat kille, huiselijke tafereeltje.


‘En zij is niet het enige
slachtoffer,’ vervolgde de vader. ‘Voor je moeder is het nog erger. Arme
Sally...meegespoeld door het water. Haar leven, joch, is even kaal als het
rotsgesteente van de Naylor Valley!’


Hij voegde eraan toe: ‘En
jijzelf ook, Alf. Ik vind het beroerd voor je dat je dat voortreffelijke meisje
nu langs je neus zult zien gaan.’


‘Hoor eens even,’ zei Alfred.
‘Zo voortreffelijk was ze nu ook weer niet.’


‘Nee?’


‘Nee. Ze zal mij even weinig
missen als ik haar. Maar laten we het niet over mij hebben of over moeder of
Rosamund. Het gaat om jou, vader!’


Hij legde een hand op zijn
vaders arm en kneep hard.


‘Ik zal je wel eens iets
laten zien!’ zei hij.


‘Ja, Alf?’


‘Ja. Ik zal je laten zien dat
ik nog wel iets meer ben dan een niksnut en een brasser. Ik zal ze laten zien
dat ik werken kan. Wacht maar eens af’


‘Meen je het echt, Alf?’


‘Of ik het meen! Ik zal
zorgen dat jij niets meer hoeft te doen. Wacht maar eens af!’


‘Dat is mooi van je, jongen,
maar wat zou je dan willen beginnen?’


‘Ik ga naar Cumshaw en zet
mijn schouders onder het makelaarskantoor dat je daar hebt. Ik ben heus niet te
trots om zaken te doen!’


‘Dat is flink van je, jongen,
maar Cumshaw is ook weggevaagd door het water.’


‘Je bedoelt toch zeker niet
dat de stad ook helemaal weggespoeld is? Ik kan de sirenes nog horen.’


‘Nee, de stad staat er nog.
Daar hoeven we niet bang voor te zijn. Ze zullen daar hooguit wat wateroverlast
hebben. Nee, ik bedoelde dat de welvaart van Cumshaw is weggespoeld. Het is net
zo plat als een papieren zak die opgeblazen is en dan kapot geslagen. Het is
allemaal weg, Alf, niet meer waard dan... dan dit mooie huis hier.’


‘Alles is dus weg,’ zei hij.


‘Alles behalve de schulden,’
zei de vader.


‘De schulden?’


‘Ja, die zijn er nog. Er is
een hypotheek ook.’


‘Mijn God!’ zei de jongen. ‘Een
hypotheek, vader?


‘Ja, een hypotheek. Ik heb
goed verdiend, maar ik heb veel moeten investeren ook... en je ma heeft ook een
paar centen gekost in New York...’


‘Grote God, hoe wij daar met
het geld gesmeten hebben!’


‘Pieker daar nu maar niet
over. Je moeder heeft er het beste mee voor gehad.’


‘Hoe hoog is die hypotheek?’


‘Dicht tegen de veertigduizend
dollars, Alf.’


‘Veertig... duizend!’ zei
Alfred.


‘Maar we zullen het wel weten
te klaren, jij en ik Alf.’


‘Natuurlijk, vader. Ik
bezweer je dat ik dag en nacht zal werken. Tot nu toe heb jij altijd voor ons
gewerkt. Maar dat hoeft nu niet meer. Ik zal het voor jou doen!


‘Ja, Alf? Maar wat zouden we
kunnen doen? We zou den ergens op een ranch een baan kunnen krijgen... al ze
mij tenminste niet te oud vinden om achter koeiestaarten aan te rijden!’


‘Veertig dollars per maand...
veertigduizend schuld Grote hemel, als we elke cent spaarden, zouden we nog
veertig jaar moeten werken alleen om de hypotheek af te lossen!’


‘Je hebt gelijk nu je het
zegt. Maar ik zou me natuurlijk ook failliet kunnen laten verklaren. Dan zouden
we met een schone lei kunnen beginnen.’


‘Grote God!’ stootte de
jongen vol afgrijzen uit. ‘Failliet! Dat is wel het laatste. De schande!’


‘Er zijn heel fatsoenlijke
mensen failliet gegaan, Alf.’


‘Dat kan wel,’ zei de jongen,
‘maar wij niet. Ik zal wel een weg vinden om die schuld af te betalen. Dat bezweer
ik je.’


‘Blij dat te horen, Alfred.
En nu kunnen we maar het beste naar bed gaan. Een man kan altijd beter werken
na een goede nachtrust, weet je.’


‘Ga jij maar vast naar bed,
vader. Ik blijf nog even hier. Ik wil nadenken.’


‘Goed, dan ga ik maar. Je
zult er wel een mouw weten aan te passen, Alf. Ik kan niet zo goed meer denken,
eerlijk gezegd. Het lijkt wel alsof mijn brein door het water meegespeeld is
door de vallei.’


Hij verdween en de tranen
sprongen de jongen in de ogen terwijl hij naar die slepende voetstappen
luisterde.


Maar hij onderdrukte dat
zelfbeklag onmiddellijk en hij zwoer een dure eed dat hij wel eens zou laten
zien wat hij waard was.


Maar het was geen medelijden
met zijn moeder of zuster dat zijn drijfveer was, maar de allesoverheersende
wil zijn vader de kracht terug te geven die hij buiten eigen schuld was
verloren.


En nog een andere, veel
grimmiger gedachte speelde door het brein van de jonge Alfred Naylor. De
gedachte dat hij niet zou rusten voordat hij de schuldige, de man die de dam
had opgeblazen, zou vinden, om hem dan langzaam en met sadistisch genoegen te
doden!


Alfred had besloten de rest
van de nacht op te blijven, maar toen hij zich na een poosje uitstrekte op zijn
bed om wat te rusten, kwam de slaap vanzelf. Bij zijn ontwaken was de hemel al
grauw in het oosten en hij kwam tot de ontdekking dat een deken zorgzaam over
hem heen was getrokken.


Hij smeet die van zich af,
ontsteld en beschaamd. Hij die de hele familie zou redden en het eerste werk
was al door andere handen gedaan! Hij zou ze weleens iets laten zien!


Hij ging recht naar de stal
en daar kwam de zwarte hond, Mozes, hem tegemoet en keek hem nederig aan met
zijn melancholieke kop en kwispelstaartte. Andere handen hadden zich om Mozes
bekommerd de laatste tijd, maar Alfred had hem grootgebracht en daarom zou
Alfred altijd zijn meester blijven.


Bij de staldeur zat de neger,
Sam, op een omgekeerde kist, een sigaret bengelend tussen de lippen, met lege
ogen voor zich uit starend. Hij keek de jongen even aan zonder hem te zien en
wendde zijn blikken dan weer naar het beeld van de vernietiging.


Maar Alfred keurde dat beeld
geen blik waardig voordat hij de zwarte merrie had opgezadeld.


Voor de stal kromde ze haar
rug en dreigde te bokken, maar een fikse tik met de zweep bracht haar tot
andere gedachten. Ze keek hem even aan, als om te zeggen dat ze het begreep en
heel gedwee begon ze haar werk.


En zo bracht ze Alfred door
de tuin voor het huis en opeens was hij midden in de vernietiging.


Tot hoog langs de heuvelflank
had de hand van het water gereikt, snijdend als een zeis. Slechts een paar gebroken
stompjes waren over van wat eens een fraaie bospartij was geweest en zijn
vaders alfalfaveld was weggesneden. Het huis zelf stond op de heuvelkam
balanceren als een geïsoleerde vesting zonder toegangswegen. Waar eens de weg
was geweest, ploeterde de zwarte merrie nu door dikke modder en even later kwam
ze terecht op glad, hard rotsgesteente.


Zo daalden ze naar de bodem
van de vallei en daar was het beeld van de vernietiging volledig. De mooie
vallei die de vorige dag nog een groene lusthof was geweest, was nu een
desolate janboel, druipend van het water dat niet gekomen was om te voeden maar
om te vernietigen.


Alfred Naylor bekeek dit
alles met een grimmig gezicht en reed verder als een man in een nieuwe wereld.
Een andere ruiter kwam hem tegemoet en hij herkend Molly Loftus die naar hem
toegereden kwam, haar gezichtje omlijst door het roze van de nieuwe dag.


‘Wie beeft het gedaan, Al?’
riep ze.


‘Met een beetje geluk kom ik
daar wel achter,’ antwoordde hij.


Hij wilde doorrijden, maar
haar stem bracht hem tot staan.


‘Heb je niet eens een half
woordje voor me?’ vroeg ze.


‘Voor praten heb ik nu geen
tijd, Molly. Ik heb ander dingen te doen.’


‘O, Alfred,’ zei het meisje, ‘ik
wou dat ik maar kon helpen. Zou je moeder het goed vinden als ik naar het huis
ging en daar wat hielp?’


‘Dat is een goed idee,’ zei
hij. ‘Moeder is natuurlij een wrak en Rosamund zal er wel niet veel beter aan toe
zijn. Ja, doe dat maar, Molly. Je bent een bovenste beste, kind, echt een
vriend in de nood.’


Ze bloosde en met een
hoofdknikje haastte ze zich verder en Alfred Naylor keek haar even na en zei
bij zichzelf;


‘Ze is een echte schat en een
schoonheid ook. Maar ik heb nu andere zorgen.’


Hij had andere zorgen en hij
vond die in de stad Cumshaw waar de hele bevolking was uitgelopen,.


Ze omzwermden hem als vliegen
de honingpot. Ze waren even vol vragen als de vogeltjes in mei vol zijn met
gekwetter. Ze wilden weten wie het gedaan had en wie alarm had geslagen. En wie
het was die zijn vader verschrikkelijk genoeg haatte om zoiets te doen. En wat
zijn vader zou doen. En of de dam herbouwd zou worden.


En wat Cumshaw zou moeten
aanvangen zonder de dam.


Hij gaf geen antwoord op al
die vragen en opmerkingen, maar reed recht naar het woonhuis van de directeur
van de Cumshaw National Bank. Deze kwam naar buiten gestormd in een flanellen
badjas en een paar sloffen die dwaas klapperden tegen zijn blote voeten. Hij
sleurde Alfred haast van zijn paard en het huis binnen.


Hij was een en al paniek en
een en al woede.


Ze zouden hem wel krijgen, de
onverlaat! Gewoon doodmaken was nog veel te goed voor hem. Ze zouden hem
doodmartelen volgens de beste tradities van de Indianen...!


‘Mr. Grierson,’ zei de
jongen, ‘laten we het daar even niet over hebben. Ik wilde u iets anders
vragen. Ik heb een voorstel.’


‘Heeft je vader je gestuurd
met een voorstel?’


‘Ik wilde graag op uw bank
komen werken, mr. Grierson.’


‘Ja?’ mompelde de ander
afwezig, herhaalde dan gespannen: ‘Heeft je vader je gestuurd?’


‘Nee, ik ben op, eigen houtje
gekomen.’


‘Dus je vader weet er niets
van?’ 


‘Nee. Waarom zou hij?’


‘Omdat - neem me niet kwalijk
als ik klare taal spreek, jongeman - maar wat voor de duivel zou ik met jou
moeten beginnen in mijn bank? Nee, wind je niet op, ik bedoel het niet
beledigend. Maar wat heb ik aan een extra man in de bank? Wat heb ik aan de
hele bank als je vader geen raad schaft?’


Hij omklemde de arm van de
jongen.


‘Weet je het zeker, Alfred?
Weet je zeker dat je vader je geen boodschap heeft meegegeven?’


‘Ik ben op eigen houtje
gekomen,’ herhaalde Alfred.


‘Ik moet er mijn schouders
onderzetten nu mijn vader van de kaart geveegd is.’


‘Van de kaart geveegd!’
echode Grierson ontzet.


‘U bent zijn bankier. U kunt
het beter weten dan wie ook dunkt me!’


‘Ik zijn bankier? Ik heb
altijd gedacht dat hij maar een fractie van zijn zaken via mij deed. Ik zijn
bankier? Grote hemel, te oordelen naar wat ik van zijn zaken weet, is hij dan
een geruïneerd man!’


‘Misschien is hij dat wel,’
zei Alfred met droevige waardigheid. ‘En daarom kom ik u vragen of u werk voor
me heeft op de bank.’


‘Jij komt mij om werk vragen!’
schreeuwde Grierson, in hysterisch lachen uitbarstend. ‘Grote hemel, man, je
kunt van een kikvors geen veren plukken! Als je vader geruïneerd is, als hij
failliet is...’


‘Hij is niet failliet,’ zei
de jongen streng. ‘Hij is een gentleman... hij zal nooit failliet gaan!’


‘Loop naar de pomp met je
dwaze trots!’ zei de bankier.


‘Nu de dam weg is, zit ik met
mijn handen vol hypotheken die het papier waarop ze geschreven zijn nog niet
waard zijn. Welke waarde heeft de grond nu nog in Cumshaw? Eén cent voor elke
dollar!’


‘Dat de dam weg is, betekent
nog niet dat hij voorgoed weg zal blijven,’ zei de jongen. ‘Wij zijn er de
mensen niet naar om bij de pakken neer te zitten. We zullen ons herstellen van
de klap en...’


‘Vervloekt, man,’ zei
Grierson, ‘je praat als een zondagsschool. Wil jij die dam soms met je eigen
handen weer tussen die kloof schuiven?’


Hij spreidde
verontschuldigend zijn handen.


‘Ik wil je niet beledigen,
joch. Maar laat me nu alsjeblieft met rust. Ik heb geen werk voor je. Ik ben
kapot. Cumshaw is kapot. Alles is kapot. God vergeve je vader dat hij de dam
niet constant heeft laten bewaken!’


Alfred stond in waardig
stilzwijgen op en stapte naar de deur. Maar Grierson volgde hem, bevend van
emotie.


‘Luister, hij heeft ons
altijd het gevoel gegeven dat Cumshaw op graniet gebouwd was. Hij heeft
kapitalen verdiend alleen al met de grond hier. Dat geld kan allemaal niet weg
zijn, Alfred. Hij moet nog honderdduizenden hebben zitten en met dat geld kan
hij de dam herbouwen.


Grote God, we zullen allemaal
helpen. Ik ben bereid de hele dag op de bank te werken en de hele nacht stenen
aan te sjouwen. En dat geldt voor elke man in Cumshaw. Ga terug naar je vader
en zeg hem dat hij hierheen moet komen. Zeg hem dat we wanhopig zijn. Hij heeft
deze stad in de palm van zijn hand. Vooruit, Alfred, rijd wat je kunt en haal
hem hierheen!’


Alfred verliet het huis. Hij
zag dat de straat zwart was van de mensen en een verwachtingsvol
stemmengeroezemoes ging op bij zijn verschijnen.


Achter hem sloeg de horredeur
en de bankier kwam naast hem staan op de voorveranda. En Grierson schreeuwde
met ijle, schrille stem:


‘Het komt allemaal in orde!
Buren en medeburgers, het komt allemaal in orde! We hebben nieuws van Joe
Naylor gehad. Hij heeft Cumshaw gemaakt en hij zal Cumshaw niet in de steek
laten. Wacht maar eens af wat Joe Naylor zal doen...’


Alfred wilde hem
tegenspreken, maar Grierson omklemde de lapellen van zijn jas en zijn gezicht
was als dat van een waanzinnige.


‘Maak dat je weg komt... zeg
geen woord. Laat de mensen althans voor een paar dagen in hoop leven!’














 


HOOFDSTUK VI 


Een
grote menigte deed Alfred Naylor uitgeleide bij zijn vertrek uit de stad.
Telkens greep de een of de ander zijn stijgbeugel om een eindje met hem een
ernstige mededeling te doen.


Zoals bijvoorbeeld Brandon,
de smid, die zei:


‘Zeg tegen je pa dat Brandon
de moed niet heeft verloren. Brandon wil werken tot hij erbij neervalt. Als de
dam opgebouwd kan worden, zal ik elke verdomde steen zo vastzetten met ijzer
dat alle dynamiet van de wereld er niets aan kan doen. Zeg dat tegen hem!’


Anderen uitten zich in
overeenkomstige bewoordingen.


De stad Cumshaw was gebogen
maar niet gebroken. Als echte kerels van het Westen wilden ze vechten voor hun
bestaan.


Toen Alfred Naylor de stad en
de mensen tenslotte achter zich had gelaten, begon hij tal van dingen in een
ander licht te zien... in de eerste plaats dat hijzelf maar een onbeduidende
figuur was in de ogen der mensen; dat zijn enige nut de rol van een soort
speciaal afgezant was; dat zijn vader in de ogen van heel Cumshaw een groot man
was en... dat er iets gedaan moest worden!


Alfred voelde zich diep
bewogen door het blinde vertrouwen dat al die mensen in zijn vader stelden. En
dat vertrouwen mocht niet beschaamd worden. Er moest iets gedaan worden om de
vallei - de Naylor Valley, en voor de eerste maal voelde hij zich trots op die
naam te redden.


De zon stond nu al hoog aan
de hemeldamp steeg op van de modder en Alfred begon de katastrofe nu te
bekijken, niet met de ogen van vertwijfeling, maar met die van een bouwer die
de schade zakelijk taxeert en nagaat hoe die verholpen kan worden.


En hij zag nu dat de schade
hier in het bredere benedengedeelte van de vallei lang niet zo ernstig was als
verder naar boven. Het water had hier veel van zijn kracht verloren en alle
vruchtbare aarde die boven was meegesleurd, was hier achtergelaten. En het was
een dikke laag ook; dat ondervond hij aan de lijve toen de zwarte merrie
eensklaps tot aan de buik in het slib wegzakte.


Maar hij knikte alleen maar
bij zichzelf als iemand die een feit constateert, terwijl hij de merrie hielp
zich los te worstelen. Dit was vruchtbare aarde, vruchtbaarder dan ooit en wat
het bovengedeelte kwijt was geraakt, had het benedengedeelte erbij gekregen.


Nee, de vallei hoefde nog
niet afgeschreven te worden.  


.... als men de dam maar zou
kunnen herbouwen! Het was een enorme taak, maar de enormiteit schrok hem niet
af, staalde hem eerder in zijn vastbeslotenheid.


Ze moesten die taak
vervullen, hij en zijn vader samen.


In die gemoedsgesteldheid
naderde hij het huis en hij zag toen voor zich uit een ruiter rijden op een
gezapig voortsjokkende knol, een man met een kortstelige pijp tussen de tanden
en van hoofd tot voeten met modder bespat. Hij herkende de ruiter niet
dadelijk, maar naderbij gekomen hoorde hij hem neuriën.


‘Vader!’ riep Alfred Naylor.


Zijn vader hield de teugels
in en knikte toen zijn zoon naast hem kwam rijden.


‘Hallo, Alf,’ zei hij. ‘Natte
boel hier vandaag, nietwaar?’


‘Ik ben naar de stad geweest,’
zei Alfred. Hij zei er niet bij waarom. Hij schaamde zich er opeens voor dat
hij een baantje had willen zoeken als bankbediende terwijl het een of andere
Napoleontische wapenfeit vereist was. ‘Ik ben naar de stad geweest en het is
daar een beroering van je welste. Ze zeggen dat ze allemaal geruïneerd zijn als
de dam niet herbouwd wordt!’


‘Kijk, kijk,’ zei de vader. ‘Zeggen
ze dat?’


‘Je kent Grierson?’


‘Natuurlijk.’


‘Ik ben naar hem toe geweest.
Later heeft hij de mensen toegesproken, maar hij heeft gelogen. Hij heeft hen
verzekerd dat je van plan bent de dam te herbouwen.


En je had de mensen eens
moeten zien. Mijn gemoed schoot vol, dat zeg ik je eerlijk. Al die ruige rekels
bijna huilend als kinderen!’


‘Ja, we hebben ze behoorlijk
ruig hier in het Westen.’


‘Maar begrijp je niet wat het
betekent?’ riep de jongen uit.


‘Wat dan, Alf?’


‘Dat ze allemaal op jouw
rekenen. Op jou hebben ze hun hoop gesteld. Jij hebt Cumshaw gemaakt en jij moet
het redden!’


Joe Naylor wreef met zijn
knokels over zijn voorhoofd. ‘Je moet één ding niet uit het oog verliezen, Alf.
Het heeft me meer dan twintig jaar gekost de dam te bouwen. En ik hoor niet
meer tot de jongsten. Ik ben een ouwe man.’


‘De duvel is oud!’ riep de
jongen uit. ‘Jij bent geen dag over de vijftig!’


‘Tweeënvijftig. Maar het gaat
niet om de jaren die je af kunt tellen op de vingers van je hand. Ik ben een
ouwe man, Alf. Ik heb mijn werk gedaan en mijn werk is kapot gemaakt!’


Alfred staarde zijn vader aan
alsof die de een of andere vreemde taal had gesproken.


‘Je bedoelt dat je het wilt
opgeven?’


‘Alf, als een mam verslagen
is, dan moet hij zijn nederlaag ook erkennen. Wat zou het bovendien voor zin
hebben de mensen blij te maken met een dooie mus?


Binnen de week moet ik
vijftigduizend dollars op tafel kunnen leggen en ik heb geen rooie cent. Stel
dat ik de mensen van alles beloofde? Binnen de week zou ik voor heel Cumshaw
voor leugenaar staan!’


‘Voor leugenaar?’ zei Alfred
heftig. ‘Luister naar me, vader! Ik zal zelf naar de mensen toegaan en ze
zeggen dat je de dam zult herbouwen.’


‘Maar, jongen, gebruik toch
je verstand!’


‘Ik zal het ze zeggen. En jij
zult het ze ook zeggen. Je zegt dat je moe bent. Maar ik ben niet moe. Ik kan
nog wel vijftig jaar werken, dag en nacht. En ik zal niet rusten voordat de dam
herbouwd is.’


‘En de vijftigduizend dan,
jongen?’


‘Ik zal maken dat je die
vijftigduizend binnen de week in je bezit hebt. Je hebt een week?’


‘Ja, maar waar zou je dat
geld vandaan moeten halen, Alf? Kun je zoveel lenen van je vrienden in het
Oosten?’


‘Ik heb geen vrienden in het
Oosten,’ zei de jongen.


‘Ik ben een dwaas geweest en
mijn zogenaamde vrienden waren alleen maar een stel klaplopers en profiteurs.


Dat weet ik nu. Ik heb geen
vrienden behalve moeder en jou en Rosamund. Jullie zijn alles wat ik heb en
voor jullie zal ik werken. Jij en ik, we zullen de vallei tot een lusthof
maken, mooier dan ze ooit geweest is. Wacht maar eens af. Wacht...’


De woorden stierven weg. Vuur
scheen te branden voor zijn ogen en zijn blikken verloren zich in de verte. Hij
was zelf als vuur, in staat om het hardste metaal te smelten, maar waar was het
metaal te vinden?


Molly Loftus had werk genoeg
in het huis van de Naylors. Troostwoordjes hadden ze niet zozeer nodig als een
paar behulpzame handen, want al het huispersoneel was verdwenen als de
spreekwoordelijke ratten van het zinkende schip. Alleen Sam, de oude neger, was
gebleven en hij was zo geschokt en overstuur door wat hij beschouwde als een
slag van de hand Gods persoonlijk, dat hij volmaakt nutteloos was en als in
trance ronddwaalde.


Mrs. Naylor was bleek en
zwijgend de keuken ingegaan en Rosamund liep hulpeloos rond met veger en blik.
En Molly Loftus marcheerde recht naar de wei en melkte daar de koeien en de
melk droeg ze naar het melkhuis achter het huis.


Daar was ze zo druk in de
weer met het afromen, dat ze verschrikt opveerde toen een stem eensklaps zei:


‘Hallo daar, schoonheid.’


In het achterraam waren het
hoofd en de brede schouders zichtbaar van een knappe, jonge kerel die zijn
sombrero had afgezet om naar binnen te kunnen kijken. Molly sperde haar ogen
open en de melkspaan beefde even in haar hand, maar ze antwoordde onbewogen: ‘Hallo,
Dandy. Hoe lang ben je er al uit?’


Dandy glimlachte. Hij had een
trage, nevelige oogopslag en daarom noemden ze hem Dandy, terwijl zijn echte
naam Dude was.


‘Drie dagen, schoonheid,’ zei
hij. ‘En zoals je ziet, ben ik recht naar huis gekomen.’


Ze negeerde het laatste deel
van zijn woorden en zei: ‘Zijn de cipiers in slaap gevallen of zo?’


‘In slaap niet,’ corrigeerde
hij. ‘Maar ze waren een beetje achteloos en ik heb van een de sleutels kunnen
lenen.’


Hij begon een sigaret te
draaien, alsof de rest van het verhaal niet interessant genoeg was om te
vertellen.


‘En toen?’ vroeg het meisje
ongeduldig.


Hij keek haar aan, als
verbaasde haar opwinding hem.


‘Nou, toen ben ik eruit
gelopen.’


‘Zomaar!’ zei ze sarcastisch.
‘Jij die zelfs te lui bent om te praten loopt maar zo langs twintig cipiers en
de hele rest heen?’


‘Die cipiers vallen meestal
maar onder het restgoed,’ knikte hij als in overeenstemming. ‘Het was nacht,
Molly, en die ene cipier liep daar zo eenzaam boven op die muur dat ik hem wat
gezelschap ben gaan houden.’


‘Heb je hem vermoord?’


‘Vermoord?’ vroeg de zacht getaalde
bandiet verrast.


‘Waar zie je me voor aan,
Molly? Ik heb alleen maar zijn Colt en zijn geweer geleend omdat hij zo moe was
van al dat sjouwen. En hij was zo vriendelijk me ook nog, zijn broek en jas te
lenen en die heb ik in repen gescheurd en aan elkaar gebonden en zo heb ik me
omlaag laten zakken langs de muur, snap je?’


‘Dat vond die cipier zeker
allemaal goed?’


‘Toen ik hem eenmaal in slaap
gemaakt had wel,’ zei de bandiet en hij balde een vuist en wierp een vertederde
blik op de knokels.


‘En toen ben je hierheen
komen lopen?’


‘Wie loopt er nu in het land
van het paard? Ik heb ergens een knol geleend omdat ik zo gauw mogelijk bij je
wilde zijn.’


‘En geen haan heeft gekraaid
naar je ontsnapping?’


‘Toch wel. Het wordt groot
gebracht in alle kranten. Ik ben nu een 'berucht desperado', Molly.’


Hij lachte op zijn slome
manier en bekeek haar toen bewonderend. ‘Je bent zelfs nog mooier geworden
sinds ik mijn rustkuur begonnen ben, schoonheid,’ zei hij.


‘Je begrijpt toch zeker wel
dat ze je hier zullen komen zoeken,’ zei ze.


‘Ze zullen eerst jouw huis
proberen,’ zei de bandiet.


‘Tijd genoeg voor een
rokertje en een babbeltje, Molly. Mag ik binnenkomen?’


Ze bekeek hem met een koel
oog. ‘Nee, blijf maar buiten,’ zei ze. ‘Je bent een beetje te vriendelijk naar
mijn zin, Dandy.’


Hij blies een rookwolkje in
zijn hand en wierp haar dat toe.


‘Geen betere vrienden dan
oude vrienden, Molly.’


‘Zelfs als die oude vriend
een brandkastenkraker is?’ wilde ze weten.


‘Wat betekenen een paar
brandkasten tussen vrienden?’ antwoordde hij.


‘Ze betekenen zeven tot
veertien jaar volgens mij.’


‘Ja, maar ik regel het zelf
met mijn straftijd,’ zei hij. ‘Ik kort de maanden in tot dagen bij wijze van
spreken.’


Haars ondanks moest ze lachen
en de bandiet, er snel op inhakend zei: ‘Ik zie je graag lachen, schoonheid. En
je mag me ook wel, al wil je het niet toegeven. De meeste meisjes nemen me niet
serieus, maar jij hebt een beetje meer verstand.’


‘Als ik je serieus nam,
Dandy, zou ik de politie dan niet waarschuwen?’


‘Je zou de dominee
waarschuwen, Molly,’ zei hij niet in het minst uit het veld geslagen.


‘En met je trouwen zeker?’


‘Natuurlijk, schoonheid. Als
je de rest van het aanbod eens goed bekeken hebt, dan kies je mij. Zo vast als
een huis.’


Daar lachte ze alleen maar om
en hij knikte instemmend, alsof hij zelf ook vond een beetje te ver gegaan te
zijn.


‘Maar in ernst,’ zei hij. ‘Verstandig
als je bent, zul je toch wel inzien dat ik een meisje een heel comfortabel
leven kan geven.’


‘Ik wil je gevoelens niet
kwetsen, Dandy, maar waarom zou ik dat moeten denken?’


‘Omdat ik zelf ook op mijn
comfort gesteld ben.’


‘Er te veel op gesteld om te
werken. Ja, daar weet ik alles van.’


‘Te veel om voor een baas te
werken en dat heb ik ook niet nodig gehad. En toch heb ik niet slecht geboerd,
Molly.’


‘Zo gewonnen, zo geronnen,’ zei
het meisje.


‘Ho, ho! Niet allemaal. Kijk
hier maar eens even, schoonheid.’


Hij haalde vijf bankbiljetten
uit zijn portefeuille en spreidde ze in zijn hand als speelkaarten.


‘Alle vijf originele
duizendjes, Molly!’ zei hij.


Ze was genoeg verbaasd om wat
dichter naar het raam te komen.


‘Ik raak ze liever niet aan,’
zei ze. ‘Maar toneelgeld zal het wel niet zijn.’


‘En dit is nog maar het
fundament,’ zei hij. ‘Een dezer dagen trek ik een heel huis op in dezelfde
stijl en dan gaan wij daar samen in wonen, Molly.’


‘Nee, dank je,’ zei ze. ‘Ik
woon niet graag alleen.’


‘Wie praat er over alleen,’
zei hij. ‘Als ik jouw eenmaal onder mijn vleugels kan nemen, schoonheid, zal ik
zo ver weg vliegen dat geen enkele sheriff me zal kunnen volgen.’


‘Naar New York zeker?’


Ze hield niet van hem; ze was
niet eens echt geïnteresseerd in wat hij te zeggen had. Maar het fascineerde
haar het spel van zijn emoties gade te slaan; ze voelde zelfs een zekere
opwinding bij de perverse angst dat zij op hetzelfde podium getrokken zou
kunnen worden.


‘New York niet,’ zei hij. ‘Er
zijn zoveel mooie plekjes in de wereld, Molly. Ik zou je een kleine, blauwe
baai langs de Adriatische kust kunnen laten zien met oranje zeilen bolgeblazen
door een zacht briesje met witte huisjes die omhoog klimmen langs een groen
heuvel. En ik zou je een wit strand in de Zuidzee kunnen laten zien waar je
kunt luisteren naar het zingen van de nikkers en het ruisen van de palmen. Ik
zou je heel wat kunnen laten zien.’


‘Ja, een actieve vogel ben je
wel, dat moet ik je nageven,’ zei het meisje. ‘Een echte havik!’


‘Een duif, Molly,’ zei Dandy.
‘Een postduif die altijd weer trouw naar het hok terugkomt, zoals je weet.


Ze zag hem eensklaps als door
een waas. En ze stapt wat dichter naar hem toe en murmelde: ‘Arme Dandy. Ik heb
medelijden met je en ik zou zo graag willen helpen je gelukkig te maken...’


De sigaret viel eensklaps uit
zijn vingers en door het raam omklemde hij haar polsen met bruut geweld.


‘Molly,’ zei hij scherp, ‘je
kunt met me lachen zal veel als je wilt, maar ik wil niet dat je ernstig tegen
me praat zolang je niet beloofd hebt mijn vrouw te worden!’


Ze was zo geschrokken van
deze plotselinge overgang van gemoedelijke kout in grimmige ernst, dat ze als verstard
bleef staan. Toen sloeg eensklaps ergens een deur en snelle voetstappen
naderden door de gang.


De grote Dandy Harley
verdween alsof hij in lucht op ging en zij haastte zich met schrijnende polsen
naar de melkbussen terug op hetzelfde moment dat de jonge Naylor binnenkwam en
een melkemmer van de haak nam. Hij ontdekte haar. Hij zag de bussen met verse,
gedeeltelijk reeds afgeroomde melk.


‘Hallo!’ zei Alfred Naylor. ‘Je
bent me voor geweest, zie ik.’


‘Een straatlengte,’ zei het
meisje. ‘Wilde jij de koeien dan gaan melken?’


Hij beet op zijn lip en keek
toen langs haar heen in de richting van het raam.


‘Hé, Molly,’ zei hij opeens. ‘Van
wie is die sigaret die daar ligt te branden op de vloer?’


En hij stapte naar het raam.














 


HOOFDSTUK VII 


Ze
keek ongelovig naar de sigaret die daar lag te smeulen.


En toen begreep ze eensklaps
het gevaar. Als de jonge Alfred Naylor door het raam naar buiten zou kijken,
liep hij twee kansen op de drie een kogel door zijn hoofd te krijgen.


Dandy Harley was nog te kort
op vrije voeten om nu al terug te willen naar de gestreepte pyjama; bovendien
was hij beroemd om zijn snelheid en accuratesse met het schietijzer. Het was
zelfs zo dat hij in de gevangenis gezet was wegens beroving om de autoriteiten
de kans te geven zijn ernstiger misdaden op hun gemak uit te pluizen.


De jonge Alfred Naylor was
nog slechts twee stappen van het raam verwijderd, misschien twee korte stappen
van de dood.


‘Die sigaret is van mij als
je het weten wilt!’ zei ze.


Alfred keerde zich met een
ruk om.


‘Van jou?’ herhaalde hij
verbijsterd.


Het was namelijk in de tijd
dat het ondenkbaar was dat een vrouw rookte, een enkele dame van lichte zeden
misschien uitgezonderd.


‘Van jou... van de knappe
Molly Loftus... de lieve Molly...?’


Hij begon te lachen en zijn
ogen glansden.


Ze bloosde tot in haar
haarwortels. ‘Paps zou me vermoorden als hij het wist,’ zei ze.


Ze stapte snel langs hem
heen, raapte de sigaret op en bleef in het raam staan, de handen op de
vensterbank geleund om hem het uitzicht te versperren.


Maar hij had alleen maar oog
voor haar.


‘Wees maar niet bang. dat ik
je geheimpje zal verraden, Molly,’ zei hij en kwam lachend naar haar toe. ‘Wees
maar niet bang.’ En hij sloeg zijn armen om haar heen.


Angst, schaamte en vreugde
vloeiden door Molly's hart.


Angst dat de bandiet buiten
dit toneeltje zou zien, schaamte omdat ze de kracht niet had de jonge Naylor
van zich af te duwen, hoewel ze heel goed wist dat ze slechts speelgoed voor hem
was; vreugde om de verrukking van zijn omhelzing.


Ze liet zich door hem kussen,
maar terwijl hij het deed, zag hij iets in haar ogen dat hem snel het hoofd
terug deed trekken.


‘Molly...’ begon hij.


Maar ze had zich al weer
hersteld en glimlachte allerliefst.


‘Molly,’ zei hij, ‘het is te
hopen dat je heel vaak hier zult kunnen komen.’


Ze bloosde opnieuw en bang
verkeerd begrepen te worden, haastte Alfred zich uit te leggen: ‘Ik bedoel,
omdat moeder en Rosamund zo van streek zijn. En vader...voor hem is het ook een
ontzettende klap. Het zou een geruststellende gedachte voor me zijn terwijl ik
weg was... dat jij de boel hier een beetje redderde, bedoel ik.’


‘Ga je dan weg?’ vroeg ze en
de teleurstelling in haar stem was onmiskenbaar.:


Hij keek naar haar voeten,
want hij mocht en respecteerde haar te veel om haar in verwarring te willen
brengen.


‘Je begrijpt het wel,’ legde
hij snel uit. ‘Hier kan ik niets doen om te helpen. En er moest iets gedaan
worden... door mij.’


‘Maar wat dan, Alfred? Wat
zou je kunnen doen op een ranch werken?’


‘Ik ben bereid om alles aan
te pakken. Maar dat is niet snel genoeg... niet snel genoeg...’ Hij sprak snel
en gejaagd, als het ware hardop denkend.


‘Wat dan?’


‘Dat weet ik niet. Ik probeer
iets te bedenken. Ik moet snel veel geld verdienen. En dat kan ik niet door
hier te blijven rondhangen. Ik vertrek vandaag nog...’


‘Maar waarheen?’


‘Dat weet ik niet. Achter
mijn neus aan, denk ik, op hoop van zegen, wens me succes, Molly.’


Ze staarde hem even
onderzoekend aan. Ondanks haar jonge jaren had ze al heel wat levenswijsheid
vergaard.


En ze zei bruusk: ‘Het beste
wat ik je kan toewensen, is dat je uit de gevangenis weet te blijven.’


‘Wat? O ja, dat hoop ik
natuurlijk ook. Vaarwel, Molly! God zegene je voor alles wat je voor ons
doet...’


Hij vertrok lachend, maar hij
maakte haar er niets mee wijs.


‘En, schoonheid,’ zei een
stem vlak achter haar, ‘sta je daar te kniezen omdat de knapperd je alleen
gelaten heeft?’


Ze keerde zich niet
onmiddellijk om naar Dandy Harley, maar ze antwoordde met een schouderophalen:


‘Voor jou is het allemaal
maar een grapje, nietwaar? Maar stel dat hij naar buiten gekeken had en jou
gezien?’


‘Nou, en wat dan nog?’ zei
hij. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik je droomprins zo maar als een hond
neergeschoten zou hebben, wel? Dan ken je Dandy slecht!’


Ze keek hem nu aan en zag dat
ook zijn opgewektheid goeddeels een masker was. Ze vroeg zich af of hij alleen
maar iets gehoord zou hebben of ook iets gezien.


En als het laatste het geval
was, zou gevaar kunnen dreigen voor de jonge Alfred Naylor.


‘Och, hij is het niet waard
dat je je druk over hem maakt, Dandy,’ zei ze quasi nonchalant.


‘Ben je dan niet bang dat hij
overal rond zal vertellen dat Molly Loftus een verdorven, sigaretten rokende
vrouw is?’


‘Dat zal hij niet doen. Hij
is een beetje een dwaas, maar geen klikspaan.’


‘Is hij ook al een dwaas?’
vroeg Dandy, onverschillig van toon, maar scherp van oog.


‘Hij heeft het veel te goed
gehad in het Oosten. Hij is over het paard getild. Wat hij nodig heeft, is
lange uren maken op een ranch en een voorman die de pik op hem heeft. Tussen
haakjes, Dandy, heb jij van je leven al eens een slag gewerkt?’


Dandy grijnsde. ‘Daar ben ik
te fijn voor gebouwd, schoonheid.’


Ze lachte ten dele
geamuseerd, ten dele van opluchting omdat ze nu zeker wist dat de bandiet niets
van belang gezien had.


‘Maar even goed verdien ik
niet slecht,’ vervolgde de bandiet. ‘Genoeg voor een prachtig
huwelijksgeschenk, Molly, als je met je knapperd naar het altaar stapt.’


Molly geeuwde uitgebreid.


‘Ja,’ zei ze, ‘maak er dan
maar meteen een huis met tuin en alles erop en eraan van, want zelf zal hij de
kost nog niet eens kunnen verdienen voor een kanarievogel.’


Dandy keek haar ernstig aan. ‘Heb
je zo'n lage dunk van hem, schoonheid? Wat deugt er dan niet aan hem?’


‘Ben je een vriend van hem?’
antwoordde ze met een wedervraag.


‘Zeker wel,’ zei Dandy haastig.
‘Je kunt tegen mij vrijuit praten. Ik sta er echt van te kijken dat hij
zogezegd het zwarte schaap van de familie is.’


‘Als je een vriend van hem
bent, moet je hem maar zeggen dat hij zijn retourbiljet naar het Oosten
gebruikt als hij er een heeft. Hier kunnen we hem missen als kiespijn.’


Ze wachtte met meer spanning
dan ze liet blijken en zag toen aan de uitdrukking van voldoening die over het
gezicht van Dandy gleed, dat ze zijn achterdocht eindelijk had weten te
bezweren.


‘Dat zijn harde woorden over
een knaap die ik juist heb horen zeggen dat hij het bloed onder zijn nagels uit
wil werken voor zijn familie,’ teemde Dandy.


‘Dat is het 'm juist. Als een
kip zonder kop. Hij zal zijn pa en ma nog veel meer ellende brengen dan ze al
hebben, Dandy. En dat zijn toch zo'n goede mensen...ik zou kunnen huilen bij de
gedachte alleen al.’


En de tranen sprongen
werkelijk in haar ogen!


Dandy was geen domme jongen
en zeker niet te lui om een kans waar te nemen wanneer die hem geboden werd.
Hij leunde met zijn ellebogen op de vensterbank en boog zich intiem naar haar
toe.


‘Luister eens, schoonheid...’
begon hij.


Ze zag dat ze nog meer
bereikt had dan in haar bedoeling had gelegen en zei snel:


‘Ik moet echt weer eens aan
het werk. Anders zullen ze nog denken dat ik alleen maar gekomen ben om me te
verkneukelen in hun ellende nu ze helemaal aan lager wal zijn.’


‘Zijn ze dat dan? Is de klap
van die dam zo hard aangekomen?’


‘Dat weet ik niet. Maar ik
weet wel dat ik de boter nog moet karnen. Smeer 'm, Dandy.’


‘Nou, nou, dat is geen
vriendelijk afscheid.’


‘Het is geen afscheid. Ik zal
je heus nog wel vaker zien.’


‘Reken maar van wel,’ zei
Dandy. ‘Maar luister...ben jij echt zo dik met deze familie?’


‘Nogal. Mijn vader woont al
jaren in deze vallei, weet je.’


‘En hun kapsones dan toen. de
ouwe Naylor zich een rijkaard had weten te maken?’


‘Och, het is mevrouw Naylor
een beetje naar het hoofd gestegen. Maar echt kwalijk nemen kun je het haar
niet. Twintig jaar zwoegen en ploeteren, en toen ze opeens van de last af was,
werd ze er een beetje duizelig van en wist niet of ze van de ladder moest
vallen of vliegen. Maar Rosie is een echte schat en Mr. Naylor en mijn vader
zijn twee handen op één buik. Altijd geweest en altijd gebleven.’


‘Dat is waar,’ zei de
bandiet. ‘De ouwe Naylor hangt zijn buik niet naar de wind. Maar hoe staat het
met Alfred?’


‘Het joch? Hij loopt nog in
de korte broek en telt niet mee... behalve bij het gros.’


Dandy lachte geamuseerd, maar
het had iets triomfantelijks ook.


‘Jij kent je mensen, Molly,’
zei hij. ‘Ik zou niet graag willen dat je mij zo op de korrel nam.’


Ze staakte haar werk met de
melkspaan even om hem aan te kijken.


‘Jouw fout is, Dandy,’ zei
ze, ‘dat je ogen te goed zijn.’


‘Wat bedoel je daarmee,
schoonheid?’


‘Ik bedoel dat jij altijd de
kortere binnenpaadjes ziet en je niet aan de grote weg houdt.’


‘Wat is daar fout aan? Het
gaat er toch maar om zo gauw mogelijk je doel te bereiken.’


‘Jawel, maar op die
binnenpaadjes zou je weleens in de cactusnaalden kunnen blijven steken.’


Hij knikte, tevreden en zelfs
gevleid met haar diagnose.


Met zoveel woorden had ze het
niet gezegd, maar hij kon er wel uit opmaken, dacht hij, dat wanneer hij zijn
doel eenmaal bereikt zou hebben, zij niet voor zedenmeester zou gaan spelen.
Maar hij wilde voorlopig nog niets forceren, alleen maar bij haar in het gevlei
komen, zijn uitgangspositie zo gunstig mogelijk maken. En dat bracht hem ertoe
te zeggen:


‘Toch pieker je een beetje
over dat joch, nietwaar?’


‘Eerlijk gezegd wel. Niet
voor hemzelf, maar voor het verdriet dat hij zijn familie zal brengen. Alsof de
Naylors al geen zorgen genoeg hebben.’


‘Goed,’ zei Dandy, ‘dan zal
ik je zeggen wat ik voor je zal doen, Molly. Ik houd wel een oogje in het zeil
en zal maken dat die blaag niet in zeven sloten tegelijk loopt.’


Ze veerde op, schudde dan het
hoofd. ‘Nee, doe dat maar niet, Dandy.’


‘Waarom niet?’


‘Ik weet niet wat voor iemand
hij is. Hij zou jou in de narigheid kunnen brengen.’


Dandy lachte losjes. ‘Ik ben
heus wel oud en wijs genoeg om op mezelf te passen.’


‘Dat kan wel zijn, maar je
kunt ook te veel hooi op je vork nemen. Dat joch als blok aan je been, terwijl
ze toch al zwaar achter je aan zitten.’


‘Ik geef toe dat het niet
gemakkelijk zal zijn, maar voor jou en de Naylors heb ik het graag over.’


‘Echt waar, Dandy?’


‘Echt waar.’


Ze keek hem aan met een
uitdrukking in haar ogen die dromerig en zorgelijk tegelijk was.


Op dat moment begonnen
bijlslagen te weerklinken uit de een eindje verder gelegen houtloods.


‘Dandy, je bent een bovenste
beste.’


‘Dank je,’ zei hij en grijnsde.


Ze liep naar het raam en een
van zijn handen met de hare omvattend, keek ze hem vertederd aan.


‘Het is net of ik je nu pas
in je ware gedaante leer kennen, Dandy,’ zei ze ontroerd.


Ze zag zijn ogen glanzen en hij
stapte terug en zwaaide zwierig met zijn sombrero.


‘Je kunt me terug verwachten
met de blaag op sleeptouw,’ zei hij en verdween.


En het meisje leunde even
tegen de vensterbank en luisterde naar de bijlslagen, luid en metalig als
geweerschoten.


Tranen welden op in haar
ogen. Want als de jonge Alfred Naylor uit het verkeerde hout was gesneden, zou
zelfs een fenomeen als Dandy hem niet van het verkeerde pad kunnen houden. En
bovendien was ze zich maar al te goed bewust van de prijs die Dandy zou
verwachten wanneer zijn werk met succes bekroond zou worden!


Maar introspectief van aard
was ze niet. Resoluut keerde ze naar haar werk terug en toen ze even later twee
grote emmers vol afgeroomde melk naar de keuken droeg, kwam ze op de
achterveranda Joe Naylor tegen, die op zijn beurt met een grote arm vol
brandhout liep.


‘Hallo, lieve kind,’ zei hij.
‘Je bent gewoon een reddende engel voor ons.’


Mevrouw Naylor stak haar hoofd
naar buiten door de horredeur.


‘Joseph,’ zei ze, streng.


‘Ja, wat is er?’


‘Joseph, voor dat soort werk
hebben we in elk geval Sam nog!’


‘Wat maakt het voor verschil
of Sam het doet of iemand anders? Sam is nog een beetje van slag. Dat zal pas
beter worden als hij naar de kerk is geweest en wat gebeden heeft gestort voor
ons allemaal.’


Hij stapte naar voren en liet
zijn last met luid gerommel in de houtkist vallen.


Zijn vrouw zei langzaam en
nadrukkelijk: ‘Het is maar dat je het weet, maar de vijf meest vooraanstaande
burgers van Cumshaw zitten op je te wachten in de voorkamer.’


‘Hallo!’


‘En Mr. Grierson, de bankier,
is een van hen!’


‘Kijk, kijk,’ zei. de rancher
en hij schoof zijn hoed achterover en krabde over zijn hoofd.


‘Wat zouden ze van me willen,
Sally?’


‘Ze willen weten wat je van
plan bent! Ze willen weten of de dam herbouwd zal worden...’


‘Ja, dan zal ik ze toch te
woord moeten staan. Er zal wel niets anders opzitten.’


Hij stapte de keuken in en
ging door de gang naar de voorkant van het huis. Met tranen in zijn ogen keek
zijn vrouw hem na.


‘Voor hem is het verreweg het
ergste,’ zei ze verstikt.


‘En hoe dapper houdt hij zich
er niet onder. Molly, lieve kind, er is nog geen klacht over zijn lippen
gekomen.’


Ze zeeg op een keukenstoel
neer, maar huilen deed ze niet, want ook bij haar ontbrak de harde kern niet.
Molly trachtte dan ook niet als troosteres te fungeren. Ze begon de vaat te
wassen en liet de pannen harder rinkelen en kletteren dan nodig was omdat ook
haar hart vol was.


Toen legde Mevrouw Naylor een
hand op haar arm.


‘Luister, Molly,’ fluisterde
ze.


Een deur was opengewaaid en
een stem drong duidelijk tot hen door, de ietwat monotone neusstem van Joseph
Naylor. Maar wat hij zei, klonk Molly in de oren als het klaroengeschal dat tot
de strijd roept.


Want hij zei ondermeer: ‘...dat
een man een klap gekregen heeft, betekent nog niet dat hij geveld is. Ik heb
een klap gekregen, vrienden. Een klap onder de gordel, kan ik gerust zeggen.
Maar ik ben niet van plan me te laten uittellen. Ik sta weer op en vecht
verder. Ik zal er natuurlijk wat tijd voor nodig hebben. Maar ik bezweer jullie
dat de dam herbouwd zal worden...’


De rest van zijn woorden werd
overstemd door het gejuich dat opging en in de keuken luisterden mevrouw Naylor
en Molly verbijsterd.


‘Hoe kan. hij dat nu zeggen?’
hijgde zijn vrouw. ‘Heeft hij zijn verstand verloren?’


Hij kwam naar hen terug.


‘Is er misschien wat koffie
voor de heren?’ vroeg hij.


‘Joe, Joe,’ jammerde zijn
vrouw. ‘Hoe kun je dat nu zeggen? Je weet toch dat je de dam niet kunt
herbouwen...’


‘Weet je dat zo zeker?’ vroeg
hij. ‘Natuurlijk kan ik het niet alleen, maar als jullie me er allemaal bij
helpen...’


‘Ik ben bereid het bloed
onder mijn nagels uit te werken,’ verklaarde zijn vrouw begeesterd.


‘Daar reken ik ook op, schat.
En verder is er Alf nog. Hij heeft grote plannen. Als de dam herbouwd wordt, zal
het meer zijn werk zijn dan het mijne, denk ik.’


Hij deed of hij Molly's
gezicht niet zag terwijl hij dat zei, maar met zijn gedachten was hij wel bij
haar.














 


HOOFDSTUK VIII 


‘Heet?’ zei de mijnwerker. ‘Heet
als de hel!’


‘Zeg dat wel,’ beaamde Dandy
Harley en hij streek langs zijn lange rossige snor.


Zijn reputatie als fat, met
een voorliefde voor opschik en pronkerige kleding, was zijn camouflage. Het was
een soort rookscherm waarachter hij zich aan de jacht kon onttrekken.


Dandy Harley met de nadruk op
'Dandy'. Dat was de man die ze zochten. Ze kenden zijn zwak, wisten van de
vijftienhonderd dollars die hij eens besteed had aan een Mexicaans zadel, van
de vijfhonderd mijl die hij eens had gereden om te kunnen bieden op een
beroemde Mexicaans sombrero die ergens geveild werd. Niemand zou in deze slonzige,
in ordinaire mijnwerkersplunje gestoken kerel de roemruchte Dandy Harley
herkennen.


In volmaakte gemoedsrust
streek hij nu dan ook langs zijn snor en knikte tegen de man die met hem aan
hetzelfde tafeltje zat in de grote saloon.


‘Het is een goede avond voor
bier,’ zei Dandy.


‘Het is altijd een goeie
avond voor bier als er geen geld is voor whisky,’ gromde de ander. ‘Drink maar
iets van me.’


‘Heel graag,’ grijnsde Dandy.
‘Een lange en een korte graag.’


‘Twee whisky en twee bier,’
blafte de mijnwerker tegen een kelner.


Iemand zei toen een groepje
mensen binnenkwam en koers zette naar de speeltafels: ‘Daar heb je sheriff Axon
ook.’


‘Waar?’ vroeg de mijnwerker
aan Dandy.


‘Daar,’ antwoordde deze en
hij keerde zich om en wees recht naar de sheriff, die op dat moment juist zijn
stoel passeerde.


‘Dat is Axon,’ zei Harley
luid genoeg om verstaanbaar te zijn voor de sheriff. ‘Ze zeggen dat hij weer
achter Dandy Harley aan zit.’


En hij lachte bij zichzelf
toen hij zag hoe de sheriff onwillekeurig de schouders een beetje strekte. Maar
Axon deed of hij niets gehoord had. Hij keurde het bewonderende gezicht van
Dandy slechts een vluchtige blik waardig en liep verder. En Dandy verkneukelde
zich. Incidentjes als deze waren de spécerijen die de spijs nog appetijtelijker
voor hem maakten.


‘Ja, nu herinner ik me zijn
foto in de krant gezien te hebben,’ zei de mijnwerker. ‘Dat moet geweest zijn toen
hij Dandy in de kraag gegrepen heeft.’


‘Dat zal wel, ja. Daar is
toen veel ophef over gemaakt.’


‘Je zou haast denken dat hij
de enige sheriff van de hele wereld was.’


‘Och,’ zei Harley, ‘Dandy is
nu eenmaal een aalgladde vos.’


‘Dat is hij zeker. Maar ze
kunnen zo glad niet zijn, of vroeg of laat worden ze gevangen. Al geef ik toe
dat die uitbraak een knap staaltje van hem was.’


‘Een heel knap staaltje,’ zei
Dandy nagenietend. ‘En hij heeft er geen dooien bij achtergelaten ook.’


‘Hij heeft wel een paar
kapotte reputaties achtergelaten,’ grijnsde de mijnwerker. ‘Het is weer herrie
aan de farotafel, hoor ik. Zou dat joch weer een flinke pot gewonnen hebben?’


‘Of verloren misschien,’ zei
Dandy.


‘Nee,’ zei de mijnwerker
beslist. ‘Als een winnaar begint te verliezen, grommen de omstanders altijd.
Maar nu breken ze de tent af. Hoor ze maar eens!’


Dandy Harley keek naar de
farotafel en tussen de haag toeschouwers ving hij een glimp op van de gestalte
van de jonge Alfred Naylor, fier rechtop tegenover de deler staande. Een man
maakte zich los van het groepje, het rode gezicht glimmend van het zweet, een
geforceerd glimlachje rond de lippen.


‘Dat is de eigenaar van de
tent,’ zei de mijnwerker.


‘Kijkt een beetje groen rond
de neus, nietwaar?’


‘Ja,’ zei Dandy. ‘Best kans
dat hij contant geld bij moet halen.’


‘Best kans,’ beaamde de
mijnwerker. ‘Dat joch zal een paar dagen hoog van de toren kunnen blazen.’


‘Misschien spaart hij het
wel,’ zei Dandy.


‘Sparen? Heb je hem wel goed
bekeken?’


‘Ja. Maar hoezo?’


‘Dat joch is het spaarzame
type niet. Hij lijkt me meer het laat-maar-rollen-type. Wie is hij eigenlijk?’


‘Ik zou het niet weten,’ zei
Dandy.


Hij nam peinzend een teug
bier.


Inderdaad wist hij niet wat
hij aan de jonge Naylor had. Hij was hem nu twee dagen op de voet gevolgd en
het enige wat hij van de jongen kon zeggen, was dat hij bij de pinken was, een
goed ruiter en een uitstekend schutter. Want met eigen ogen had hij de jongen
een konijntje in de volle vlucht zien neerleggen met een snelle trek van zijn
revolver. En nu was de jonge Naylor zwaar aan de winst aan de farotafel. Wat
zou hij doen met zijn geluk? En hoe kwam het dat Molly Loftus deze knappe,
jonge knaap als een nul had gedoodverfd?


Toen stootte de mijnwerker
hem eensklaps aan en hij hoorde de man zeggen: ‘De ouwe Patterson is niet
alleen weggegaan om geld bij te halen.’


De mijnwerker maakte
aanstalten om op te staan.


‘Wat is er loos?’ vroeg
Dandy.


‘Kijk! Daar komt de knokploeg
aan!’


‘Waar?’


‘Ze komen net de deur
binnengeglipt. Die snuiter met de gele halsdoek is er een en die met die grote
sombrero is er ook een. En daar is de derde, die knaap met de brede schouders
en het naar voren stekende hoofd.’


‘Wat zijn dat voor knapen?’


‘De knokploeg. Pattersons
menseneters. Hij heeft ze op het joch afgestuurd. En daar is Patterson zelf ook
weer, de verrekkeling!’


Patterson passeerde hen op de
terugweg naar de farotafel met een leren buideltje in zijn hand en met een echt
glimlachje rond zijn lippen ditmaal.


‘Ik smeer 'm,’ zei de
mijnwerker. ‘Dit gaat zwaar heibel worden. Ik zou ook maar weggaan als ik jou
was.’


‘Ik blijf nog even,’ zei
Dandy. ‘Het is een hele poos geleden dat ik een fris knokpartijtje heb
meegemaakt.’


‘Noem jij dat een fris
knokpartijtje... drie tegen één?’


‘Jij en ik zouden het drie
tegen drie kunnen maken.’ .


‘Dat joch is geen familie van
me. Tot kijk!’


Hij verdween en Dandy leunde
achterover in zijn stoel, zijn blikken op de farotafel gericht.


Hij wachtte. Niet dat hij van
plan was het joch in de steek te laten, maar het joch moest eerst maar eens
bewijzen wat hij waard was. Als hij van zich afbeet, zou Dandy zich prompt aan
zijn zijde scharen.


En Dandy wachtte. Lang hoefde
hij niet te wachten, want eensklaps hoorde hij boven het stemmengeroezemoes uit
een onaangenaam geluid als het blaffen van een kwaaie hond. De haag
toeschouwers rond de farotafel week terug en hij zag de breedgeschouderde man
met het vooruitstekende hoofd tegenover de jonge Naylor staan, schreeuwend en
tierend.


Dandy stond op en hij strekte
even zijn spieren, als om zich ervan te overtuigen dat hij fit was. En hij was
fit, want hij was een van de bevoorrechte mensen die sterk zijn zonder er van
alles voor te hoeven doen of te laten.


Toen stapte hij lichtvoetig
naar voren.


Inmiddels hadden zich twee
stromingen gevormd. De bezoekers zochten snel een goed heenkomen, want die blaffende
stem voorspelde narigheid, ernstige narigheid..., rondvliegend lood misschien
wel. De andere stroming was naar de farotafel gericht en werd gevormd door
kelners en ander personeel. En Dandy begreep dat een grote strijdmacht in het
geweer geroepen werd om de hinderlijke jonge geluksvogel aan de farotafel te
elimineren.


Hij was nog een eindje van
het strijdtoneel in wording verwijderd, toen hij de breedgeschouderde man
tussen zijn jas zag klauwen. Bliksemsnel trok Dandy ook zelf een wapen, een
beetje verbaasd omdat hij niet verwacht had dat er zulke drastische maatregelen
genomen zonden worden.


Maar hij hoefde niet te
vuren. De vuist van de jonge Naylor explodeerde in het gezicht van de
uitsmijter en deze week terug met waggelende schreden en de revolver kletterde
op de vloer uit zijn eensklaps machteloze hand.


Het was niet het einde. Nog
meer gevaar bedreigde, de jonge Naylor, hoewel deze, geconcentreerd als hij was
op zijn eerste vijand, zich er niet van bewust was. Maar de man met de grote
hoed en de man met de gele halsdoek wierpen zich nu van weerszijden op de
jongen en in een verwarde mêlee van spartelende lede maten ging het drietal
neer op de vloer.


En als bij toverslag vormden
de kelners een hechte kring rond de strijdenden en toen Dandy die trachtte te doorbreken,
vond hij twee stevige schouders op zijn weg.


‘O, willen jullie het spelletje
zo spelen?’ grijnsde Dandy en hij beukte een forse halfbloed achter het oor,
zag hem neergaan als een gevelde os, stapte over het roerloze lichaam heen en
pareerde de aanval van een tweede enthousiasteling door een vuist midden in zij
gezicht te planten. De man plofte op zijn zitvlak neer; bloed en tanden
uitspuwend.


De anderen weken terug. Hun
taak was het slechts een soort rookscherm te vormen, zonder actief aan de strijd
deel te nemen. De aanblik van die bloed-en-tanden spuwende collega was allesbehalve
bemoedigend.


De Dandy stapte de ring in.
Hij zag de jonge Alfred Naylor ruggelings op de vloer liggen, zijn vuist in het
gezicht van een van zijn belagers, maar met een paar handen stevig rond zijn
luchtpijp gewrongen. Zijn mond gaapte open en zijn ogen puilden uit. Dandy
begreep dat er ingegrepen moest worden.


De halfbloed was inmiddels
weer wat bij zijn positieven gekomen en hij kwam op Dandy afgestormd, maar deze
pakte hem bij de kladden en smeet hem als een projectiel tussen de mêlee op de
vloer.


Vervolgens plukte Dandy de
jongen tussen de klemmende armen en grijpende handen uit en zette hem op de
been.


Hij wankelde, maar wist zich
staande te houden en hij maakte aanstalten om de vijand weer te lijf te gaan,
zag Dandy met een goedkeurend oog.


Ook de uitsmijters hadden
zich inmiddels uit de knoop gewerkt en kwamen naar voren om de actie te
hervatten, maar deinsden dan terug bij de aanblik van de twee zware Colts in de
nonchalante handen van Dandy.


‘Weg wezen,’ zei Dandy, ‘voor
het dak boven ons instort. Dek jij mijn rug, dan dek ik de jouwe.’


De jongen bukte zich en
richtte zich weer op met een revolver in de hand. Rug aan rug, als een soort
Siamese tweeling, gingen ze naar de deur en naar buiten.


‘Kom mee,’ zei Dandy, toen ze
eenmaal veilig op straat stonden. ‘Ze kunnen elk ogenblik achter ons aan komen.’


Hij greep de jongen bij een
arm, maar die rukte zich los.


‘Bij God, ze hebben me
geplunderd!’ riep hij uit.


‘Natuurlijk. Wat had je
anders verwacht?’ zei Dandy, hem weer beetpakkend.


‘Laat me gaan!’ zei Alfred,
vergeefs trachtend zich aan die greep als van een bankschroef te ontrukken.


‘Waarheen?’


‘Naar binnen natuurlijk, waar
anders heen? Ik wil mijn geld!’


‘Een kogel door je hoofd zul
je krijgen, meer niet! Gebruik je verstand, ouwe jongen, en kom mee.’


‘Ze hebben me leeggeplunderd,’
zei Alfred. ‘Ze hebben me geplukt, en bij God, ik zal ze ervoor krijgen!’


Hij bleef zich heftig
verzetten en hij was sterk als een wilde kat, maar Dandy had het voordeel van
het grotere gewicht en de grotere ervaring. Alfred Naylor moest tegen wil en
dank met hem mee. '


‘Ik sla die hele tent kort en
klein,’ verklaarde hij.


Dandy glimlachte. ‘Schreeuw
zo niet,’ waarschuwde hij. ‘Wat je ook van plan bent, schreeuw het niet van de
daken in een wereld vol sheriffs.’


‘Wie ben jij eigenlijk?’


‘Je engelbewaarder die op het
juiste moment pressent was.’


‘Dat is waar,’ zei de jongen,
het eensklaps beseffend. ‘Je hebt mijn leven gered.’


‘Stel je niet zo aan,’ zei
Dandy. ‘Zo bruin zouden ze het niet gebakken hebben. Ze willen alleen maar je
geld en daarna zouden ze je op straat gemieterd hebben.’


Alfred Naylor kreunde. ‘Ik
had bijna vijfduizend, wat zeg ik... ik had zelfs al meer gewonnen. Ik had...’


‘Wie zal je geloven? De
politie?’


De jongen kalmeerde eensklaps
en haalde diep adem.


‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik
stel me aan als een gek. Maar nu niet meer.’


‘Verstandig van je, joch.’


‘Zeg, kennen wij mekaar niet?’


‘Niet dat ik weet.’


‘Wel,’ zei de jongen, ‘dan ga
ik maar.’


‘Ben je platzak?’


Alfred Naylor lachte. ‘Ik heb
altijd mijn schietijzer nog.’


‘Betekent dat eten en slapen
voor je?’


‘Als het moet wel.’


Dandy hief het hoofd op en
keek naar de avondhemel, hier en daar beprikt met sterren. Een gedachte nam
langzaam vaste vorm aan in zijn brein.


‘Kom maar met me mee,’ zei
hij.


‘Wat doen?’


‘Een hapje eten en een
babbeltje maken.’


‘Ik ben geen klaploper als je
dat soms denkt.’


‘Je praat als een dwaas en
een jonge dwaas,’ zei de ander. ‘Je kunt beter met een volle maag naar bed dan
met een lege.’


‘Niet als iemand anders voor
die volle maag heeft betaald.’


‘En als iemand anders nu eens
een manier voor je wist om hem terug te betalen.’


‘Je neemt me in de maling.’


‘Niet waar. Ik meen het
serieus.’


De jongen aarzelde even. ‘Je
hebt me geweldig geholpen,’ murmelde hij. ‘Oké, ik ga met je mee.’


Ze stapten naast elkaar
verder, Dandy met een licht gevoel van geamuseerdheid. Vergeleken bij deze
jonge knaap voelde hij zich oud en wereldwijs. Maar hij had ook het gevoel met
vuur te spelen. Op de goede manier gebruikt, was er misschien iets mee te bereiken.


Ze sloegen een hoek om en
Dandy greep de jongen eensklaps bij de schouder en rukte hem een portiek in.


Hij gaf geen uitleg en die
was ook niet nodig. Hij zag de jongen half ineengedoken staan, gespannen als
een wilde kat voor de sprong.


Een schaduw kwam de hoek om,
gleed langs hen heen.


‘Grijp hem!’ zei Dandy.


Hij keek zelf toe en genoot
van wat hij zag. Want als een roofdier wierp Alfred Naylor zich op de schaduw.
Er klonk niet eens een kreet, alleen maar een zacht gerochel en met een arm
rond de keel van zijn slachtoffer gehaakt, sleurde hij hem het portiek in.


‘Hier is hij al,’ hijgde de
jongen.


‘Geef hem maar eens aan,’ zei
Dandy. En de ander beet pakkend, verlamde hij hem met zijn greep.


‘Wie ben jij?’


De man kreunde.


‘Jij bent een smerige rat!’ En
als een rat schudde Dandy hem.


‘Niet... doen. Ik... ik ben
ook maar gestuurd. Ik... kan er niks aan doen.’


‘Door wie?’


‘Door P-patterson.’


‘Wat wilde hij weten?’


‘Waar je heen ging.’


‘Mijn vriend hier?’


‘Nee, jij,’


‘Ik?’


‘Ja. In Godsnaam,’ kreunde de
rat, ‘doe me toch niks alsjeblieft...’


Maar Dandy keerde hem om en
schopte hem recht onder het zitvlak zo uit het portiek de straat op.














 


HOOFDSTUK IX


Om
en om keukelend belandde de rat midden op de straat. Maar dan, haast even snel
als hij was weggeschopt, kwam de man weer naar het portiek teruggeremd.


Want een grote zwarte hond
was als uit het niets opgerezen en grijnsde kwaadaardig grommend zijn tanden
tegen hem bloot.


‘Liggen, Mozes, ouwe idioot!’
commandeerde Alfred Naylor.


Dandy stak een lange arm uit
en pakte de rat bij het nekvel.


‘Laat me gaan!’ krijste de
man. ‘Godallemachtig, die hond vreet me met huid en haar op!’


‘Pas maar op dat wij je niet
opvreten,’ zei Dandy.


Maar medelijden vermengd met
schaamte welde in Alfred op.


‘Laat hem maar gaan, vriend,’
zei hij. ‘Wat moeten we met een arme rat als hij?’


‘Sommige honden kennen hun
werk beter dan de meester,’ zei Dandy. ‘Als hij belangrijk is voor Patterson,
is hij het ook voor ons. We nemen hem mee.


Maar zorg eerst dat je dat
zwarte loeder van een hond van je kwijt raakt. Je kunt net zo goed een etiket
aan je nek hangen met je naam en adres erop!’


‘Smeer 'm!’ zei de jongen
tegen de hond. ‘Ga naar huis, Mozes!’


Hij raapte een steen op. De
hond liep een eindje weg, maar bleef toen weer staan, een zielig iets om te
zien.


‘Gooi hem die steen naar zijn
kop!’ zei Dandy scherp. ‘We kunnen die ballast niet gebruiken!’


Alfred gooide, maar hij
miste. Hij was er niet met zijn hart bij geweest.


‘Mooi is dat,’ zei Dandy. ‘Hij
zal je blijven volgen als een zwarte hand die naar je wijst. Maar goed... kom
maar mee en breng de piechem mee.’


De man smeekte wanhopig: ‘Wat
heb je eraan me mee te nemen? Ik kan niks en ik weet niks. Wat zou je aan me
hebben?’


‘Misschien willen we wel een
brief met bloed schrijven,’ zei Dandy. ‘En dan zou jouw bloed kunnen dienen...
als het tenminste niet te waterachtig is’


Hij lachte luidkeels om deze
grap, ging hen dan voor, de ene zijstraat na de andere in, tot Alfred er
tenslotte niet het flauwste idee van had in welk gedeelte van de stad hij zich
bevond. Dandy bleef staan voor een huis van twee verdiepingen, kennelijk pas
gebouwd.


‘Is dit Marlowe's kosthuis
niet?’ vroeg hij aan de piechem.


‘Ja,’ zei de ander met
nederige dienstwilligheid. ‘Dit is Marlowe's nieuwe logement, maar het is nog
niet open. Hij heeft nog geen kok.’


‘Hij heeft al kamers,’ zei
Dandy.


‘Die zijn nog maar half
gemeubileerd.’


‘Ze zijn goed genoeg voor
mijn vriend en mij... en voor het praatje dat we met jou moeten houden.’


Hij stapte naar de voordeur
en sloeg een roffel op het hout. Er kwam geen antwoord. Hij bonsde opnieuw, nog
harder en Alfred hoorde de echo hol door het huis gaan.


‘Hij is niet thuis,’ zei de
piechem hoopvol. ‘Hij zal wel aan het gokken zijn bij Patterson.’


‘Ja?’ vroeg Dandy. ‘Ik zal
het nog een keer proberen.’


Hij produceerde en scherpe
fluittoon en bijna onmiddellijk werd een bovenraam opengeschoven en een barse
stem zei: ‘Wat voor de duivel is dat voor herrie daar?’


De stem scheen een magische
uitwerking te hebben op de gevangene. Met wonderbaarlijke snelheid liet hij
zijn jas van zich af glijden en zette het op een lopen.


Hij liep als een hazewind.
Maar na vijftig schreden begon hij door de knieën te zakken. Hij keerde zich om
voor een laatste wanhopig verweer en de vuist van de jongen velde hem als een os.


Dandy kwam vloekend en
hijgend achter hen aan. Hij gooide de slappe gestalte als een zoutzak over een
brede schouder en zei afkeurend:


‘Je had hem bijna laten
ontsnappen, nietwaar? Ik zal hem krijgen, de stinkende rat.’


Ze keerden terug naar het
huis waar Marlowe nog steeds uit het bovenraam hing.


‘Ik wil een kamer voor de
nacht,’ zei Dandy.


‘Heb je aan de hele blote
hemel nog geen dak genoeg?’ wilde Marlowe weten.


‘Jawel, maar dat dak lekt,’
zei Dandy. ‘En jouw huis ziet er degelijk genoeg uit naar mijn zin.’


‘Het spijt me, lui,’ zei
Marlowe. ‘Maar ik ben nog niet klaar om gasten te ontvangen. Het is overal nog
een bende en als ik het nu deed, zou ik al een slechte naam krijgen bij de
mensen voordat ik begonnen was.’


‘Je zult een slechte naam
krijgen bij ons als je niet als de gesmeerde bliksem die deur openmaakt,’
deelde Dandy hem mee.


Hij zei het vriendelijk, maar
met toch iets in zijn toon dat nadruk maakte. Marlowe verdween uit het raam en
verscheen even later in de open deur, een lantaren in zijn hand.


‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij
toen ze binnenkwamen.


Hij was een man van
middelbare leeftijd, met een hard gezicht en een laag voorhoofd. Hij had
bloemkooloren en een uit het model geslagen neus. Kennelijk had hij een deel
van zijn tijd uitgediend in de ring.


‘Wij zijn mensen die lang
genoeg in het donker gestaan hebben,’ zei Dandy. ‘We willen een kamer met licht
erin.’


‘Wat is dat?’ vroeg Marlowe.


‘Dat is een zak kaf,’ zei
Dandy.


‘Als je maar goed weet dat ik
geen rotzakkerij in mijn huis wil,’ verklaarde de ander grimmig.


‘Wees maar niet bang,’ zei
Dandy. ‘Wij zijn zusters van liefde. Kijk maar eens hoe we de daklozen onderdak
verschaffen.’


Marlowe grijnsde breed en
boosaardig.


‘Oké,’ zei hij, ‘kom maar
mee.’


Hij ging hen voor de trap op
die nog kraakte van nieuwheid, omdat de spijkers zich nog niet goed hadden
vastgezet.


‘Een kamer waar we niet
gestoord kunnen worden,’ verduidelijkte Dandy.


‘Van binnen of van buiten?’


‘Van binnen en van buiten.’


‘Kom maar mee.’


Hij liep naar een deur aan
het einde van de overloop en opende die. Ze kwamen in een lege kamer met
slechts een paar houten stoelen, een oude keukentafel en een ijzeren ledikant
zonder matras. Er was een raam dat uitzicht bood op de dikke takken van een
zware boom.


‘Deze is wel goed,’ zei
Dandy. ‘Sla wat eieren met spek voor ons in de pan en maak koffie.’


‘Zie je me soms aan voor een
verrekte Chink?’ vroeg Marlowe heftig.


‘Ik zie je aan voor een man
met het hart op de rechte plaats,’ zei Dandy op zijn minzame manier. ‘Vooruit,
broer, bewijs eens dat je een hart hebt.’


Marlowe aarzelde. Hij staarde
Harley even scherp aan en keek toen, even scherp, naar het slappe lichaam van
de gevangene.


‘Goed,’ zei hij toen, ‘ik zal
het maar riskeren met jullie.’


Hij verdween door de gang en
het viel Alfred op dat de voetstappen van de logementhouder absoluut geen
geluid maakten.


Veel levenservaring had hij
nog niet, maar als deze Marlowe een rechtschapen man was, dan was hij - Alfred
- een boon!


Inmiddels had Dandy de
gevangene op de vloer gedeponeerd.


Het gezicht van de spion zag
doodsbleek, met uitzondering van een grote paarse opzwelling op zijn kaak.


‘Je hebt hem goed geraakt,’
grinnikte Dandy. ‘Waar heb je dat werk geleerd, joch?’


‘Van een smid die vroeger in
de ring heeft gestaan,’, antwoordde Alfred.


‘Dan heb je een goeie
leermeester gehad,’ zei de grote man geïnteresseerd.


‘Als hij door mijn
verdediging heen brak, bewerkte hij me altijd met een korte rechtse die me deed
samenklappen als een knipmes!’


Hij legde een hand op zijn
maagstreek bij wijze van illustratie en knikte dan naar de vloer.


Want de gevangene was tot
leven gekomen en hij ging met een ruk rechtop zitten, met wilde handen naar de
lucht voor zich grijpend.


‘Laat me eruit... o, God, o
God!’ hijgde hij verstikt. ‘Ik... ik dacht dat ik levend begraven was!’


‘Misschien ben je dat ook
wel,’ zei Dandy monter. ‘Maardoe het maar kalm aan en probeer wat op verhaal te
komen.’


Bij de vriendelijke toon van
die woorden keek de gevangene de grote man aan met iets van hoop in de ogen,
maar die hoop stierf weer weg toen hij Harley's gezicht zag. Hij kwam waggelend
overeind en ging tegen de muur staan.


‘Heb je al gekeken of hij
schoon was?’ vroeg Dandy aan Alfred.


‘Nee.’


‘Dan doe ik het wel even.’


‘Ik heb niks bij me!’
jammerde de spion.


Dandy fouilleerde de man handig
en hij legde op de keukentafel een katapult en een klein, vlijmscherp mes.


‘Dat gaat door een man zijn
keel als een warm mes door de boter,’ zei Dandy Harley. ‘Lieverdje, hé?’


‘Ik wist echt niet dat ik het
bij me had,’ zei de spion. ‘Ik... wat moet je van me, grote kerel?’


‘Je welwillende aandacht,’
zei Harley. ‘Ga zitten en draai een rokertje. Hier heb je de spullen.’


De ander aarzelde even, maar
nam toen op een stoel plaats. Harley ging tegenover hem aan de tafel zitten.


‘Hoe heet je?’ begon hij.


De kleine, gluiperige ogen
van de spion flitsten van de ene kant naar de andere, terwijl hij langs het
vloeitje van zijn sigaret likte.


‘Smith,’ zei hij.


‘Als je nog een keer liegt,’
zei Dandy zonder zich op te winden, ‘pluk ik je scalp met je eigen mes.’


‘Alsjeblieft!’ zei de
gevangene met een huivering.


‘Ik heb per ongeluk gelogen.
Ik wist niet, Ik ben Morris, Blinky Morris. Ik...’


Dandy trok zijn wenkbrauwen
op. ‘Jij bent Morris?’


De ander veerde op in zijn
stoel.


‘Ken je me dan? Ken je me
dan?’ vroeg hij koortsachtig.


‘Geen wonder dat Patterson je
verantwoordelijk werk te doen geeft,’ zei Dandy langzaam. ‘Jij bent dus Blinky,
hé? De unieke Blinky?’


De spion grijnsde schuw. ‘Niemand
anders met die naam bij mijn weten,’ zei hij. ‘Wat heb je van me gehoord?’


Opnieuw negeerde Dandy de
vraag. Hij leunde met een elleboog op de tafel en boog zich naar de ander toe.


‘Ik had je voor een
waardeloze zwerver aangezien, zei hij, ‘maar nu ik weet dat je Blinky bent,
moet mijn mening herzien. Vertel me eens... waarom heeft Patterson je achter me
aan gestuurd? Ik heb hem toch niet in ongerief gebracht aan de farotafel.’


‘Je bedoelt... deze knaap?’
zei Blinky met een minachtend duimgebaar in Alfreds richting.


‘Ja, ik bedoel hem.’ 


‘Och, voor hem had de baas
geen interesse. Hij had hem geschud en daarmee was de kous af.’


‘En toen heeft hij je achter
mij aan gestuurd?’


‘Hij zei dat je dodelijk
vergif was en dat je in de gaten gehouden moest worden.’


‘Wat weet hij dan van me?’


‘Bij mijn weten niets. Hij
heeft je alleen maar bezig gezien.’


‘Bezig gezien?’


‘Ja, hoe je de beste
mannetjesputters van zijn knokploeg in puin hebt gerammeld. Daar was Patterson
van onder de indruk... bang zou je bijna kunnen zeggen. Net of je de sleutel
van zijn brandkast had gestolen.’


‘Ja, die zou wel een aardig
centje waard zijn,’ zei Dandy, alsof hij opeens op een idee kwam.


‘Honderdduizend altijd.’


‘Honderdduizend? Meer niet?’


‘Hallo! Noem jij dat
kattepis?’


‘Nee, ik noem het geen
kattepis,’ zei Dandy peinzend.


‘Als wij met ons drieën de
handen eens ineensloegen en die kast leegplunderden?’


Blinky rees geschrokken op
uit zijn stoel. ‘Dat meen je toch zeker niet serieus?’ hijgde hij.


‘Dat meen ik wel. Met jouw
hulp moet het maar een akkevietje zijn.’


‘Met mijn hulp? Vergeet het
maar! Nog in geen duizend jaar!’


‘Waarom dat? Ligt Patterson
je zo aan het hart gebakken.?’


‘Dat hoor je me niet zeggen!
Maar die kast... man, dat maak je nooit! Die staat dag en nacht onder bewaking.’


‘Och, er is altijd wel een
mouw aan te passen,’ zei Dandy nonchalant.


Blinky stak zijn handen
afwerend naar voren. ‘Als jij zelfmoordneigingen hebt, dan is dat jouw zaak.
Maar vraag mij niets.’


‘Je begrijpt het verkeerd,’
zei Dandy. ‘Ik vraag het je niet.’


Blinky kromp ineen op zijn
stoel. ‘Wat bedoel je?’ kraste hij.


‘Ik bedoel dat je meedoet, of
je wilt of niet.’


Blinky likte langs zijn bleke
lippen.


‘Zo staat het er dus bij, hé?’


‘Zo staat het erbij,’ beaamde
de grote man.


Blinky zweeg even. ‘Als het
moet, dan moet het maar,’ zei hij toen zwakjes. Scherp voegde hij er dan aan
toe: ‘Ben je nogal iets waard in dat vak?’


Harley bracht een hand naar
zijn gezicht en de lange, rossige snor bengelde opeens tussen zijn vingers.
Vervolgens wreef hij hard met een natgemaakte zakdoek en zekere schaduwen onder
zijn ogen en lijnen rond zijn mond werden uitgewist.


Toen liet hij zijn handen
zakken. Hij was opeens zeker tien jaar jonger en het was een knappe,
onverschillige jonge knaap die de andere twee. toegrijnsde.


Blinky staarde hem gapend
aan, maar de jonge Alfred Naylor banstte los: ‘Dandy!’;


‘Hallo, Alf,’ zei Dandy. ‘Heb
je me eindelijk herkend?’


Blinky strekte een beverige
arm uit. ‘Ben jij Dandy Harley?’


‘Dat is de naam, ja.’


‘Grote God!’


‘En?’ vroeg Harley. ‘Wat vind
je nu van onze kansen met die kast van de ouwe Patterson?’


‘Als iemand het kan, kan jij
het. Maar niemand kan het.’


‘Wij met ons drieën kunnen
het,’ zei Dandy. ‘Wat zeg jij ervan, Alf?’


De jonge Alfred Naylor dacht
aan de honderdduizend dollars. En hij dacht aan het geld dat zijn vader nodig
had om de dam te herbouwen. Hij aarzelde even, maar niet lang. En hij zei: ‘Ik
doe mee, Dandy. Ik sta achter je tot aan de limiet. Geef me de vijf erop en...’


Dandy stond eensklaps op van
zijn stoel en hief een hand op. Hij zei met snelle fluisterstem: ‘Er komt
iemand naar deze kamer. Wat er ook gebeurt, zorg dat je Blinky hier bij je
houdt!’


Hij gleed geluidloos naar het
raam en toen hij zich daar even omkeerde, zag Alfred Naylor een geel vuur branden
in de ogen van de bandiet. Toen stapte Dandy over de vensterbank en liet zich
pardoes naar buiten vallen. De bladeren van de boom ruisten als onder een sterke
windvlaag. En op het zelfde moment ging de deur open.














 


HOOFDSTUK X


Het
was een kleine, verweerde, ietwat onbeduidend lijkende man die in de
deuropening stond, een flauw glimlachje rond de lippen.


Maar Blinky Morris kraste
geestdriftig: ‘Hé, sheriff Axon! Man, wat ben ik blij je te zien!’


‘Meen je dat nou, Blinky?’
vroeg de sheriff.


‘Of ik het meen? In handen
van deze boef?’


‘Kom, kom,’ zei de sheriff. ‘Boef...
is dat niet een beetje een groot woord? Jij bent Alfred Naylor, nietwaar?’


De sheriff keek Alfred met
een vaderlijke blik aan en de jongen voelde zich opeens schuldig. Zijn
voornemen om als handlanger van de beruchte Dandy Harley het pad van de misdaad
te betreden, kwam hem opeens voor als hoogverraad. Hij kon geen woord
uitbrengen en de sheriff vervolgde, zich weer tot Blinky wendend:


‘Ik ben blij dat jij blij
bent me te zien, Blinky.’


‘Blij? Ze zouden me het hart
uit mijn lijf gescheurd hebben!’


‘Is het waarachtig?’ vroeg de
sheriff geïnteresseerd.


‘Klopt dat, Alfred Naylor?’


Maar Alfred kreeg geen kans
om antwoord te geven, want Bliniky Morris vervolgde koortsachtig:


‘Ze hebben me van de straat
geplukt en ontvoerd en bont en blauw geranseld! Dat hebben ze gedaan en als
sheriff zijnde moet het je toch wel interesseren.’


‘Doet het ook,’ zei Axon
minzaam.’Heeft de jonge Naylor er iets mee te maken gehad?’


Blinky Morris lachte en het
klonk als gekrijs.


‘Of hij er iets mee te maken
heeft gehad! Kijk maar eens hier!’ Hij wees naar de paarse opzwelling op zijn
kaak. ‘Daar heeft hij me geraakt... toen ik een andere kant uitkeek. De ploert!’


De sheriff schudde het hoofd.
‘Dat is nogal,’ zei hij.


Blinky stond letterlijk te
dansen van woede. ‘Dat heeft hij me geflikt;! Als jij er niet bij was, zou ik
geen stuk van hem heel laten, verdomme!’


‘Dan is het maar goed dat ik
erbij ben,’ zei de sheriff. ‘Want ik ben een goede vriend van zijn vader, weet
je.’


‘Met zijn vader heb ik niks
te maken,’ zei Blinky. ‘Ik heb het over dit joch. Hij is een smerige boef en
hij hoort achter je tralies thuis.’


‘Misschien,’ zei de sheriff
en wendde zich tot de jongen.


‘Laat me eerst jouw versie
maar eens horen.’


En de jongen antwoordde kalm:
‘Ik was faro aan het spelen in Pattersons goktent.’


De sheriff knikte.


‘Ik had zwaar geluk en ik
stond zeker vijf-zesduizend in de winst, toen drie van Pattersons uitsmijters
me eensklaps te lijf gingen. Ze zouden me vermoord hebben ook.’


Hij streek met een hand langs
de blauwe plekken in zijn hals.


‘Ze hadden me haast gewurgd,
maar toen bemoeide iemand van de omstanders zich ermee en hij wist me te
ontzetten en veilig buiten te krijgen. Maar al mijn geld was ik kwijt!’


‘Het spijt me dat te horen,’
zei de sheriff.


‘Kan daar niets aan gedaan
worden?’ vroeg de jongen heftig. ‘Minstens vijfduizend. Het is toch
godgeklaagd...’


‘Weet iemand anders hoeveel
geld je had?’


‘Nee, ik denk van niet.’


‘Zou je het geld of een
gedeelte ervan kunnen identificeren?’


‘Nee,’ zei de jongen nors.


‘Weet je wie van de drie je
gerold heeft?’


‘Nee, ik weet niet eens
wanneer het precies gebeurd is.’


‘Het zou dus ook al gedaan
kunnen zijn voordat het gevecht begon?’


Naylor deed er het zwijgen
toe.


Verbitterd hield hij zich
voor dat het wettig gezag maar een paskwil was, bedoeld om de mensen dwars te
zitten, niet om te helpen. En hij had er opeens geen spijt meer van Dandy
Harley zijn hulp toegezegd te hebben.


Inmiddels zei de sheriff:


‘Het spijt me, maar zo liggen
de feiten nu eenmaal. Het is moeilijk iets concreets te bewijzen tegen de koningen
van de gokpaleizen. Daarom mag ik die etablissementen niet, hoewel ik graag van
een gokje hou. Ze zijn een noodzakelijk kwaad.’ Na deze korte, wijsgerige
bespiegeling voegde hij eraan toe: ‘Maar om nu terug te komen op die ontvoering
van Blinky Morris...’


‘Ik liep over straat met de
man die me gered had...’


‘En wie was die man?’
schreeuwde Blinky heftig.


‘Wie hij was?’ herhaalde de
jongen besluiteloos.


‘Dandy Harley zeker?’ zei de
sheriff.


Alfred Naylor bloosde.


‘En?’


‘Het was Dandy!’ schreeuwde
Blinky. ‘Het was 'm persoonlijk... de grote bandiet. Samen hebben ze me
afgerost en hierheen gesleurd! Wat kon ik tegen twee van die kerels beginnen?’


‘Niet veel, denk ik,’ zei de
sheriff.


‘Zeker niet veel!’ schreeuwde
Blinky, bevend van woede en wraakzucht.


‘Nu jij weer,’ zei de sheriff
tegen Alfred.


‘Terwijl we over de straat
liepen, werden we door deze knaap geschaduwd. We hebben hem staande gehouden en
hij heeft bekend dat Patterson hem gestuurd had. En Dandy wilde eens rustig met
hem praten om uit te vissen wat Patterson van plan was en daarom heeft hij hem
mee hierheen genomen.’


‘Ik dacht wel dat het zo iets
zou zijn,’ zei de sheriff.


‘Het is gelogen!’ schreeuwde
Blinky wild. ‘Ik liep rustig over straat zonder iemand lastig te vallen en
voordat ik er erg in had...’


De sheriff hief een
waarschuwende vinger op en Blinky viel prompt stil.


‘Zo is het wel genoeg,
Blinky,’ zei de sheriff. ‘Als je het mij vraagt, mag je nog van geluk spreken
er zo goed afgekomen te zijn.’


Blinky kreunde.


‘Godsallemachtig!’ schreeuwde
hij. ‘Is dat alle bescherming die een rechtschapen burger van het wettig gezag
krijgt? Is mijn woord niet even goed als dat van het joch?’


‘Nee,’ zei de sheriff
gedecideerd. ‘Dat is het niet.


Dat is het nooit geweest en
dat zal het nooit zijn. Jouw woord is ongeveer evenveel waard als een handvol
vuur in de hel!’


Hij wendde zich weer tot de
jongen.


‘Ik had half en half gehoopt
mijn oude vriend Dandy Harley hier aan te treffen,’ zei hij.


Naylor zei niets, zijn ogen
strak op het gezicht van de sheriff gericht en deze vervolgde gelijkmatig:


‘Maar ik zie dat raam daar
openstaan en ik zie dat er een boom convenabel dichtbij staat. Het ziet ernaar
uit dat ik mijn oude vriend net misgelopen ben.’


Naylor bleef zwijgen en zich
verwonderen. Deze kleine grauwe man leek onbeduidend en ongevaarlijk als, een
muis, maar hij was Axon, de grote sheriff Axon, die zijn lange, succesvolle
carrière geornamenteerd had met vele verbluffende staaltjes.


‘Wel, niks aan te doen,’ zei
de sheriff. ‘Tot kijk dan maar.’


‘Ja, tot kijk,’ zei Naylor
zwakjes.


‘Als je je vader ziet, doe
hem dan de groeten van me en zeg hem dat het me verduiveld speet het te horen
van de dam... en dat ik zal doen wat ik kan om de schurk die het gedaan heeft
te grijpen.’


‘Dank je,’ zei de jongen.


‘Maar nog even een woordje
onder ons, jongeman.’


Alfred gehoorzaamde de
wenkende vinger en stapte naar de ander toe. De hand van de sheriff viel op
zijn schouder en de scherpe, doordringende ogen keken dwars door hem heen.


‘Doe het niet, joch!’ zei de
sheriff.


Na die woorden wendde hij
zich af en liep naar de deur, met Blinky Morris in zijn kielzog. Maar de jongen
stak een lange arm uit, greep Blinky bij de schouder en rukte hem zo hard terug
dat hij tegen de muur tuimelde.


‘Hé!’ krijste Blinky, wild
van woede en angst. ‘Hé, sheriff Axon, kijk eens wat hij nou wéér doet! Je laat
me toch zeker niet... O, vuile verrekkeling, vuile corrupte ploert, dat noemt
zich nog een wetsdienaar!’


Want de sheriff was gewoon
door de deur gestapt en had die achter zich gesloten, zonder aandacht te
schenken aan de smeekbeden en de verwensingen van de spion en kruimeldief.


En Blinlky, aan zijn lot
overgelaten, stond daar tegen, de muur, een arm opgeheven voor zijn gezicht,
als om een slag af te weren.


‘Ik meende het niet serieus,
joch,’ jankte hij. ‘Ik wilde je echt geen loer draaien. Ik...’


De jongen besteedde geen
aandacht aan het mannetje.


Hij had andere zorgen. Wat
zou de sheriff bedoeld hebben met die waarschuwing? Wat wist hij?


De wereld kwam de jonge
Alfred Naylor eensklaps voor als een mysterieus verblijfsoord, waarin iedereen
informatiebronnen had die voor hem een gesloten boek waren.


Eén ding was in elk geval
zeker... de sheriff was de grote Dandy Harley op het spoor en dat betekende dat
de laatste in ernstig gevaar verkeerde.


Op dat moment materialiseerde
Dandy zich eensklaps weer achter het raam en hij kwam over de vensterbank
geklauterd als de grote lenige kat die hij was. Hij keek de andere twee
glimlachend aan.


‘Goed werk, joch,’ zei hij
tegen Alfred Naylor. ‘Maar we hebben de ouwe, grijze haai nu achter ons aan
zitten en we zullen Blinky's slimheid hard nodig hebben om tussen zijn kaken
uit te blijven. Maar goed... waar waren we ook weer gebleven? We hadden het
over Pattersons safe, nietwaar? Zei je niet dat die voortdurend bewaakt wordt?’


‘Ja, door één man,’ zei
Blinky, in zijn lot berustend.


‘Door één man maar?’ vroeg
Dandy hoopvol.


‘Ja, want Patterson zegt
altijd dat als er twee zijn, ze het allebei aan de ander overlaten en allebei
in slaap vallen.’


Dandy knikte, een uitdrukking
van waardering in de ogen.


‘Die Patterson is een knaap
die me interesseert,’ zei hij.


‘Hij is een knaap die uit
iedereen wel interest weet te krijgen,’ zei de spion met een zuur grijnslachje.


‘Bedoel je dat hij een
woekeraar is?’


‘Hij doet alles wat God
verboden heeft.’ .


‘Maar even goed heeft hij het
ver geschopt.’


‘Dat is waar. Tien jaar
geleden had hij nog geen cent, werkte hij gewoon als veedrijver op een ranch.’


‘En nu kapitalist!’ zei Dandy
met een zucht. ‘Hoe heeft hij dat zo gauw weten te versieren?’


‘Dat zal ik je zeggen. Hij
heeft een ouwe vrijster van een onderwijzeres op weten te duikelen, die een
levensverzekering van twintig- of dertigduizend had. Hij is met haar, getrouwd
en enkele maanden later was hij al weduwnaar. Er zat een beetje een lucht aan,
maar niemand kon Patterson iets bewijzen en dat geld van de levensverzekering
was zijn beginkapitaal. En hij heeft het goed belegd. Hij begon ermee
mijnaandelen te verkopen in het Oosten.’


‘Had zijn werkterrein dus
over het hele land, hé?’


‘Zeker. En toen hij
terugkwam, had hij met die waardeloze mijnaandelen zijn kapitaal weten uit te
breiden tot een dikke honderdduizend. Dat geld heeft hij geïnvesteerd dn de
paardenrennen in New Orleans... je weet hoe dat gaat, jockeys omkopen en zo en
in de kortste keren was hij een kwart miljoen rijk. En toen heeft hij hier zijn
tenten opgeslagen.’


‘En nu heeft hij zijn
goketablissement en als bijverdienste leent hij geld tegen woekerrente?’


‘Precies. En hij heeft
klandizie genoeg. Mensen die vlug geld nodig hebben en die bij een bank niet
terecht kunnen vanwege de waarborgen, kunnen bij Patterson altijd terecht. Hij
vraagt niet naar waarborgen. Hij maakt zelf zijn taxatie.’


‘Verliest hij daar niet veel
geld mee?’


‘Hij verliest er wel eens
mee, maar niet veel. Daarvoor weet Patterson ze het leven zuur te maken als ze
niet goed van betalen zijn. Hij heeft een keer een volle maand aangejaagd
achter een arme drommel die voor honderd dollars bij hem in het krijt stond!’


‘Honderd dollars maar? Doet
hij het dan zo klein?’


‘Hij doet het zo klein als je
wilt en hij doet het zo groot als je wilt. Wie het kleine niet eert is het
grote niet weerd, is zijn motto.’


‘Dit karweitje begint me
steeds beter te bevallen,’ grijnsde Dandy.


‘Het zal je opbreken, ik
waarschuw je maar vast,’ zei de spion. ‘Het is onbegonnen werk, zeg ik je.’


‘Misschien. Wat voor interest
vraagt hij?’


‘Dat hangt ervan af. Als het
om een flink bedrag gaat met slechts een paar maanden looptijd, zal hij zich
tevreden stellen met twintig tot dertig procent, ander is het een smak meer.’


‘Wat!’


‘Hij krijgt alleen maar
klanten die op sterven na dood zijn,’ legde Blinky uit. ‘Pas nadat hij ze weer
tot leven heeft gebracht, komen ze erachter wat voor een bloedzuiger hij is.’


‘Dus jij staat ook wel eens
op wacht in de kamer van de safe, Blinky?’


‘Ja,’ zei Blinky. ‘Maar je
hoeft echt niets van me te verwachten.’


‘Dus hij vertrouwt je genoeg
om je erbij op wacht te zetten?’


‘Waarom niet?’ zei Blinky. ‘Hij
zegt dat ik even hard kan schreeuwen als welke andere man ook.’


Harley palkte eensklaps
Blinky's jas beet en scheurde die welhaast van zijn rug. Hij trok zijn hoed af,
smeet die op de vloer en stampte er een paar maal op. Toen zette hij het
verbijsterde mannetje de hoed weer met een klap op het hoofd.


‘Je bent er juist in geslaagd
aan mijn handen te ontglippen,’ zei Dandy.


Blinky bleef nog even
verbijsterd kijken, maar knikte toen.


‘Uit deze tent?’ vroeg hij.


‘Nee, op straat,’ zei Dandy. ‘We
hadden je bijna gekeeld, maar je wist te ontsnappen. En nu loop je als een haas
naar Patterson om hem je kapot geslagen gezicht te laten zien en je kapot
gescheurde kleren. Best kans dat hij een paar honderd dollars afschuift als smartengeld.’


‘Die vrek? Vergeet het maar!’
gromde Blinky. ‘Oké, makker, ik ben bereid het spelletje met je mee te spelen. Maar
als je de vogel vangt, wat voor een portie krijg ik dan op mijn bord?’


‘Een mals boutje, Blinky,’
zei Dandy. ‘Een mals boutje. Maar daar praten we later wel over. Laat eerst
maar eens wat zien.’


Blinky stapte langzaam naar
de deur, bleef daar even weifelend staan, rukte de deur dan opeens open en
verdween.


‘Hij zal je bedonderen,’
waarschuwde Alfred.


Dandy schudde het hoofd. ‘Hij
heeft er wel over gedacht, maar hij heeft besloten van niet.’


Buiten op straat klonk opeens
een gekrijs als van een man die door de duivel op de hielen gezeten wordt, snel
wegstervend in de richting van de stad.


‘Dat is Blinky,’ zei Dandy
grinnikend. ‘Hij is zijn rookgordijn aan herleggen’


Nauwelijks was het geluid van
Blinky's geschreeuw weggeëbd in de verte of Dandy rukte de deur open en
schreeuwde luidkeels: ‘Hé, Marlowe! Kom eens, Marlowe!’


Snelle voetstappen naderden
over de trap en even later stapte de logementhouder de kamer binnen. Van huis
uit al niet van de joviaalsten, was hij nu in de stemming van een dolle stier.


‘Wat heeft al die herrie te
betekenen?’ informeerde hij woest. ‘Ben jij de sheriff misschien of alleen maar
de almachtige God?’


Dandy liet zich echter door
de toon niet imponeren, klauwde een hand rond de lapellen van Marlowes jas en
smeet hem een hoek in. Marlowe reikte met zijn rechterhand tussen zijn kleren,
maar een greep als van een bankschroef rond zijn pols deed hem jodelen en hij
verloor prompt al zijn weerstand.


En met een verschrikkelijke
stem nauwelijks herkenbaar voor de jonge Alfred, zei Dandy: ‘Ben jij soms de
orkestleider in deze stad?’


‘Ik... ik weet niet wat je
bedoelt,’ fluisterde de logementhouder.


‘Schurftige hond,’ zei Dandy.
‘Wat let me of ik laat geen stuk van je heel. Waarom heb je Axon achter me
aangestuurd?’ •


‘Axon? Axon?’ zei de ander
met overtuigend aandoende verbazing. Toen viel zijn mond open. ‘Hé! Je bedoelt
de sheriff toch niet?’


‘O nee?’ hoonde Dandy.


‘Grote God,’ zei Marlowe. ‘Dan
zit ik al scheef voordat ik begonnen ben. Axon! Wat heeft hij tegen me?’ vroeg
hij verontrust.


Dandy liet de man eensklaps
los, maar Marlowe maakte niet van de gelegenheid gebruik om in het offensief te
gaan. Als iemand die de kracht van de leeuw gevoeld heeft, wachtte hij zich wel
voor een tweede confrontatie.


En Alfred sloeg hen beiden
gade en viel van de ene verbazing in de andere. Hij kende Dandy al sinds zijn
jongensjaren en hij had nooit geloof gehecht aan de sterke verhalen die de
ronde deden over deze grote en knappe, maar ook een beetje trage en slome
jongeman.


Maar deze Marlowe was
kennelijk een kerel met haar op de tanden, misschien wel een doorgewinterde
schavuit en zeker geen blaffende hond die niet beet. En toch kroop deze
geweldenaar nu voor de scbijnbaar lome Dandy.


Slechts één conclusie was
mogelijk. Dandy was een klasse apart en al die sterke verhalen moesten
grotendeels op waarheid berusten. Hij was loom en onverschillig omdat gevaren,
die voor gewone mensen verschrikkelijk waren, voor hem niet telden.


Het was een verbijsterende
ontdekking voor de joegen en hij luisterde naar de rest van het gesprek inleen
soort dazige trance.


‘Wat heeft hij tegen me?’ had
de logementhouder gevraagd.


En de grote Dandy Harley
antwoordde: ‘Wat hij tegen jou heeft, weet ik niet en dat interesseert me ook Niet!
Maar wat hij tegen mij heeft, weet ik wel en jij hebt hem achter me aan
gestuurd en dat interesseert me wel!’


‘Gelogen!’ zei Marlowe
heftig, ‘Wat zou ik eraan hebben de sheriff hier binnen te halen en de aandacht
op me te vestigen? Ik heb een straflijst zo lang als mijn arm. Ik weet wie je
bent en ik weet dat er een premie op je hoofd staat, maar bloedgeld heb ik nog
nooit van mijn leven genomen. En denk je nu werkelijk dat ik voor dat beetje
geld het risico zou willen lopen zelf achter de tralies te belanden? Door jou
te verlinken zou ik mezelf heus niet schoon wassen!’


Het klonk Alfred overtuigend
in de oren en dat was blijkbaar ook het geval met Dandy, want hij zei:


‘Oké, ik neem terug wat ik
gezegd heb. We zullen er elkaar de hand op geven als je wilt of anders verdwijn
ik.’


‘Je bedoelt dat je weggaat?’


‘Wat anders?’


‘Voor mij kun je blijven,’
zei Marlowe. ‘En als jij of het joch door iemand lastig gevallen zult worden
hier, ben ik bereid vergif in te nemen. Meer wil ik er niet van zeggen.’


De twee mannen schudden
elkaar plechtig de hand en Alfred wist dat het een oprecht bondgenootschap was
dat ze bezegelden. Het was een nieuwe wereld voor hem.


Hij bestudeerde de twee
mannen en wist niet wat ervan te denken.


‘Goed, dat staat,’ zei Dandy.
‘Maar voordat je gaat nog een ding, Marlowe. Wat voor mij geldt, geldt ook voor
het joch hier. We zijn samen een.’


Marlowe keerde zich naar de
jongen en bekeek hem nadrukkelijk van hoofd tot voeten, ‘Je bedoelt dat hij oké
is?’


‘Dat bedoel ik, ja.’


‘Goed, omdat jij het zegt,’
zei Marlowe en verdween.


De jonge Alfred Marlowe keek zijn
metgezel met dazig ontzag aan.


‘Het zal wel in orde zijn,’
zei hij, ‘maar begrijpen doe ik er niets van.’


‘Je hoeft het ook niet te
begrijpen,’ zei Dandy.


‘Is hij te vertrouwen?’


‘Hij? Hij zal op het moment
nog liever zijn eigen hoofd verliezen dan het mijne.’


Alfred knikte. ‘Ik geloof dat
je gelijk hebt. Maar die andere knaap, die Blinky Morris... die vertrouw ik
voor geen twee centen.’ -


‘Hij is een smerige rat.’


‘Maar toch wil je met hem in
zee?’


‘Blinky,’ zei de ander, ‘is
een van die mensen die de man haten bij wie ze op de loonlijst staan. Daarom
kunnen we op Blinky rekenen.’


‘Zal hij ons dan niet
bedriegen?’


‘Dat zou hij alleen maar doen
als hij van de andere kant meer uitbetaald zou krijgen. En daar is geen kans
op. Blinky zal een uitstekende hulpkracht voor ons zijn...tot dit karweitje
achter de rug is.’














 


HOOFDSTUK XI 


In
Pattersons goketablissement stapte de volgende avond een man van een dusdanige
waardigheid, dat de portier bij de deur onwillekeurig boog en eerbiedig zei: ‘Goedenavond,
kolonel!’


De vreemdeling bleef staan.
Hij zei met een sonore en welluidende basstem: ‘Ken je me dan, waarde vriend?’


De portier keek verheerlijkt,
trots op dat 'waarde vriend ', trots ook op zijn mensenkennis het 'betere
publiek' te kunnen onderscheiden.


‘Zeker wel, sir,’ zei hij. ‘Ga
eens vlug opzij staan, Jerry, zodat de kolonel binnen kan.’


Met een dankbaar glimlachje
stapte de grote man binnen.


Hij was een imposante
verschijning, knap en gedistingeerd.


Hij was misschien
vijfendertig, maar hij leek ouder door zijn golvende, zwarte baard. De jas die
hij droeg was misschien een beetje ouderwets, maar dat was eerder een attribuut
dan het tegenovergestelde, omdat een man van zijn stand nu eenmaal boven het
heersende modebeeld stond. Als er iets vreemd aan zijn verschijning was, dat
was het alleen maar het contrast tussen zijn donkere complexie en de
grijsblauwe ogen. Maar het moest wel een heel scherp waarnemer zijn om te
kunnen zien dat als het ware een nieuwe ziel in een oude huid was gekropen. |


Het was vrij vroeg in de
avond en nog niet druk en de imposante verschijning trok dan ook aller
aandacht, Hij bleef midden in het ruime vertrek staan en liet zijn blikken
geïnteresseerd om zich heen glijden en zo ontdekte hij aan een van de
pokertafels de kleine gestalte van sheriff Axon. Hij scheen even te aarzelen,
begaf zich dan echter met rustige, waardige schreden naar het tafeltje waaraan
de sheriff was gezeten. Hij wachtte beleefd tot het spel uit was. wendde zich
dan, na zich bij de andere spelers verontschuldigd te hebben voor de
interruptie, tot de sheriff. |


‘Heb ik het genoegen met
sheriff Axon te spreken?


De sheriff keek een beetje
verbouwereerd, stond dan echter op en keek de vreemdeling recht in het
gezicht.;


‘Mijn naam is Axon, ja,’ zei
hij.


De ander knikte. ‘Ik heb veel
over u gehoord,’ zei hij. ‘En ik kon geen weerstand bieden aan de verleiding
persoonlijk met u kennis te maken. We zouden een kerel als u kunnen gebruiken,
sir, in de streek waar ik vandaan kom. U hebt hier wilde bergen en wilde
paarden, maar bij ons, sir, hebben we wilde mannen!’


‘Waar dan wel, mr....?’ begon
de sheriff.


‘Waar anders, sir,’ zei de
kolonel, ‘dan in het mooie, oude, maar helaas door misdaad geteisterde
Kentucky. Ja voorwaar, daar zouden we mannen van uw kaliber kunnen gebruiken!’
Hij schudde de sheriff lang en hartelijk de hand. ‘Het is me een grote eer met
u kennis gemaakt te hebben, sir. Ik wens u een goedenavond.’


Met een buiginkje voor de
sheriff en de anderen verwijderde hij zich, door allen nagekeken.


‘Dat,’ zei een van de
pokerspelers, ‘is wat je noemt een echte gentleman van de oude stempel. Die zie
je tegenwoordig niet vaak meer. Wat is er aan de hand, Axon? Heeft hij je
gehypnotiseerd of zo?’


De sheriff nam weer plaats,
een afwezige blik in de ogen.


‘Nee, toch niet,’ zei hij. ‘Het
kwam me alleen maar voor dat ik hem al eens eerder gezien had. Maar ik zal me
wel vergissen. Wie is aan de beurt om te geven?’


Inmiddels had de kolonel zijn
weg voortgezet tot bij een deur met het opschrift:


KANTOOR 


Privé


En
voor minder bevattelijke geesten was er nog eens extra bij vermeld: ‘Verboden
toegang voor onbevoegden.


Terwijl hij voor deze deur
bleef staan, sprak een passerende kelner hem aan.


‘Wilt u mr. Patterson
spreken?’


‘Wie is mr. Patterson, beste
man?’ vroeg de kolonel.


‘Wie hij is? De grote baas
hier.’


‘Aha,’ zei de kolonel
geïnteresseerd, ‘dan moet hij wel een groot man zijn!’


‘Misschien niet zo groot als
u,’ zei de kelner eerbiedig. ‘Maar voor Double Bend wel. Hij is de grote man
van deze contreien, kolonel.’


‘Ik neem het onmiddellijk
aan,’ zei de kolonel. ‘En ja... ik zou hem inderdaad graag willen spreken als
het gearrangeerd zou kunnen worden.’


De kelner klopte op de deur.
Een stem gromde iets binnen en de kelner opende de deur. Een klein vertrek werd
zichtbaar met in het midden een groot cilinderbureau, over de hoge rand waarvan
mr. Patterson zijn bezoeker aankeek, slechts zichtbaar boven de neusbrug.


‘Mr. Patterson,’ zei de
kelner, ‘hier is de kolonel voor u.’


Mr. Patterson stond
onmiddellijk op en kwam achter zijn bureau uit.Zijn hand voelde een beetje klam
aan en zijn glimlachje om de grote eer van dit hoge bezoek had iets serviels.
Hij liet de kolonel plaats nemen in de stoel naast het bureau. Zijn tijd stond
de bezoeker geheel ter beschikking. Wilde de kolonel een kansje wagen aan de
speeltafels? Of wilde hij liever wat keuvelen in het kantoor?


De kolonel gaf de voorkeur
aan het laatste en hij had dat juist tot uitdrukking gebracht, toen een hand op
de deur klapte en een zwetende jongeman binnenkeek.


‘Farnums roulette staat
droog,’ kondigde hij aan.


Mr. Patterson stond op met
een glimlachje dat zijn gezicht plooide, maar zijn ogen onberoerd liet.


‘Daar gaan weer ettelijke
duizenden,’ zei hij. ‘U ziet welke eisen dit vak stelt, kolonel... steeds
balanceren op het slappe koord boven de afgrond!’


Hij verontschuldigde zich en
de achterdeur van zijn kantoor ontsluitend, stapte hij een volgend groter
vertrek binnen.


Dit vertrek was een soort
passage tussen het publieke gedeelte van het etablissement en de
dienstvertrekken.


Kelners liepen er voortdurend
af en aan met bestellingen voor de bezoekers in de gelagkamer. Midden in dit
vers trek stond een zware brandkast, met de deur en flanken van roestvrij
nikkel en glimmend als een pasgemunte zilveren dollar. Dat was de safe waarin volgens
Blinky Morris minstens honderdduizend dollars opgeborgen moesten zitten. Uit
zijn zak pakte Patterson nu twee grote sleutels, aan elkaar verbonden met een
licht stalen kettinkje, en de kolonel boog zich wat opzij in zijn stoel om hem
beter te kunnen gadeslaan door de openstaande deur.


Hij zag de eerste, iets
grotére sleutel in een sleutelgat boven in de deur verdwijnen en de tweede in
een ander iets lager gelegen. De deur ging knarsend open en een reeks kleine
metalen bakjes werd zichtbaar. Een van die bakjes haalde mr. Patterson eruit en
zonder te kijken, schudde bij de inhoud in een kanvas zakje. De kolonel zag
bankbiljetten in het zakje dwarrelen.


Dit zakje overhandigde
Patterson nu aan de jongeman en de blik die hij hem erbij schonk, deed het
jongmens de hals van het .zakje stevig omklemmen. Hij verdween en mr. Patterson
sloot de safe weer zorgvuldig en keerde naar zijn bezoeker terug.


Deze zat achterover geleund
in zijn stoel en hij schudde het hoofd even.


‘Ik ben wel de laatste man om
iemand advies op te dringen, sir,’ zei hij. ‘Maar die safe is van een nogal
verouderd maaksel en de plaats lijkt me allesbehalve veilig als u me de
opmerking toestaat.’


Mr. Patterson glimlachte. De
blik in zijn ogen had iets grimmigs ten gevolge van het verlies dat hij aan
Farnums tafel had geleden.


‘Kolonel,’ zei hij, ‘juist
het feit dat mensen voortdurend af en aan lopen langs die safe garandeert haar
veiligheid. Een ding kan ik u verzekeren... dat die safe nooit geopend zal
worden door iets anders als mijn sleutels!’


‘Maar ze zouden zich in
andere handen dan de uwe kunnen bevinden,’’ opperde de kolonel losjes.


Mr. Patterson wuifde die
opmerking van zich af.


‘Het is inderdaad geprobeerd
door zogenaamde desperado's,’ zei hij. ‘Maar wat zijn die desperado's in
doorsnee? Een stel dronken dwazen en idioten. En ik kan heel goed overweg met
een schietijzer, al zeg, ik het zelf, kolonel. En dat weet dat bandietentuig
ook. Ze drinken zich moed in, maar dan herinneren ze zich mijn reputatie en dan
zinkt de moed hun In de schoenen voordat ze mijn kantoordeur zelfs maar bereikt
hebben. En de paar die wel tot mijn kantoor zijn doorgedrongen...’ Hij lachte
boosaardig en knikte naar de deur.


‘De jonge Jack Deerns is dood
neergevallen naast die deur. Als u goed kijkt, kunt u het kogelgat in de muur
nog zien... gemaakt nadat de kogel door zijn keel gegaan was. Denver Phil
Harrison heeft ook eens een kansje willen wagen. Ik heb hem uit dezelfde stoel
geschoten waarin u momenteel zit. Nee, kolonel, ik ben niet bang dat mijn
sleutels in verkeerde handen zullen raken.’


En hij lachte opnieuw op die
boosaardige manier.


De kolonel schraapte zijn
keel. ‘Ik zie dat mijn advies inderdaad misplaatst is,’ zei hij. ‘Maar daar ben
ik natuurlijk niet voor gekomen. Ik zou zo mogelijk graag tot zaken met u
willen komen.’


‘Ja?’


Mr. Patterson keek op met
opeens een nieuw licht in zijn ogen. Zijn bezoeker haalde een lapje chamois
leer voor de dag en na dat opengevouwen te hebben, legde hij een grote,
flonkerende diamant op bet schrijfbureau.


Mr. Patterson pakte het
kleinood op en bestudeerde het met een innige en tegelijk vakkundige blik.
Zeker drieduizend waard volgens zijn deskundige schatting.


Hij hief het hoofd op en keek
zijn bezoeker scherp aan.


‘En?’ vroeg hij met iets van
scherpte. Die scherpe toon kwam onwillekeurig. Over ditjes en datjes keuvelen
met een gedistingeerd bezoeker als deze 'kolonel' was één ding, een zakelijk
onderhoud was heel iets anders.


De kolonel keek een beetje
gegeneerd, scheen dan door een zure appel heen te bijten.


‘Ik zit momenteel toevallig
een beetje slecht bij kas,’ bekende hij. ‘En dringende zaken roepen me
onverwijld terug naar Kentucky. Daar heb ik geld voor nodig, ongeveer
vijfhonderd dollars. Ik zou u anders niet lastig gevallen zijn met een
dergelijke kleinigheid, maar bij mijn weten is Double Bend geen pandjeshuis
rijk... en ik heb vernomen dat u bij gelegenheid wel eens geld leent.’


Hij had zo simpel en rechtuit
gesproken en de verlangde som was zo gering gezien het pand dat er tegenover
gesteld werd, dat Patterson het geld bijna subiet had uitbetaald.


Maar op het laatste nippertje
herinnerde hij zich dat zaken zaken waren.


Hij pakte de diamant weer op,
bekeek hem opnieuw, legde hem weer neer.


‘Hij zal toch wel zoveel
waard zijn, dunkt me,’ zei de kolonel.


‘Dacht u?’ zei Patterson. ‘Ik
zou het niet weten. Ik handel nooit in diamanten.’


De kolonel stond op en pakte
de steen van het bureau.


‘Dan spijt het me u lastig
gevallen te hebben,’ zei hij.


Patterson beet op zijn lip.
Meestal bleven zijn klanten , smeken en flemen; deze abrupte reactie verraste
hem. En een voordelig zaakje zou langs zijn neus kunnen gaan.


‘Maar,’ zei Patterson, ‘voor
een gentleman wil ik wel een uitzondering maken.’


‘Dank u,’ zei de kolonel en
weer plaatsnemend, legde hij de diamant op het bureau terug en wachtte met
beleefde aandacht.


‘Van de andere kant,’ zei
Patterson, ‘zit ik op het moment een beetje kort bij kas. Ik wil u het geld wel
lenen... maar voor niet langer dan een maand.’


De kolonel keek verrast en
een beetje teleurgesteld.


‘Dat is niet erg lang,’ zei
hij.


‘Het spijt me,’ zei
Patterson, ‘maar over een maand zal ik elke cent nodig hebben die ik rijk ben.
Een maand dus. Dat zal u in elk geval amper tijd geven thuis te komen en me het
bedrag over te maken’


Hij wist wat voor vlees hij
in de kuip had. Als de man dan gemakkelijk aan het geld zou kunnen komen, zou
het nu - telegrafisch - ook maar een koud kunstje moeten zijn. Nee, het zou een
hele toer voor hem zijn!


‘Als u nu een
schuldbekentenis wilt ondertekenen volgens welke u belooft over een maand
zeshonderd dollars te betalen, dan houd ik de diamant zolang als onderpand en
stuur die u terug, onmiddellijk na ontvangst van het geld.’


Hij was al aan het schrijven
en schoof het epistel aan de ander toe over het bureau. Hij durfde de bezoeker
niet aan te kijken. Hij vroeg twintig procent voor een maand!


Toen klonk de stem van de
kolonel en hij wist dat hij gewonnen had.


‘Maar als het me moeite zou
kosten het geld tegen die tijd beschikbaar te hebben...’


‘O, dat is geen bezwaar. Een
beetje extra tijd wil ik u graag geven,’ zei de gokker. ‘Ik ben er de man niet
naar om iemand het vel over de oren te halen.’


Maar er stond geen clausule
van extra tijd in de schuldbekentenis waaronder de kolonel nu zijn handtekening
zette.


De pen kraste over het
papier, dat toen naar mr. Patterson teruggeschoven werd.


Hij las: ‘Anthony G. St.O.
Wilton’.


Wat een handtekening! Ze
besloeg bijna de gehele breedte van het vel papier. Patterson vouwde het
zorgvuldig op en wikkelde het rond de diamant. Het kleinood was van hem. Dat
wist hij zeker. Vijfentwintighonderd verdiend in een minuutje!


‘Een ogenblikje graag...’


Hij verdween weer naar het
andere vertrek en de triomfantelijke blik die door de vreemde, blauwe ogen van
de kolonel flitste, ontging hem.


Opnieuw ontsloot Patterson de
safe, borg de diamant zorgvuldig weg en haalde een klein bundeltje
bankbiljetten te voorschijn.


Na de safe weer gesloten te
hebben, wendde hij zich tot een klein onguur mannetje dat bij de safe rondhing.


‘Hoe staat het leven, Blinky?’


Blinky keek grimmig en streek
langs de opzwelling op zijn kaak.


‘Voor u zal er wel niks aan
mankeren, mr. Patterson.’


Patterson bleef even staan op
de terugweg maar zijn kantoor.


‘Als het mij goed gaat, gaat
het jullie ook goed, vergeet dat niet. Ik ben er de man niet naar om mijn
mensen te vergeten!’


‘Nee, sir,’ zei Blinky en
sloeg snel zijn ogen neer om het giftige vuur dat erin brandde niet te
verraden.


Patterson keerde naar zijn
kantoor terug met een glimlachje nu niet alleen rond zijn lippen, maar ook in
zijn ogen. De juist afgesloten transactie rechtvaardigde dat glimlachje ten
volle.


‘Zo, kolonel, daar zijn we
al,’ zei hij monter. ‘Vijfhonderd dollars. Als u het even na wilt tellen.’


‘Het zal wel in orde zijn,’
zei de kolonel. ‘Maar nu over iets anders, mr. Patterson...’


Hij werd onderbroken door
tumult dat tot hen doordrong uit de speelzaal. Patterson luisterde even en zei
dan toegeeflijk:


‘Er heeft weer iemand
gewonnen. Dat zal de anderen nog begeriger maken. Ik ben voor hen de grote
vijand die onder de voet gelopen moet worden. Maar dat lukt ze nooit.
Uiteindelijk ben ik altijd de man die het laatst...en het best lacht!’


‘Natuurlijk,’ zei de kolonel
beleefd en hij bestudeerde zijn gastheer als het een of andere vreemde
natuurverschijnsel.


Toen werd er haastig op de
deur geklopt en een van de personeelsleden stak zijn hoofd al naar binnen zonder
ertoe uitgenodigd te zijn.


‘Hij is er weer!’ kondigde
hij opgewonden aan. '


‘Wie is hij?’ balfte
Patterson.


‘Die snuiter van de vorige
keer... van die deining aan de farotafel... die toen geschoren is. Die Al
Naylor! Hij is er weer!’


Patterson deed een stap naar
voren als om zich persoonlijk te gaan vergewissen. Maar hij bedacht zich en
bleef staan.


‘Is hij weer aan de
farotafel?’


‘Ja. En hij gokt zwaar... en
wint zwaar ook!’


‘De idioot!’ zei Patterson. ‘Waar
zijn Gil Bunch en de jonge Rooney?’


‘Dat weet ik niet.’


‘Ga ze dan zoeken, ezel. Sta
daar niet te staan en ga ze zoeken. Die andere kerel... is hij er ook weer?’


‘Nee. We hebben al naar hem
gezocht, maar hij is nergens te zien.’


De jongeman haastte zich weg
en de eigenaar van het etablissement bleef luisterend staan. Overal hoorde hij
de voetstappen van mensen van zijn organisatie die zich naar de farotafel
haastten om getuige te zijn van het tweede optreden van de roekeloze jonge
dwaas die teruggekomen was om het lot te tarten.


Maar mr. Patterson vergat de
jonge dwaas opeens. Hij kreeg eensklaps het onbehaaglijke gevoel dat de
gedistingeerde kolonel achter hem een gevaar in de rug betekende.


Hii durfde zich haast niet om
te keren!














 


HOOFDSTUK XII 


Zijn
instinct had hem niet bedrogen. Want toen hij zie tenslotte omkeerde, zag hij
in de hand van de kolonel een grote zware Colt en rond de lippen van de kolonel
een schamper grijnslachje en in de ogen van de kolonel een onheilspellend licht.


Mr. Pattersons adem stokte en
even speelde hij met d gedachte naar zijn Colt te klauwen. Maar hij bedacht zich.


‘Heel verstandig,’ zei de
kolonel, zijn gedachten radend.


Hij voegde eraan toe: ‘Wees
zo goed voorover op de vloer te gaan liggen met uw handen achter uw rug.’


Het was een hoogst pijnlijk
moment voor Patterson. Hi had zijn ponteneur als rijk en succesvol zakenman en
hij had zijn ponteneur als formidabel vechtjas en het laatst lag hem zelfs nog
meer aan het hart dan het eerste.


‘Als je het verrekt,’ zei de
kolonel, eensklaps tot de gemeenzame spreektaal vervallend, ‘schiet ik je zo 1ek
als een zeef! Op die vloer, zeg ik!’


Patterson gehoorzaamde. Wat
kon hij anders doen? Met stevig koord werden zijn handen snel en vakkundig
achter zijn rug bijeengebonden en zijn enkels ondergingen een
dienovereenkomstige behandeling. Vervolgens werd zijn eigen zakdoek hem in de
mond gepropt en de kolonel, zich oprichtend van zijn werk, zei grimmig:


‘Eigenlijk zou ik je de
hersens moeten inslaan... dat zou vlugger en effectiever zijn. Vuile ploert met
je twintig procent in de maand!’


Mr. Patterson trachtte iets
te zeggen, maar de prop vulde zijn mond tot verstikkens toe. Hij kon alleen
maar hulpeloos afwachten wat de kolonel zou doen. En wat zou kolonel doen?


Over die vraag bleef
Patterson niet lang in onzekerheid want de kolonel nam rustig in zijn eigen
stoel plaats, liet de sleutels van de safe voor zijn neus bengelen. De sleutels
van de safe! Met bittere wanhoop in zijn hart herinnerde Patterson zich dat deze
zelfde man – de duivel - hem op die eventualiteit had geattendeerd dat hij er
alleen maar om had gelachen. En nu was met zijn eigen hovaardij in het gezicht
geslagen!


En uit zijn eigen bureaustoel
zei de kolonel nu: ‘we hebben nog wel even tijd voor een praatje. Een diamant
die minstens drieduizend waard is en je dacht hem voor vijfhonderd op de kop te
kunnen tikken, hé? Vriend, ik heb alleen maar een spierinkje uitgegooid om een
kabeljauw te vangen. En die diamant zal ik maar terugnemen als ik zo vrij mag
zijn, tegelijk met de schuldbekentenis en de rest van de inhoud van je safe.
Nog even wachten tot al je personeel elders bezig is...’


Op datzelfde moment klonk uit
de speelzaal een wild tumult van stemmen, vermengd met het geknal van schoten.


En toen floepte het licht in
het kantoor opeens uit.


Ook in de speelzaal scheen de
duisternis eensklaps ingetreden te zijn, want even heerste een absolute stilte
en toen barstte het lawaai weer los. Er scheen een chaotische verwarring te
heersen.


Toen flitste het licht van
een zaklamp aan en terwijl hij met uitpuilende ogen in de verblindende
stralenbundel staarde, hoorde Patterson de vreemdeling zeggen:


‘Het wordt zoetjesaan mijn
tijd om afscheid te nemen, ouwe jongen. Tot kijk!’


Een deur werd opengerukt. Het
was de achterdeur die naar de kamer met de safe leidde en een hysterische stem
schreeuwde: ‘Hé, grote lummel, waar blijf je verdomme? Alles is hier klaar en
geen mens in de buurt!’


Het was de stern van Blinky
Morris en Patterson stikte haast in zijn eigen gal. Hij zag de kolonel naar het
andere vertrek stappen, waar de safe vaag glansde in het licht van een kaars in
Blinky's bevende hand.


‘Waarom heb je hem niet
meteen koud gemaakt?’ krijste Blinky. ‘Wacht, dan doe ik het zelf wel even!’


Hij wilde door de deuropening
springen, duivelse moordzucht op het gezicht, maar een sterke arm hield hem
tegen.


‘Nee, dat gaat niet door,
vriend,’ zei de kolonel, ‘We houden dit karweitje schoon en maken er geen
bloedbad van als we het voor kunnen zijn’


De tussendeur werd gesloten
en vergrendeld en Patterson bleef achter in de inktzwarte duisternis van zijn
eigen kantoor, hulpeloos geboeid en gekneveld.


Alleen zijn gedachten konden
vrij en onbelemmerd funktioneren en in gedachten zag hij de vaardige handen van
de kolonel in een oogwenk de deur van de safe openen en...


Zijn woede gaf hem
bovenmenselijke kracht en zich om en om rollend over de vloer als een vat bier
of een boomstam, wist hij zich tot bij de deur te werken die in verbinding
stond met de speelzaal.


Het pandemonium ging daar nog
in alle hevigheid voort.


En op hetzelfde moment, werd
er op de deur gebonsd:


Mr. Patterson trok zijn
gebonden benen op en in de oerkracht van de wanhoop trapte hij het onderpaneel
schoon uit de deur.


Het schijnsel van een
lantaren scheen in zijn ogen en op de achtergrond zag hij nog meer lichtjes,
als van dobberende scheepjes op een donkere zee.


Door het weggetrapt
onderpaneel kwam de jonge Erskine, een van zijn mannen, gekropen en boog zich
over de gebonden gestalte heen, verbijsterd zijn ogen opensperrend toen hij
zijn, meester herkende.


Toen haastte hij zich de
zakdoek uit Pattersons verkrampte mond te plukken.


En Patterson trachtte te
schreeuwen: ‘Sta daar niet te staan, verdomde ezel! Naar de safe! Naar de safe!


Ze zijn de safe aan het plunderen!’


Maar de jonge Erskine deed
niets, staarde zijn meester alleen maar aan met een mengeling van afschuw en
verbijstering.


Hij stamelde: ‘Wat is er
gebeurd? Wat is er toch met u gebeurd, mr. Patterson? Die jonge knaap... die Naylor.
Hij is teruggekomen en Shorty en een paar andere jongens zijn hem te lijf
gegaan... met revolvers, hij heeft het licht uitgeschoten...’


Het drong eensklaps tot
Patterson door dat hij zijn eerste commando niet echt had uitgesproken. De
woorden hadden zich gevormd in zijn brein, maar zijn verkrampte tong en lippen
hadden de boodschap niet doorgegeven.


Hij probeerde het opnieuw,
zich dwingend tot articulatie:


‘Verdommeling! De safe! De
safe! Ze hebben de sleutels te pakken! De kolonel! Maak voort in
Godsnaam...vlug, vlug!’


Erskine wendde zich van de
ene kant naar de andere in dazige besluiteloosheid, sprong dan naar de
achterdeur.


‘Nee, stommeling!’ krijste
Patterson. ‘Niet alleen! Ze zullen je aan flarden schieten! Ga eerst hulp
halen! Houd ze tegen... ik loof tien... twintigduizend dollars, uit...’


Erskine had de aansporing van
een geldelijke beloning niet nodig om in actie te komen. Hij dook door de
kapotte deur heen als een fret door de ingang van een konijnenhol. „


En Patterson hoorde zijn
stern schreeuwen in de speel zaal: ‘Saunders! King! Jerry!. Hierheen...
hierheen allemaal. Saunders...’


En Patterson sloot zijn ogen,
kreunend in de foltering van de onzekerheid. Zouden ze nog op tijd komen?;


En als ze op tijd kwamen, wat
zou hij dan doen om het laatste levensuur van de 'kolonel' tot een hel op aarde
te maken wanneer dat heerschap gegrepen zou worden?


We
moeten nu een korte tijdspanne teruggaan naar de figuur van de jonge Alfred
Naylor.


In het laatste daglicht zag
men hem door de hoofdstraat van het stadje lopen met een ietwat onzekere gang.
Zijn hoed hing scheef op een oor en de tweede knoop van zijn jas zat vast in
het bovenste knoopsgat, met als gevolg dat de hele jas vreemd omhoog en naar
voren puilde. Hij verkeerde kortom in kennelijke staat.


Uit de aard der zaak kreeg
hij een sliert kinderen achter zich aan, want de kinderen zijn per definitie
altijd de scherpste waarnemers. De meeste volwassenen zien weinig meer dan hun
eigen gedachten, maar een kind gaat door de wereld als een jager, belust op
buit.


Via de kinderen werd ook de
aandacht van de volwassenen op de jonge Alfred Naylor gevestigd en omdat hij,
hoewel een vreemdeling, bekendheid had gekregen als een van Pattersons
slachtoffers en omdat Patterson allesbehalve populair was, was de jonge Naylor
het omgekeerd evenredig wel. En toen men dan ook zag dat hij zijn beschonken
schreden naar het speelhol dreigde te richten, besloten. enkele goedwillige
zielen tot een woordje van waarschuwing en vermaan.


Het waren de grote Bill
Langdale en twee andere cowboys die hem de weg versperden.


‘Ouwe jongen,’ zei hij
vriendelijk, ‘je kunt beter niet bij Patterson binnengaan. Daar staat je alleen
maar een hoop heibel te wachten. Kom liever met ons mee ergens gezellig een
glas drinken.’


Naylor zocht met een hand
steun aan het bindrek voor het goketablissement.


‘Ik ken jullie niet en ik heb
niks met jullie te maken,’ verklaarde hij met dronkemans koppigheid. ‘Ik kan
gaan en staan waar ik zelf wil en wees dus zo vriendelijk me door te laten.’


En ze konden niets anders
doen dan hem zijn zin geven en hun handen in onschuld wassen.


De portier die op dat moment
dienst had, was een gelittekende veteraan. Zodra hij de jongen zag, wist hij
wat zijn plicht was en trachtte die uit te voeren.


‘Je hebt hier niets te
zoeken, Naylor,’ zei hij. ‘Smeer 'm! Je komt er niet in!’


Er flitste iets metaligs en de
loop van een Colt werd in de maagstreek van de portier gepord. 


‘Zeg dat nog eens, maar een
beetje langzamer,’ zei Alfred. ‘Ik heb het niet goed verstaan.’


De portier huiverde en week
terug. ‘Dan moet je het zelf maar weten, joch,’ zei hij, ‘Ik heb je
gewaarschuwd.’


Het ‘joch’ ging naar binnen.


Vlakbij de deur bleef hij
even staan als om zich te oriënteren terwijl een klein groepje nieuwsgierigen
van de beduusdheid van de portier gebruik maakte om zich eveneens toegang te
verschaffen. Niet bij machte het getij te keren beperkte de man zich ertoe de ‘jongens’
te waarschuwen dat er heibel op komst was.


En dat signaal flitste als
draadloze telegrafie door het hele etablissement heen?


De jonge Naylor had inmiddels
de farotafel ontdekt en hij koerste er recht op af. De mannen van de knokploeg
wisten niet goed wat ze doen moesten. Een beschonken man neerschieten als een
hond was zelfs hun harde inborsten een beetje te gortig. En zo slaagde de,
jonge Naylor er in tot bij de farotafel door te dringen.


Prompt plaatste hij daar zijn
inzet en werktuigelijk opende de farodeler het spel.


En evenals de vorige keer had
Alfred van meet af het geluk aan zijn kant. In onwaarschijnlijk korte tijd had hij
vijfhonderd dollars gewonnen en toen werd het een van de uitsmijters, ene
Hendrix te gortig.


Hendrix was een man die God,
mens, noch duivel vreesde. Hij was een stier van een man die leefde voor de strijd
en nog onderweg naar de farotafel riep hij al ‘Hee, Naylor! Je bent hier niet
gewenst! Ophouden met spelen en wegwezen... als de gesmeerde bliksem!’


Alfred Naylor wendde zich
naar de spreker. Hij maakte geen beweging naar een revolver, maar het blinde
beest had zich meester gemaakt van Hendrix en hij trok zijnj Colt en opende het
vuur.


Bij het eerste schot tuimelde
Naylor voorover op de vloer neer terwijl de omstanders schreeuwend een goed
heenkomen zochten om niet in pijnlijke aanraking te komen met het rondvliegende
lood.


Hun kreten van paniek kregen
echter een scherpe toon van woede en afkeer toen ze zagen hoe Hendrix
zorgvuldig mikte op de op de vloer liggende gestalte.


Maar ze hadden niet gezien
wat Hendrix wel gezien had, namelijk een subtiele beweging van Naylors hand nog
terwijl hij neerging. Hij was zijn val al begonnen voordat Hendrix had
losgebrand en de eerste kogel was over zijn hoofd heen gefloten. En nu
beantwoordde hij vanaf de vloer Hendrix' tweede kogel met een nauwkeurig
geplaatst schot en zijn kogel boorde zich dwars door beide dijbenen van de man.
En Hendrix tuimelde krijsend van pijn neer en trok zich terug uit de strijd.


Dat was echter niet het geval
met de farodeler die uit verknochtheid met het huis dat hem zowel salaris als
provisie gaf een schrootgeweer met kortgezaagde loop onder de tafel uit had
geplukt. Als hij ermee had kunnen vuren, zou hij Naylor aan flarden geblazen
hebben, maar voordat hij de trekker kon overhalen, schoot Naylor zijn revolver
bijna midden in zijn gezicht af. De farodeler ging met stoel en al achterover
en kwam vloekend weer overeind, half verblind door de kruitdamp.


En het volgend moment werd de
duisternis om hem heen volkomen, want opnieuw vurend had Naylor een .45 kaliber
kogel in de schakelkast van de electriciteit gejaagd en pardoes werd het hele
etablissement in inktzwarte duisternis gedompeld.


Na het knallen van de schoten
en al dat geschreeuw en getier werd nu de chaos pas volkomen. Blindelings in
het donker rondhollende mensen liepen elkaar en zichzelf omver. Hier en daar
flikkerde een kaarsvlam of een lantaren op, maar dat zwakke licht maakte de
schaduwen alleen nog maar dreigender.


Alfred Naylor had bescherming
gezocht onder de farotafel, maar nu kwam hij er onderuit en begon zich met
ellebogen en vuisten een weg te banen door de mêlee naar een doel dat hij zich
al voor ogen had gesteld voordat een schot was afgevuurd.














 


HOOFDSTUK XIII 


Zijn
voortgang naar het doel leek een eeuwigheid te duren, zo totaal was de
verwarring en toen hoorde hij opeens stemmen schreeuwen: ‘Maak ruimte voor de
sheriff! Maak ruimte voor sheriff Axon!’


De kleine sheriff was dus
aanwezig en hij zou wel eens een ernstige complicatie kunnen vormen. Maar dat
was een risico, dat op de koop toe genomen moest worden.


Tenslotte bereikte de jongen
de zijmuur en daar haalde hij een linnen overall onder zijn jas uit en schoot
die aan. Het kledingstuk was voorzien van een kap die strak over het hoofd
paste met twee gaten erin geknipt voor de ogen. In zijn handen bracht hij een
paar zware revolvers en was nu klaar voor zijn ware rol van berover.


Tot nu toe was zijn optreden
slechts een soort afleidingsmanoeuvre geweest, maar nu stond hij op het punt
over de grenslijn te stappen, het bandietenrijk in.


Het was een gewichtige stap,
maar toch een die hij zonder aarzeling en zonder beduchtheid, voor de consequenties
deed. Het was er zelfs een die hij met graagte deed want de activiteit had iets
avontuurlijks, iets bedwelmends als van een roes.


De overall was van het
donkerste grijs en maakte hem welhaast onzichtbaar, een schaduw tussen de
schaduwen.!


Het kwam hem voor dat Dandy
en Blinky Morris al een eeuwigheid gehad hadden om hun deel van het karwei op
te leveren, maar zekerheid had hij daar natuurlijk niet van. Hij had in elk
geval zijn plicht gedaan, hij had de vijandelijke strijdkrachten weggelokt van
het strijdtoneel en het kon rustig aan Dandy overgelaten worden het te klaren
met Patterson.


Hij moest het klaren!


Hijzelf had hier in elk geval
niets meer te zoeken..


Hij moest de straat op, maar
door de deur was dat een onmogelijkheid gezien de kolkende zee van mensen die elkaar
daar stonden te verdringen om het etablissement uit te komen. Door het raam was
de enige kans.


Maar de ramen waren stevig
getralied en de tralies zaten gebed in stevig cement. Hij joeg een kogel in het
kozijn aan de onderkant van een der tralies en slaagde erin de tralie los te
wringen. Die als koevoet gebruikend ging hij de andere tralies aan weerszijden
te lijf en had weldra een opening gemaakt groot genoeg om zich er doorheen te
wringen.


En zo wild was nog altijd de
verwarring die in het grote vertrek heerste dat niemand aandacht aan hem
besteedde.


Even later stond hij op
straat en hij zag dat hij zich in een zijstraat bevond, aan weerszijden
afgegrendeld door een dichte haag nieuwsgierigen, die op veilige afstand van
het gebouw stonden toe te kijken. Het verbaasde de jongen even dat niemand iets
deed, dat de activiteit van al die mensen beperkt bleef tot toekijken zonder
meer. Vreemdeling in de stad zijnde, wist hij niet en kon hij niet weten dat
mr. Patterson een weinig populaire figuur was in Double Bend en dat niemand er
iets voor voelde voor dat louche individu de kastanjes uit het vuur te halen.


Lang bleven de gedachten van
de jongen overigens niet bij dat raadsel. Want hij had iets veel belangrijkers
gezien, namelijk drie paarden die door een zorgzame ziel aan een bindrek een
eindje verder waren gebonden en in een van die paarden herkende hij zijn fiere
zwarte merrie.


Als ze dat paardevlees
eenmaal tussen de knieën hadden, zou het een knappe sheriff zijn die hen nog
inhaalde! Maar voorlopig was hij de enige die uit het gebouw had kunnen
ontsnappen en waren de andere twee nog binnen.


Hij sloop langs de muur naar
een volgend tralievenster met een deur ernaast en zijn gezicht tegen de tralies
duwend riep hij zachtjes naar binnen.


‘Ben jij dat, joch?’ hoorde
hij de stem van Dandy zeggen.


‘Ja.’


‘Die verdomde deur is zwaar
vergrendeld en het is er een van staal. We kunnen er niet uit!’


‘O, grote God!’ jankte de
stem van Blinky Morris, ‘we kunnen er niet uit en ze hebben die andere deur al
haast ingetrapt!’


Inderdaad overstemde het
gerammel tegen die binnendeur op dat moment Blinky's gejammer en Alfred Naylor
voelde het koude zweet eensklaps op zijn voorhoofd staan.


Toen werd een grote kanvas
zak eensklaps door de tralies heen naar buiten gestoken en plofte aan zijn
voeten neer en hij hoorde de stem van Dandy bedaard zeggen: ‘Hier heb je de
buit! Ga ermee vandoor, joch, en let maar niet op ons!’


‘Nee! Nee!’ krijste Blinky
snerpend.


Maar natuurlijk ging de jonge
Naylor er niet vandoor.


In plaats daarvan begon hij
tussen de tralies te wringen met de andere tralie die hij had gebruikt om uit
de speelzaal te ontsnappen.


Het was zwaar werk en hij
begon al aan het succes te wanhopen toen het cement aan de onderkant eensklaps
wegbrokkelde en de tralie los schoot. Snel wrikte hij hem helemaal los en
reikte hem dan door naar binnen.


Ze hadden nu twee koevoeten;
terwijl hij van buiten wrong en wrikte, deden de sterke handen van Dandy het
van binnen.


De opening was juist groot
genoeg om erdoor te kunnen toen de binnendeur bezweek en onmiddellijk werden
vuurflitsen zichtbaar in het donker, begeleid door het knallen van schoten.
Pattersons mannen, een stormaanval niet aandurvend, vuurden in het wilde weg
het vertrek binnen. Een snerpende kreet van pijn weerklonk en toen tilde de
grote Dandy het slappe lichaam van Blinky Morris door de opening tussen de
tralies naar buiten.


Alfred Naylor ving hem op en
liet hem op de grond zakken. Maar Blinky kon niet blijven staan en hing als een
lappenpop in de armen van de jongen. Hij zei niets, maar zijn ogen waren groot
als schoteltjes en zijn gezicht was asgrauw.


‘Een heeft er lood geslikt.
Er achteraan!’ schreeuwde een stem ergens achter het raam.


Maar toen werd buiten, achter
de haag mensen aan de ene kant van de zijstraat een andere stem hoorbaar, een
stem als het gebrul van een gewond dier.


‘Laat me erdoor. Laat me er
door, verdomde lafbekken! Hier maar te staan kijken zonder iets te doen! Smerige
lafbekken!... Ik betaal vijftigduizend, dat zweer ik bij God voor de man die ze
vangt, dood of levend! Vijftigduizend! Laat me erdoor, smerige lafbekken...!’


Het was Patterson die daar
raasde en tierde.


Maar vijftigduizend dollars!


Naast Alfred Naylor klonk de
bedaarde stem van Dandy die zei: ‘We moeten behoorlijk wat in de wacht gesleept
hebben, joch, als die Patterson er zich zo druk over maakt!’


Vijftigduizend dollars! Voor
zulk een kapitaal bedrag moesten andere overwegingen wijken en nu wilden de
omstanders opeens wel de handen uit de mouwen steken om Patterson te helpen.


En de grote Harley was zich
van die stemmingsverandering maar al te goed bewust. Hij ondersteunde Blinky Morris
aan de ene kant en de jonge Naylor deed het aan de andere. Zo gleden ze als
drie schimmen voort door het donker, van hoofd tot voeten in die donkergrijze overalls
gestoken. Dandy had op dat rare maskerpakje gestaan. Hij kon krasse staaltjes
vertellen van mannen die hun gezichten feilloos gemaskerd hadden, maar die toch
geïdentificeerd waren aan de hand van hun kleding.


Hoe nonchalant en zorgeloos
overigens ook was Dandy in die dingen een Pietje Sekuur. En een gunstig
neveneffect was naar zijn zeggen dat ze aldus gekleed op sommige mensen de
indruk moesten maken van voortglijdende geesten.


Maar nu had een van die drie
geesten niets glijdends meer. Hij bewoog zich wankelend voort tussen de andere
twee en veelbetekenend was ook de rode vlek die zich geleidelijk uitbreidde op
zijn zij.


Maar ze wisten de paarden te
bereiken. Ze hesen Blinky in het zadel en terwijl hij daar hing te zwaaien,
sprong Alfred snel als de weerlicht op zijn zwarte merrie en ondersteunde de
gewonde man door een arm rond zijn schouders te slaan. In zijn vrije hand hield
hij een zesschieter. '


En toen ging de horde tot de
aanval over, en het scheelde niet veel of ze zouden bij die eerste stormloop al
onder de voet gelopen zijn.


Dandy brulde dichtbij Alfreds
oor: ‘Schiet... maar schiet in Godsnaam over de hoofden heen!’


Nog heel lang zou Alfred zich
die woorden herinneren.


Op dat moment van
levensgevaar en koortsachtige opwinding hadden ze iets geruststellends alsof
een hogere macht hem een hart onder de riem had gestoken.


En hij opende het vuur over
de hoofden van de opdringende menigte heen zoals de grote man hem gezegd had.


Blinky begon onbenullig te
lachen. Ook hij trok een revolver en die met beide handen omklemmend vuurde hij
blindelings, zwaaiend in het zadel telkens wanneer hij de trekker overhaalde.


Maar het was Dandy die het
leeuwenaandeel voor zijn rekening nam.


Zonder acht te slaan op de
kogels die om hem heen vlogen, leek hij op zijn eentje wel een heel detachement
bereden politie Zoals dat bij opstootjes met de blanke sabel chargeert om de
straat schoon te vegen.


Voor dat ontembare geweld
week de menigte terug en Alfred Naylor zag eensklaps voor zich de mond van een
smal donker steegje dat God mocht weten waarheen leidde.


Maar dat steegje stormde
Dandy in en Alfred volgde blindelings, met een hand de gewonde man
ondersteunend.


Het was een afschuwelijke
taak en zijn rug scheen erdoor in tweeën te breken, maar van opgeven wilde hij
niet weten. Ten dele omdat hij van nature loyaal was, ten dele omdat hij zich
als het ware optrok aan het voorbeeld dat Dandy gaf.


Want de persoon van Dandy
werd steeds belangrijker in zijn ogen, kreeg een welhaast legendarische
luister. Een goed man kon Dandy Harley in de zuivere betekenis van het woord
niet genoemd worden, want hij was natuurlijk een bandiet. Maar als bandiet was
hij een groot man.


Dat bleek eens te meer toen
Dandy, na aan de voorzijde ruim baan gemaakt te hebben, zijn paard keerde en
weer langs Alfred en Blinky heengestormd kwam om de aftocht te dekken.


‘Je bent gek... ze schieten
je aan flarden!’ krijste Alfred Naylor.;


Maar omkijkend zag hij Dandy
opnieuw zijn charge uitvoeren, alle kogels ten spijt. Want dat hele steegje 
was een en al rondvliegend lood en het was een mirakel zonder precedent dat ze
niet alle drie uit het zadel geschoten werden. Toen gingen ze een hoek om en
kregen wat respijt. Het tumult verzwakte achter hen.


Natuurlijk was het gevaar nog
niet geweken. Maar het  hoefgetrappel, de kreten, de knallen van de schoten en
het wilde geblaf van de honden... al dat baarlijke tumult klonk nu zwakker
alsof het op een lager pitje was gedraaid.


En het hele avontuur kwam de
jongen opeens onwerkelijk voor. Het was alsof het een soort toneelvoorstelling
was geweest met figuren van bordpapier en klapperpistooltjes.


Anders zouden ze toch nooit
aan die hel ontsnapt kunnen zijn. En vreemd was ook dat de honden  nu pas waren
begonnen te blaffen... de straathonden die anders altijd prompt het grootste
misbaar aanhieven bij het minste of geringste geluidje.


Maar toen drong het tot hem
door dat de echte verklaring een andere moest zijn, dat de hele ontsnapping
veel minder tijd in beslag genomen moest hebben dan hij had gedacht.


Wat voor zijn koortsachtige
brein vele lange minuten had geschenen, moest in werkelijkheid slechts een
kwestie van even zoveel seconden geweest zijn.


En nu waren ze ontsnapt,
hadden althans enig respijt.


De last van Blinky's lichaam
werd hem ontnomen. Dandy reed aan de andere kant en de machtige arm van de
Dandy lag rond de schouders van de gewonde man.


‘Dandy...’ hijgde Blinky
Morris.


‘We gaan hier even wat
rusten,’ zei Dandy bedaard.


En rustig leidde hij zijn
paard en dat van Blinky een dicht dennenbos in dat een grote onbebouwde ruimte
vulde.


En tegelijkertijd riep hij de
jongen toe: ‘Hier, Alf! Neem jij de zadeltas van me over. Rijd als de hel! Rijd
naar de Tangle Butte. Ik blijf even hier om voor Blinky te zorgen zodat hij
verder meekan. Dan volg ik je en we treffen elkaar bij de Tangle...’


Hij smeet Alfred de zadeltas
toe en de jongen ving die op en draaide de lus van het koord rond zijn
zadelknop.


Besluiteloos wachtte hij nog
even en toen zag hij Blinky's lichaam verslappen in het zadel.


En toen begreep Alfred het
opeens. Dandy had hem de zadeltas met de buit niet gegeven in de verwachting
hem weldra te kunnen volgen. Dandy wist dat Blinky er ernstig aan toe was en
hij wilde een kameraad niet in de steek laten... zelfs een rat van een man als
Blinky niet. Hij wilde zich opofferen voor Blinky.


Een waas vormde zich even
voor Alfreds ogen. Hij herinnerde zich de tijd toen hij Dandy had aangezien
voor een waardeloze leegganger, een luie niksnut...


Maar nu ging hij door een
diepe vallei van nederigheid en met een gelouterd hart reed hij achter Dandy
aan het bos in.


‘Verdomde jonge dwaas!’
hoorde hij de half verstikte stem van de Dandy voor zich sakkeren. Maar hij
glimlachte alleen maar en gaf geen antwoord. Hij wist dat Dandy in zijn plaats
precies hetzelfde gedaan zou hebben en hij was trots op zijn insubordinatie.


Diep in het hart van het bos
waar de bomen een kleine open plek vormden, stegen ze af. Alfred hielp Blinky
uit het zadel en de gewonde man opende zijn ogen en schold hem de huid vol met
jankerige stem.


‘Verrekte blaag, stomme ezel’
zei Blinky tegen hem. ‘Ik heb al de pest aan je gehad vanaf het moment dat ik
je melkmuilenbakkes zag!’


De jongen gaf geen antwoord
en hij trok het niet op zijn fatsoen.


Zijn enige gevoel was er een
van een soort ijzig ontzag terwijl hij Blinky samen met Dandy voorzichtig op de
grond uitstrekte.


Want hij wist dat de gewone
Blinky een dergelijke taal niet gebruikt zou hebben. Hij zou het niet gedurfd
hebben. Er was iets nieuws over Blinky gekomen dat hem de moed gaf een sterker
man de huid vol te schelden.


En Alfred kon wel raden wat
dat nieuwe was en het deed hem huiveren.


Toen hoorden ze opeens tumult
van vele hoefslagen naderen dat de grond onder hen deed schudden en dat dan voorbij
begon te stormen.


Alfred herademde. Ze gingen
voorbij. En hier zaten ze met hun drieën met het geld in hun bezit... en met
het grote karwei achter de rug.


Maar toen hoorde hij een stem
schreeuwen:


‘He, mannen! Moeten we niet
eens even tussen die bomen kijken?’














 


HOOFDSTUK XIV 


Blinky
Morris had de stem ook gehoord en hij reikte met een smekende hand naar Dandy.


‘Maak toch dat ze ons niet te
pakken krijgen! Dandy!’ hijgde hij.


‘Kalm maar, ouwe jongen. Er
kan je niks gebeuren,’ zei Dandy. En zijn stem was even kalm als die van een
vader die een kind gerust stelt dat bang is van het donker.


Maar dit was meer dan alleen
maar het donker.


Want tussen de bomen naderden
mannen. Twijgen knapten en kraakten onder hun voeten. Steeds dichterbij kwamen
hun stemmen en de jongen wist nu zeker dat het geen bordpapieren figuren waren met
klappertjespistolen.


Hij trok zijn revolvers en
begon ze geluidloos te laden, maar toen voelde hij de grote hand van de Dandy neerkomen
op zijn schouder.


‘Geen vuurwerk nu,’ zei hij. ‘Geen
vuurwerk meer, jongen.’


En de jongen begreep opeens
waarom, begreep het graduele verschil tussen misdaad en misdaad. De grote Dandy
Harley was een misdadiger, maar hij was geen moordenaar.


Aan de strop zou hij zijn
leven nooit beëindigen.


Hij had zich zijn grenzen
gesteld en hield zich eraan.


En inmiddels kwamen die zenuwslopende
voetstappen alsmaar nader.


‘Het is donker als de hel...
kijk een beetje uit waar je loopt!’


‘Deze kant uit!’


‘Je ziet hier verdomme geen
hand voor ogen.’


‘Ze zitten hier niet. Zo gek
zouden ze nooit zijn.’


‘Dat weet je nooit. Zulke
lepe vossen doen altijd juist wat je niet verwacht, zeg ik je.’


‘Zeg dat maar tegen de
sheriff. Ik geloof er niks van.’


‘Waar is de sheriff
eigenlijk?’


‘Is die er ooit als je hem
nodig hebt?’


‘Kom mee, mannen, verder
zoeken.’


De laatste spreker verscheen
eensklaps op de open plek, duidelijk zichtbaar als een schaduw tussen de
schaduwen.


Maar even snel was hij weer
verdwenen.


Was hij achter een boom
gesprongen om het vuur te openen? Of zou hij hen eerst sommeren tot overgave?


Toen werd zijn stem weer
hoorbaar, van verder weg, de anderen aansporend hem te volgen. En het hele
groepje verwijderde zich; het gekraak van de takken ebde weg.


En Blinky stamelde: ‘Ze zijn
weg?’


‘Ja, weg, Blinky!’


‘Ze zijn weg! Ze zijn weg!
Waar wachten we dan nog op, Dandy? Ik voel me al weer een stuk beter. Ik...’


‘Ja, maar ik wil eerst even
naar je wond kijken en die verbinden...’


‘Maak dan een beetje voort,
Dandy, treuzel niet zo!’


Dandy schrapte een lucifer
aan en bij dat zwakke licht zag Alfred dat Blinky's ene zij helemaal onder het
bloed zat.


Dandy maakte de kleding los
en met zijn mes sneed hij lange repen van de grijze stof van de overall en
vouwde die tot zwachtels en drukte die op de wond.


Alfred lichtte nu bij met
lucifers en hij zag het bloed steeds weer opnieuw opwellen als water uit een
bron en de aanblik gaf hem een wee gevoel.


‘Vooruit, verbind het nu,’
zei Blinky met heftige fluisterstem.


‘Ja, maar ik wacht liever
even, Blinky. Tot de bloeding gestelpt is. Dat is beter.’


‘De bloeding? Grote God,
bloed ik dan nog steeds?’ hijgde Blinky.


‘Een beetje. Het mag geen
naam hebben,’ zei Dandy.


‘Het is toch niet... ernstig?’
vroeg Blinky met bevende stem.


‘Ernstig? Ben je gek, man...
het is maar een schrammetje!’ zei Dandy geruststellend en zijn stem klonk zo
overtuigend dat de jongen het ook geloofd zou hebben.


‘Ik dacht even... vervloekt,
wat een rare dingen kan een man zich soms in zijn hoofd halen. Laten we
voortmaken, Dandy.’


‘Waarom al die haast?’ vroeg
Dandy quasi ongeduldig.


‘Blijf maar rustig liggen.
Laat die knapen hun paarden maar kapot maken met van hot naar haar te rijden. Des
te gemakkelijker kunnen we straks ontsnappen.’


‘Ja,’ beaamde Blinky. ‘Daar
zit misschien wel iets in. Een koppie heb je, Dandy, dat moet ik je nageven!’


‘Hou dan je mond en doe wat
ik zeg.’


‘Doe ik dat soms niet? Zet
niet zo'n grote bek tegen, me op!’ zei Blinky.


En opnieuw verbaasde de
jongen zich over die vreemde vrijpostigheid van het mannetje.


‘Joch,’ zei Dandy, zich tot
de jongen wendend, ‘ga jij intussen bij de paarden staan en zorg dat ze stil
blijven.


We zitten hier vrij dichtbij
de huizen en als ze stampen of briesen, zou iemand het kunnen horen.’


Alfred was blij te kunnen
gehoorzamen. Tot zijn verrassing ontdekte hij dat zijn handen beefden en dat
hij veel vrijer ademde nu hij overeind stond.


[Hij hoorde Blinky smalend
zeggen: ‘Veel heb je niet aan die knaap, is het wel, Dandy?’


‘Och, hij is nog jong,’ zei
Dandy vergoelijkend.


De jongen voelde zich blozen,
maar hij trok het opnieuw niet op zijn fatsoen. Toen hoorde hij Dandy zeggen:


‘Terwijl we hier een beetje
op verhaal liggen te komen, Blinky, vraag ik me af wat dit voor je familie zal
betekenen.’


‘Mijn familie? Wat voor
familie bedoel je?’


‘Nou, je vrouw en...’


‘Mijn vrouw? Zeg, waar zie je
me voor aan?’ vroeg Blinky heftig. ‘Ik ben vaak een idioot geweest, maar zo'n
idioot nog nooit!’ '


‘Je bent nooit getrouwd
geweest?’


‘Nooit! Ik kocht het liever
per pond. Jij wel dan?’


‘Nee,’ zei Dandy. ‘Ik ben er
nog nooit een tegengekomen die me wilde.’


‘Mij hebben er genoeg gewild
in mijn goeie tijd,’ zei het mannetje. ‘Maar aan mijn lijf geen polonaise. Ik
moet er niks van...’


‘Maar je andere familie dan,’
zei Dandy.


‘Zeg, waar wil jij heen?’


‘Nergens heen. Ik dacht er
alleen maar aan dat je nu meer geld zult hebben dan je ooit op je eentje op
kunt maken, Blinky!’


‘O, bedoelde je dat? Nou, dan
is er niemand.’


‘Helemaal geen familie?’
vroeg Dandy losjes.


Maar de jongen begreep
eensklaps waar de grote man heen wilde. Van al dat geld van Blinky zou hij
nooit een cent zelf opmaken. Hij lag op sterven zonder het zelf te weten en de
Dandy probeerde op tactvolle manier uit te vissen of er misschien een erfgenaam
was.


‘Geen kraai op de hele
wereld,’ herhaalde Blinky.


‘Maar je hebt toch een vader
en moeder... en een broer misschien?’


‘De ouwelui zijn dood. En de
enige broer die ik gehad heb is naar de andere wereld geblazen in de Klondike.’


‘Ook niet eens een neef of
een nicht?’


‘Zeg, waar wil je heen?’


‘Ik ben alleen maar benieuwd
of je er hetzelfde voorstaat als ik... moederziel alleen op de wereld!’


‘Jawel, moederziel alleen. En
daar ben ik blij om ook. Niemand anders zal mooi weer spelen van het geld dat
ik verdiend heb vanavond. Ik heb er zelf alle risico voor genomen en ik zal de
enige zijn die ervan profiteert!’


‘Kom, kom,’ zei Dandy
toegeeflijk. ‘Ik heb wel eens vaker knapen als jij van die stoere taal horen
uitslaan, maar als puntje bij paaltje kwam gaven ze een flinke bom duiten aan
het een of andere kerkgenootschap of een ziekenhuis!’


‘Mij niet gezien! Ze kunnen
de moord galopperen met al hun kerken en ziekenhuizen erbij. Ik... ik...’


Zijn stem stierf weg. Zou het
zijn laatste woord geweest zijn?


‘Dat is eigenaardig,’ klonk
de stem van Blinky toen weer, zwakjes mompelend nu. ‘Ik... ik ben even
ingedoezeld...


net of ik in slaap viel. Hoe
kan dat nou, Dandy ?’


Hij sprak als een kind tegen
zijn vader.


‘Man, je bent gewoon moe,’
antwoordde Dandy. ‘Ik trouwens ook. Ik kan mijn ogen amper open houden.’


‘Ben je zo moe, Dandy?’


‘Doodmoe.’


‘Toch was het eigenaardig.
Net of ik... van mijn stokje ging, Dandy.’


‘Laat me niet lachen. Jij van
je stokje gaan om zo'n schrammetje!’


‘Toch heb ik het koud. Een
slokje whisky zou me een macht goed doen.’


‘Zodra we de stad uit zijn,
zul je zoveel whisky kunnen lurken als je wilt,’ zei Dandy. ‘Ik weet een mooie
stille kroeg daarginds tussen de bergen.’


‘Dat ze daar dan maar vast
een paar flessen voor me apart zetten.’ zei Blinky. ‘Ik...’


Hij zweeg eensklaps. ‘Dandy!’


‘Ja, Blinky?’


‘Man, ik heb toch zo'n raar
gevoel van binnen... allemaal kouwe rillingen en.. en het lijkt wel of ik geen
adem meer kan krijgen...’


‘Dat is de reactie, Blinky...
puur zenuwen. Dat krijg je altijd na zo'n karweitje...’


‘Ik kan niks zien, Dandy...’ 


‘Logisch, het is hier
hardstikke donker.’


‘Dandy... hou mijn hand een
beetje vast, wil je?’


‘Hier heb je mijn hand, Blinky.’


‘Ik kan je amper voelen. Het
is net of ik zweef... ik...’


En twee verschrikkelijke
hartslagen lang duurde de stilte voort. Toen hoorde de jongen een zacht
schuifelen over het gras, een gereutel. Daarna stilte.


Zijn knieën knikten onder
hem. Hij wist dat Blinky dood was.


De stem van Dandy klonk in
zijn oren... diep, zwaar en ver als het razen van de branding op een rotskust.


‘Hee, joch,’ zei Dandy, ‘weg
wezen is het parool.’


‘Zeker wel,’ zei de jongen en
zijn stem was een schril gefluister.


Dandy greep hem bij een arm
en schudde die ruw.


Dat geweld schokte Alfred los
uit zijn trance van ontzetting.


‘Wat is er in je gevaren,
man? Je praat als een meisje,’ zei Dandy. ‘Ben je soms bang?’


‘Ik voel me alleen maar een
beetje slap, meer niet,’ zei de jongen.


‘O, je voelt je slap, hé?’
zei Dandy. ‘Man, je zult je nog veel slapper voelen als je niet gauw wakker
wordt en een beetje op jezelf past. Ik ben je kindermeid niet!’


Alfred vond dat die woorden
onnodig scherp klonken.


Goed, Harley was de leider en
hij had alles georganiseerd, maar hij had zelf zijn steentje heus wel
bijgedragen.


En alles welbeschouwd was
zijn rol nog de gevaarlijkste geweest ook.... om daar als lokeend en
schietschijf te fungeren in de speelzaal met Pattersons hele knokploeg om zich
heen! Daarom schrijnde de minachtende toon van Dandy hem en ergernis vonkte
door hem heen.


‘Goed,’ murmelde hij.


‘Vooruit op je paard dan, joch.
Waar wacht je nog op?’


‘Blinky...’


‘Als je op hem wilt wachten
zul je moeten wachten tot hij terug is uit de hel, want daar is hij heen,’ zei
Dandy.


Was dit de man die de
stervende Morgan had bijgestaan als een echte zielenherder?


‘Laten we hem hier... zomaar
liggen?’


‘Wat anders? Wil je soms met
de blote hand een graf voor hem graven? Kom mee, we hebben onze handen toch al
vol genoeg! En denk eraan... als we heibel krijgen, schiet op de voeten en
schiet op de hoeden, maar schiet niet om te doden.’


‘Misschien kunnen we er wel
doorglippen.’


‘Misschien, maar reken er
maar niet te hard op. De ouwe Axon was in de stad vanavond, jongen, en hij zal
er waarschijnlijk nog wel zijn.’


‘Och, die lijkt me een beetje
oud en sloom. Ik geloof niet dat we van hem veel te vrezen hebben,’ zei de
jongen.


‘Van Axon niet? Och... je
bent nog maar een groene blaag tenslotte.’


Met die schampere opmerking
bracht Dandy zijn paard in beweging, dat van Blinky aan de teugels meevoerend.


Ze liepen naar de rand van
het bosje en bleven staan toen ze de lichtjes van de stad konden zien tussen de
laatste rijen bomen.


‘Geef de poen maar aan mij,’
zei Dandy.


Gekrenkt en verwonderd
overhandigde Alfred de volle zadeltas.


‘Als je straks naar me
geluisterd had,’ zei Dandy, ‘zou ik nu niet met jou en met het geld in mijn
maag gezeten hebben. Dan had ik alleen maar op mezelf hoeven te passen.’


‘Oké, ga je gang,’ zei de
jongen opstandig. ‘Ik wil je heus niet tot last zijn. Ga jij maar waarheen je
wilt, dan neem ik wel een andere weg en...’


‘Om ze recht in de armen te
lopen zeker? En om de held uit te hangen? Je praat als een idioot. Hou je mond,
ik moet nadenken.’


De jongen zweeg hoewel hij
kolkte van woede. Eens te meer nam hij zich voor te gelegener tijd rekenschap
te vragen!


Hij hoorde Dandy als bij
zichzelf mompelen:


‘Er moet een eindje hier
vandaan een stille zijstraat zijn die de stad uitleidt. Daarna komen we in een
weiland met hekken, maar daar zal wel overheen te springen zijn. Dan krijgen we
een strook bos en daarna de rivier. Die zou ons wel eens parten kunnen spelen!’


Verwonderd vroeg de jongen: ‘Hoe
weet je dat allemaal? Heb je hier wel eens gewoond, Dandy?’


‘Nee, maar ik heb de plattegrond
goed van buiten geleerd,’ antwoordde Dandy. ‘Ik hou niet van half werk, joch.
Kom maar mee.’


‘Kunnen we niet beter eerst
die rare overalls uittrekken?’


‘En herkend worden zeker?’
zei de ander. ‘Nee, hou je pyjama maar mooi aan. En nu geen commentaar meer. Van
nu af doe je precies wat ik zeg. Begrepen?’


En met dat scherpe commando
steeg Dandy op en reed onder de bomen uit met het derde paard aan de teugels.


Alfred zag een dubbele rij
huisjes voor zich precies gelijk aan elkaar en met gelijke voortuintjes,
kennelijk een rustige zijstraat in een buitenwijk.


Met alleen dat verschil dat
de rust op het ogenblik zeer betrekkelijk was. Want welhaast alle bewoners
bevonden zich buiten voor het huis, niet gewoon om een luchtje te scheppen,
maar ernstig in groepjes met hun buren pratend en naar het onderwerp van
gesprek hoefde Alfred niet lang te raden.


En ze moesten door die hele
straat heen en het zou spitsroeden lopen van de ergste soort zijn!


Tot zijn verbazing legde
Dandy niet de minste haast aan de dag. Hij zocht ook niet de schaduwplekken,
maar reed op zijn dooie gemak stapvoets midden door de straat.


Alfred voelde het klamme
zweet in zijn handen staan, terwijl hij Dandy volgde. Maar ze passeerden het
eerste huis en ze passeerden het tweede en het derde en nog steeds was er niets
gebeurd. Hij kon het zachte stemmengemurmel van de mannen horen en nu en dan
het vrolijke lachen van de kinderen.


Alfred begon al een zwakke
hoop te koesteren dat het zou lukken toen een stem ergens rechts van hen
eensklaps schreeuwde:


‘Wie zijn dat daar? Grote
God, het kunnen toch zeker niet...’


Toen een andere stem: ‘Hee,
stop eens even jullie en laat je eens bekijken!’


Dandy blafte over zijn
schouder: ‘Rijden als de hel!’


En gaf zijn paard de sporen.


Als een pijl uit een boog
schoot hij weg, zo snel zelfs dat de teugels van het meegeleide paard uit zijn
hand schoten. En terwijl de eerste kogel langs zijn hoofd floot, wierp de
jongen zich opzij in het zadel, wist de losse teugels beet te pakken en beet te
houden... en werd bijna uit het zadel gesleurd toen het onbereden paard naar
voren schoot achter dat van Dandy aan.


Nog meer kogels floten langs
zijn hoofd en hij zag kleine stofwolkjes oprijzen van de grond en de
waanzinnige gedachte flitste even door zijn brein dat die schutters ook volgens
de consignes van Dandy vuurden en alleen maar laag en hoog richtten!


Toen zag hij dat Dandy het
einde van de straat bereikt had en naar links weg schoot in het donker en hij
volgde zo hard als hij maar rijden kon.














 


HOOFDSTUK XV 


Ze
stormden nu voort over een donker landweggetje en in het donker zag Alfred
opeens het hoge obstakel van een hek oprijzen, precies zoals Dandy voorspeld
had.


De grote Harley rukte zijn
paard omhoog voor de sprong en zeilde sierlijk over de hindernis heen, maar op
het laatste moment ging er iets mis. In de vlucht ging het paard over de kop en
hij zag in de lucht een wilde warreling van staart en hoeven voordat man en
paard aan de andere kant zwaar op de grond neersloegen.


Hij hoorde een diep gekreun,
maar of het van de ruiter of van het paard afkomstig was, wist hij niet.


Hij had trouwens aan zichzelf
en aan zijn eigen paarden genoeg te houden, want hij zat al te dichtbij om de
sprong nog te kunnen afbreken, kon zijn zwarte merrie alleen nog maar wat opzij
rukken, tegelijkertijd aan de teugels van het onbereden paard trekkend. Het was
een sterke kloeke ruin en hij zeilde over de hindernis alsof die niet voor hem
bestond. De zwarte merrie had er meer moeite mee, maar ook zij wist de sprong
te maken zonder hout te raken en zo belandden ze veilig aan de overkant.


En met diepe wanhoop in het
hart zag Alfred daar het paard van Dandy als een verwrongen hoop liggen,
kennelijk met een gebroken nek, en een eindje verder Dandy zelf roerloos op
zijn platte rug.


Hij hoorde opeens tumult in
de verte achter zich en gesilhouetteerd tegen de verlichte huizen zag hij de
gestalten van rennende mannen naderen, met geweren bewapende mannen! Hun
geschreeuw had iets triomfantelijks; naar alle waarschijnlijkheid hadden ze de
val gezien en hoopten ze de vluchtelingen alsnog te overmeesteren.


Het ging tenslotte om
vijftigduizend dollars!


En de consignes van Dandy
volkomen vergetend trok Alfred allebei zijn revolvers en opende het vuur, niet
om te waarschuwen, maar om te doden. Want voor hem waren het geen mensen die
daar naderden, maar demonen uit de hel.


Een ware hagel van kogels
joeg hij hen tegemoet en hij hoorde een wilde kreet van pijn en angst en zag
hen terugwijken zonder zelfs maar een schot gelost te hebben.


Minachting en woede welden op
in het hart van de jongen.


Lafbekken als zij waren het
geweest die de grote Dandy misschien wel de dood ingejaagd hadden!


Want de grote man lag er nog
steeds als voor dood bij, roerloos. Alfred sprong uit het zadel en knielde bij
hem neer, maar geen enkel levensteken was merkbaar. Wanhopig begon hij aan het
zware lichaam te sjorren en immens was zijn opluchting toen een diep gekreun
aan de keel van Dandy ontsnapte. Tenslotte slaagde Alfred erin de gestalte op
de been te krijgen, maar Dandy stond te zwaaien als een beschonkene, als het
ware staandebeens in bewusteloze toestand verkerend.


Het was te donker om te
kunnen nagaan hoe ernstig de grote man gewond was. Misschien gebroken ribben,
misschien een schedelfractuur, misschien alleen maar verdoofd door de smak...?


‘Dandy! Dandy!’ schreeuwde de
jongen wanhopig.


‘Word toch wakker! Probeer
jezelf toch een beetje te helpen, Dandy!’


Hij kreeg geen antwoord en
terwijl hij daar vertwijfeld in het donker stond, kon hij duidelijk horen dat
de mensenjagers de koop nog niet hadden opgegeten en aan weerszijden een
omtrekkende beweging begonnen waren. Het was een levensgrote valstrik waarin ze
zich bevonden en de Dandy stond daar maar wezenloos te zwaaien als een
vogelverschrikker in de wind.


In zijn vertwijfeling wist
hij niets beters te doen dan de grote man hard midden in het gezicht meppen met
het vlak van zijn hand.


En dat bleek te helpen. Dandy
hief met een ruk het hoofd op, mompelde iets onverstaanbaars en klom waarachtig
eigener beweging op de rug van de ruin.


Haastig rukte de jongen de
zadeltas van het dode paard, hing die aan de zadelknop van de ruin en sprong op
de rug van de merrie. Hij zag dat Dandy zat te zwaaien in het zadel en nog
steeds van geen toeten of blazen wist en hij begreep dat hij hem zou moeten
helpen zoals Dandy en hijzelf eerder Blinky Morris geholpen hadden.


Hij ging dicht naast de ruin
rijden en bood Dandy steun met een ferme hand in de rug. Een tweede hek doemde
voor hen op maar gelukkig was er ditmaal een poortje dat zich gemakkelijk liet
openen en met een zucht van verlichting dook de jongen weg in de beschermende
duisternis van een bos.


Van de achtervolgers was nog
geen spoor te bekennen en nog geen schot was op hen afgevuurd na die wilde
dodenrit tussen de huizen. Met iets meer hoop baande Alfred zich nu een weg
door het bos, nog steeds met een steunende hand in de rug van Dandy, die maar
niet tot zichzelf scheen te kunnen komen.


Toen waren ze onder de bomen
uit en hoorde Alfred het geruis van water ergens voor zich, maar het was zo
aardedonker dat hij geen flauw idee had van de steilte van de oever of van de
diepte of breedte van de rivier.


Het enige wat hij wist, was
dat Dandy de rivier een geducht obstakel had genoemd.


Maar aan de overkant van het
water lonkte de vrijheid en de rivier was hun enige kans zich aan de
achtervolging te onttrekken. Want in het bos achter zich kon Afred nu duidelijk
het geluid van naderende stemmen horen.


Hij besloot het er maar op te
wagen en met een hand stevig rond de arm van de wezenloze Dandy bracht hij de
merrie in beweging en begon de oever af te dalen.


Het werd echter geen
afdaling, maar een soort vrije val in de ruimte want het hele gezelschap,
mannen en paarden, plonsde hals over kop in het ijskoude snel stromende water.


De zwarte merrie kwam
onmiddellijk weer boven en begon te zwemmen, maar waar was Dandy? Misschien al
meegesleurd door het snelstromende water, gedoemd een snelle verdrinkingsdood
te sterven!


‘Dandy! Dandy!’ riep hij
behoedzaam, want hard durfde hij niet te roepen met die achtervolgers vlak
achter hen. Het was natuurlijk zinloos. Dandy was allang door de wilde stroom
verzwolgen.


Maar toen klonk een stem
praktisch in zijn oor.


‘Goed idee die frisse duik.
Die heeft me helemaal opgekikkerd, joch. Maar wat zit je daar tegen de stroom
op te ploeteren? Kom mee deze kant uit!’


De jongen gaf geen antwoord.
Zo immens was zijn opluchting dat hij geen woord kon uitbrengen. Vaag kon hij
nu de gestalte van de grote Harley zien met een schuimkraagje langs de flank
van de ruin aan de loefzijde van de stroom en hij volgde gedwee.


Zo koersten ze naar de
overkant tot de stroom zijn kracht verloor en de merrie vaste grond onder de
voeten kreeg. Naast elkaar waadden de twee dieren naar de oever die hier
slechts licht omhoog glooide en goed begaanbaar was en zo kwamen ze in een open
bos met wijd verspreid staande zware bomen en goede vlakke grond voor de
paarden. En achter hen vervaagden de stemmen van de achtervolgers, gesmoord
door het geruis van het water als door een dikke deken.


Voor hen uit voorbij de bomen
golfden de heuvels omhoog naar het hooggebergte en aan de oostelijke horizon
was een vage lichtstreep zichtbaar.


‘Dandy, is het niet ernstig
met je?’


‘Ernstig? Met mij? Wacht maar
even tot mijn hoofd niet meer zo gonst. Nu heeft het iets van een kerkklok,,
maar een barst zit er heus niet in!’


Ze
lagen in het zachte gras en boven hen gaf de kruin van een wilg juist genoeg
schaduw, niet te veel en niet te weinig. Een hut lag voor hen en achter de hut
leidde een jongen de ruin en de merrie heen en weer.


‘Geen betere manier om een
paard de stijfheid uit de benen te halen,’ zei Dandy. ‘Ze hebben ons een heel
eind moeten dragen gisteravond.’


Het schokte de jongen dat te
horen... gisteravond. He kwam hem voor alsof het een eeuwigheid geleden was
omdat hij in die korte tijd een heel ander mens geworden scheen.


Hij lachte zachtjes.


Waar het klaterende
bergbeekje een bocht maakte, zat een baardige man met een vishengel... vissend
om genoeg te vangen voor een maal voor zichzelf, zijn vrouw en zijn zoon en
niet te vergeten voor zijn twee notabele gasten. Achter de zwarte baard heerste
absolute stilte 


‘Je kunt die baardige duivel
vertrouwen als je eigen moeder,’ had Dandy gezegd toen ze bij de hut waren gearriveerd.


‘Hoe is het nu met je hoofd,
Dandy?’ vroeg de jongen.


‘Het klopt en het bonst,
joch, maar er is niks aan kapot.’


‘Gelukkig maar,’ zei de
jongen, voegde er dan zachtjes aan toe: ‘Arme Blinky!’


Dandy trok zijn zware
schouders op en strekte zich uit op zijn rug.


‘Rol een sigaretje voor me, joch,’
zei hij. ‘Ik ber eerlijk gezegd te lui voor.’  De jongen beschouwde het als een
eer een sigaret voor zijn vriend te rollen en hem aan vuur te helpen. Hij had
Dandy nu leren kennen als de grote man die hij was en hij schaamde zich ervoor
de man vroeger zo verkeerd beoordeeld te hebben door hem voor een slome, trage
niksnut en lanterfanter te verslijten.


Want hij wist nu wat er
schuil ging onder die schijnbare uiterlijke nonchalance en sloomheid. Geen
betere manier om een man te leren kennen dan in de ure des gevaars en het
levensgevaar dat ze samen gedeeld - en overwonnen - hadden, had een band tussen
hen gesmeed sterker dan de sterkste familieband. Alfred wist dat hij rijker was
geworden en daarmee doelde hij niet op het geld, maar op iets dat veel waardevoller
was dan alle geld van de wereld. Deze grootse gedachten, deze vage emoties die
in immense golven door hem heen spoelden, deden tranen opwellen in zijn ogen
zodat hij de baardige man aan de oever van het beekje als door een waas zag.


‘Ik hoop dat hij er twintig
vangt,’ zei de jongen.


‘Ik kan er op mijn eentje wel
tien aan.’


‘Hij zal blijven vissen en
zijn vrouw zal blijven bakken en zijn zoon zal koffie blijven schenken tot je
aan je nek vol zit en dan zullen ze er nog op aandringen dat je nog wat meer
neemt.’


‘Hallo!’ zei de jongen.


Hij zweeg even, vechtend
tegen zijn ontroering.


‘Dat is het soort mensen om
om je heen te hebben,’ zei hij toen. ‘Voor dat soort mensen kun je al die dure
hotels van me cadeau krijgen met hun kelners in zwaluwstaarten en met hun
grijpgrage klauwen, die hun vriendelijkheid afmeten aan de fooi die ze krijgen.
Maar deze mensen zijn anders. Echte vrienden?’


‘Geld bedoel je?’


‘Ja, natuurlijk.’


‘Je zou ze niet erger tegen
het hoofd kunnen stoten dan door hun geld te geven.’


‘Ja, zulke mensen lijken het
me inderdaad te zijn. Maar... ze zijn arm, Dandy, en we zijn een zware last
voor ze.’


‘Er is altijd wel een manier
te vinden. De jongen is weg van je schietijzers. Je hebt er drie, die in je
zadelholster meegeteld. Geef hem er een bij het vertrek, en hij zal dolgelukkig
zijn.’


‘Dat is een goed idee, ja.’


‘Dat is de manier om het te
doen.’


‘Dus je geeft ze nooit geld?’


‘Nooit een cent. Maar zoals
ik al zei, zijn er andere manieren om het goed te maken. Neem bijvoorbeeld de
eerste keer dat ik hier aan kwam rijden. Ik was op de vlucht naar het zuiden en
ik had een posse van zeker twintig man achter me aan. Ik had een volbloed die
me duizend dollars gekost had tussen de knieën. En toen ik hier arriveerde zag
ik een vals kijkende mustang in de corral staan.


‘Ik zei:’Ik wil een ruiltje
met je maken. '


‘Hij keek achter me naar de
heuvels en grinnikte in zijn baard.


‘' Deze knol is duizend
dollars waard en die daar honderd, ' zei ik. ' Je zou het risico kunnen nemen
deze van mij zolang te verstoppen hier in de buurt.'


‘Wel, hij nam dat risico en
ik wist te ontsnappen op die taaie duivel van een mustang. Zes maanden later
ben ik weer in deze contreien en ik had toen niet zoveel haast.


Ik had diezelfde mustang nog
steeds want het was wat je noemt een taaie duivel. Hij zegt de volgende morgen
tegen zijn zoon: ' Ga het paard van meneer eens opzadelen!'


‘En raad eens wat? Toen ik
naar buiten stapte, lag het zadel op die schoonheid van duizend dollars. 


Ik zei: ' Eens geruild blijft
geruild, ouwe jongen. Die mustang van je heeft mijn hachje gered en meer wil ik
niet van je.'


‘Vanaf dat moment waren we
vrienden. Ik heb ze nooit een cent gegeven. Maar een keer toen ze een kwaaie
winter hadden, heb ik ze een hele wagen vol proviand gestuurd. Je moet voor je
vrienden iets over hebben, weet je.’


‘Goeie ouwe Dandy,’ zei de
jongen innig.


‘Joch,’ zei de grote man, ‘overal
in de bergen hier heb ik van die vrienden zitten. Mensen die me gaarne zien
komen en die me ongaarne zien vertrekken. Daarom heb ik me nog steeds drijvende
kunnen houden op deze verraderlijke zee waar al zoveel andere schuiten gezonken
zijn op de klippen.. Omdat ik mijn vluchthavens heb.’


‘Je hebt het allemaal
haarfijn uitgekiemd, Dandy. Jij weet van wanten.’


Dandy haalde zijn schouders
op.


‘Je hebt nog niets gevraagd
over de inhoud van deze zak,’ zei hij.


‘Och, ik dacht dat je hoofd
er nog niet naar stond.’


Dandy schudde de zak leeg in
het gras. De jongen staarde met wijd opengesperde ogen naar de grote hoop
bankbiljetten, allemaal keurig gebundeld, die daar zomaar in het gras lagen.


‘Dat moet een heel kapitaal
zijn,’ zei hij.


‘Maar
honderdachtentwintigduizend dollars,’ zei Dandy.


Alfred haalde diep adem. ‘Meer
niet?’ zei hij en lachte.


‘Arme Blinky,’ herhaalde hij
toen.


‘Laat Blinky er maar buiten,’
zei de ander. ‘Hij was de smerigste rat die ik ooit tegen het lijf gelopen ben.
Maar al dit geld is niet van ons.’


‘Van wie dan nog meer? Blinky
had toch geen familie.’


‘Marlowe heeft recht op zijn
part.’


‘Dat is waar.’


‘We zullen hem die acht geven.
Dan houden we een mooi rond bedrag over.’


‘Achtduizend dollars! Nou,
nou!’


‘Als je iets verdient moet je
ook iets kunnen missen in deze handel. Jij brengt die achtduizend naar de stad.’


‘Ik?’


De jongen veerde verschrikt
op.


‘Ja, jij.’


Alfred slikte moeizaam. Hij
wilde protesteren, maar kon het niet van zich verkrijgen zijn idool afvallig te
worden.


‘Goed, ik zal het erop wagen,’
zei hij. ‘Maar kunnen we Marlowe niet beter een boodschap sturen dat hij het
geld hier op moet komen halen?’


‘Natuurlijk zouden we dat
kunnen, maar dat is het punt niet.’


‘Wat is het punt dan wel,
Dandy?’


‘Het punt is dat jij jezelf
daar weer in de stad moet laten zien, voordat ze je te hard gaan missen.’


‘En als ze me achter de
tralies stoppen?’


‘Misschien doen ze dat, maar
je erachter houden kunnen ze niet. Ze kunnen vermoeden zoveel als ze willen,
maar bewijzen kunnen ze niets. Omdat jij je reputatie hebt... je reputatie van
rechtschapen man!’


‘Rechtschapen man!’ zei de
jongen verbitterd. ‘Nee, die tijd is voorbij!’


‘Waarom voorbij? Omdat je
revanche genomen hebt op Patterson... nadat hij je gepunderd had?’


‘Dat hij ook verkeerd gedaan
heeft, maakt mij nog niet onschuldig.’


‘Zo kun je het natuurlijk ook
bekijken. Maar toch moet je proberen terug te stappen naar de goede kant van de
streep.’


‘Gevangenis of geen
gevangenis?’


‘Als ze je erachter zetten,
zijn er meer dan honderdduizend dollars om je eruit te kopen. In elk geval ga
jij terug naar Double Bend. En nu wil ik er niets meer over horen.’


En Alfred zwichtte, zij het
met een opstandig hart.














 


HOOFDSTUK XVI


Hoewel
het huis van de Naylors niet helder verlicht was, wierpen de lampen van de
keuken en eetkamer tussen de opengeschoven gordijnen door een breed schijnsel
op de desolate omgeving. In de eetkamer trof Hugh Loftus de bewoners aan, de
drie Naylors en zijn eigen dochter Molly.


Loftus was een lange, forse,
grimmige pionier; tegen een vreemdeling was hij zwijgzaam en gereserveerd; voor
een oude vriend was hij zacht als goede Franse wijn.


Nu stapte hij de kamer binnen
met een glimlachje en een hoofdknikje voor iedereen. Mrs. Naylor keek ietwat
misprijzend naar zijn ruwe laarzen en katoenen werkbroek, maar sinds de ramp
over hen was gekomen, was van haar hovaardigheid al heel wat weggesleten. En
Rosamund gedroeg zich alsof ze nooit uit de vallei was weggeweest.


Loftus werd uitgenodigd aan
tafel plaats te nemen en men bood hem voedsel aan, maar dat werd door hem
geweigerd.


Een kop koffie wilde hij
echter wel als het niet te veel moeite was. Dat was het niet en het was zijn
eigen dochter die hem bediende.


‘Verdraaid, Joe,’ zei de
veteraan, ‘mijn Molly schijnt hier heel goed te gedijen bij jou in huis.’


‘Ze is haar gewicht in goud
waard,’ verklaarde Joe Naylor ernstig. ‘We zouden niet geweten hebben wat
zonder haar te beginnen.’


‘En dat terwijl ze thuis ook
wel hard nodig geweest zal zijn,’ zei mrs. Naylor verontschuldigend.


De twee meisjes keken elkaar
eens aan en glimlachten om deze uitwisseling van dwaze hoffelijkheden.


En de grote Hugh Loftus zei:


‘Niet om iets ten nadele van
Molly's moeder of Molly te zeggen, maar ik heb mezelf altijd heel goed kunnen
redden met het koken van mijn potje al zeg ik het zelf.’


En Joe Naylor viel bij: ‘Zal
ik je eens wat zeggen, Hugh? Als een man zijn eigen potje doet, is er ook niet
al die vuile vaat om te wassen ook.’


‘Mijn idee,’ beaamde Loftus.


‘Je pakt een goed diep tinnen
bord en dat kan heel goed dienen voor de soep en het vlees en voor de pudding
erbij.’


‘Die mannen! Die mannen!’ zei
mrs. Naylor hoofdschuddend.


‘Jullie zijn in staat pudding
te eten uit een bord met de jus van het vlees er nog op!’


‘En waarom niet?’ vroeg haar
man. ‘Je neemt een homp brood en je veegt je bord er schoner mee dan je het
ooit met water en zeep zou kunnen krijgen!’


‘Paps,’ interrumpeerde Molly
Loftus, ‘je zult toch wel niet hierheen gekomen zijn om over je kokkerellen te
praten. Wat kom je doen?’


Haar vader wierp haar een
strenge blik toe.


‘Hoor je dat?’ zei hij toen
tegen zijn gastheer. ‘Het zal nog zover komen, Joe, dat een man geen baas meer
is over zijn eigen hersens, maar dat zijn vrouwvolk hem eruit voorleest als uit
een krant. Over kranten gesproken, je hebt het nieuws zeker al wel gehoord?...
Of misschien toch niet, anders had je er al wel iets over gezegd.’


Joseph Naylor antwoordde: ‘Nee,
het laatste nieuws dat we hier gehad hebben is dat van de breuk van de dam.’ En
hij grinnikte even over zijn eigen galgenhumor.


Loftus zei: ‘Misschien is er
niks van waar, want de knaap van wie ik het heb, Slim Harry MacKay is in zijn
eerste leugen niet gebarsten.’


‘Slim Harry is een fantast,’
zei Joe Naylor met overtuiging.


‘Ja en misschien zal het wel
niks te betekenen hebben,’ zei Loftus, ‘maar toch is het misschien beter dat
jij en ik er onder vier ogen over praten, Joe.’


Mrs. Naylor veerde op in haar
stoel.


‘Het is Alfred!’ zei ze. ‘Het
heeft iets met Alfred te maken!’


‘Stel je niet zo aan, ma,’
zei haar man, die ondanks zijn scherpe toon zelf ook een beetje bleek keek.


‘Alfred... hij is gewond...
misschien wel dood!’ stootte mrs. Naylor uit en ze begon heftig te beven.


‘Helemaal niet waar,’ zei
Loftus. ‘Volgens de laatste berichten niet tenminste.’


‘Volgens de laatste
berichten? Dus Alfred verkeert in gevaar?’ zei Rosamund schril.


Molly Loftus zei niets. Maar
ze week terug naar een stoel tegen de muur en zeeg erop neer alsof haar benen
haar opeens niet meer dragen konden.


‘Hoor eens,’ zei Joe Naylor, ‘je
hebt de vrouwen nu toch helemaal overstuur gemaakt en daarom kun je maar het
beste rechtuit praten. Als je het me onder vier ogen vertelt, zal ma me straks
toch net zo lang aan mijn kop zeuren tot ze het weet. En ik geloof dat je eigen
Molly


ook wel een opkikkertje kan
gebruiken.’


De vader keerde zich om op
zijn stoel en wierp zijn dochter een strenge blik toe. Ze trachtte een dapper
glimlachje te produceren, maar haar krijtwitte gezichtje maakte de poging tot
een zielige mislukking.


‘Wel,’ zei haar vader, ‘alles
is in orde met de jongen. Hij is gezond en wel.’


Een collectieve zucht van
verlichting ging op.


‘Maar,’ vervolgde Loftus, ‘volgens
Slim Harry heeft de jongen een aardje naar zijn vaartje, ik bedoel naar de Joe
Naylor van vroeger toen die in Montana bekend stond als...’


‘Laat dat er maar uit als je
zo goed wilt zijn,’ interrumpeerde Joe Naylor scherp.


Zijn vriend grijnsde
breeduit.


‘Wat Slim Harry zei,’ zei
hij, ‘is dat daar in Double Bend waar Patterson zijn grote goketablissement
heeft...’


‘Ik ken die Patterson wel,’
zei Joseph Naylor. ‘Ik herinner me nog die keer toen ik uit was met...’


‘Joseph!’ snauwde zijn vrouw.
‘Wanneer hou je nu eindelijk eens op de man in de rede te vallen?’


Hij zweeg rouwmoedig.


‘Wel,’ zei Hugh Loftus, ‘je
jongen moet een paar avonden geleden die goktent binnen gestapt zijn en aan de
farotafel begon hij grof te gokken en grof te winnen ook. Zo grof zelfs dat die
rat van een Patterson hem zijn eerlijke winst niet wilde laten houden en zijn
knokploeg op  hem afstuurde om hem te molesteren en leeg te plunderen.


De jongen sloeg de eerste
neer, let wel met de blote vuist tegen een schietijzer...’


‘Aha!’ zei Joe Naylor met
oneindige voldoening in zijn stem.


‘Maar de overmacht was te
groot en hij zou het onderspit gedolven hebben als iemand anders hem niet te hulp
geschoten was. En raad eens wie?... Hij was zo zwaar vermomd dat niemand hem
herkende, maar volgens het zeggen moet het Dandy Harley in eigen persoon
geweest zijn...’


‘O!’ zei Molly met een
verstikt stemmetje.


‘Hij heeft de jongen de tent
uitgekregen zonder dat hem een haar was gekrenkt, maar ondertussen hadden ze
hem wel gerold!’


‘De verdommelingen!’ sakkerde
Joe Naylor.


‘Zou een echte kerel dat op
zich laten zitten? Nee natuurlijk! Gisteravond komt die jongen van je dus weer
de goktent binnen en hij stapt naar diezelfde farotafel. Iedereen er natuurlijk
direct bij in verband met de verwachten sensatie en voordat de mensen goed begrepen
wat er aan de hand is, heeft een van Pattersons schavuiten zijn trek al gemaakt
tegen de jongen. Het joch gaat neer...’


Molly uitte een verstikt
kreetje en iedereen keek haar zwijgend aan als was het een geluidje uit een boze
droom.


‘Maar er mankeert hem niks,’
vervolgde de vader. ‘Hij was maar kwansuis neergegaan en vanaf de vloer stelt
hij zijn mannetje buiten gevecht en schiet praktisch in een en dezelfde adem
het licht uit. En zo is hij kunnen ontsnappen. Maar nu komt het mooiste.
Terwijl die sensatie daar aan de gang was in de speelzaal zat in Pattersons
privékantoor een lange kerel die zich kolonel noemde met Patterson te praten.
En die kolonel maar van al die verwarring gebruik om Patterson te overmeesteren,
hem te binden, hem de sleutels van zijn brandkas af te nemen en die leeg te
plunderen. Volgens Patterson moet er honderddertigduizend dollars in gezeten
hebben!


‘Honderddertigduizend
dollars?’ herhaalde Joe Naylor.


‘Ja. Enfin, de hele stad in
rep en roer en door al die drukte gaan drie mannen, van hoofd tot voeten in pij
gestoken net als spoken. Er is heel wat bij afgeknald en vanmorgen is Blinky
Morris, een kleine rat die voor Patterson werkte en die de safe bewaakte op het
moment van de overval, dood aangetroffen in een dennenbosje de stad... met een
van die rare pijen aan. Hij was dus een van de drie. De kolonel kan niemand
anders geweest zijn dan die lepe vos van een Dandy Harley. Maar degrote vraag
is nu... wie was de derde die samen met Harley is kunnen ontsnappen? Was het de
jongen? Was het Alf? Ze hebben vanmorgen naar hem gezocht, maar was niet in de
stad. En als hij het niet was, waar is hij dan gebleven?’


Stilte hing loodzwaar in het
vertrek.


‘Ik heb je toch gewaarschuwd
dat ik het je beter onder vier ogen zou kunnen vertellen,’ zei Loftus verwijtend
tegen zijn vriend.


‘Het zit in de lucht,’ zei
Naylor. ‘Als jij het al verteld had, zouden ze het van iemand anders gehoord hebben,
en dat zou het alleen maar erger maken.’


De stilte bleef voortduren.
Mrs. Naylor staarde met starre ogen voor zich uit alsof ze in haar dromen een
galg zag, Tenslotte stond haar man op.


‘Ik denk dat ik maar even een
luchtje ga scheppen,’ mompelde hij. ‘Het is een beetje benauwd binnen.’


Loftus stond op om met hem
mee te gaan, maar zijn dochter hield hem tegen.


‘Laat hem maar,’ zei ze. ‘Hij
wil even alleen zijn, denk ik.’


En zo stapte Joseph Naylor
alleen naar buiten en liep daar wat heen en weer voor zijn huis. Tot hij
eensklaps een schaduw achter zich voelde en hij keerde zich met een ruk om.


‘Ik ben het maar, vader,’
klonk de bedaarde stem van zijn zoon.


Joe Naylor stapte haastig
naar zijn zoon toe.


‘Jongen,’ zei hij, ‘je hebt
me waarachtig even laten schrikken. Waar ben je geweest? Ik zie dat je de
merrie bij je hebt. Maar kom binnen...’


‘Ik ga niet mee naar binnen,’
zei Alfred. ‘Ik wil jou even spreken, maar de anderen hoeven niet te weten dat
ik er ben.’


‘Wat nu?’ protesteerde de
vader mild. ‘Wat is er dan, Alf?’


‘Een hoop geld en een beetje
narigheid,’ zei de jongen.


‘Geld?’


‘Je zei dat je vijftigduizend
nodig had om een nieuw begin te kunnen maken?’


‘Dat is ook zo, ja.’


‘Wel, hier heb je ze. Nu zul
je met de herbouw van de dam kunnen beginnen, nietwaar?’


‘Vijftigduizend? In deze
portefeuille?’


‘Vijftigduizend op de cent
af. In deze portefeuille.’


‘Alf,’ zei de vader ontroerd,
‘dat vind ik machtig fideel van je. En ik ben trots op je ook. Maar hoe heb je
het gepresteerd... zoveel geld in zulk een korte tijd, bedoel ik?’


‘Ik heb een beetje geluk
gehad zou je kunnen zeggen.’


‘Je hebt het verdiend met
gokken, bedoel je zeker?’


‘Ja, het is begonnen met
gokken. En dat is het ook gebleven zou je kunnen zeggen.’


‘Maar kom je echt niet
binnen?’


‘Nee. Niemand mag weten dat
ik hier geweest ben. Ik heb trouwens geen tijd ook. Ik moet als de weerlicht
terug naar Double Bend...’


‘Double Bend?’


‘Ja. Heb je er iets van
gehoord wat daar gebeurd is?’


‘Nee, geen woord.’


‘Dat is eigenaardig. Ik had
verwacht dat het nieuws inmiddels wel wijd en zijd bekend zou zijn.’


‘Wat voor nieuws?’


‘Pattersons goktent is
beroofd,’ zei de jongen langzaam. ‘Door drie mannen. Een van hen is op de
vlucht gedood. De andere twee zijn nog voortvluchtig. Patterson heeft
vijftigduizend dollars uitgeloofd...’


‘Hé, Alf! Wil je daarmee
zeggen dat jij ze te pakken hebt gekregen en dat jij die beloning hebt gebeurd?
Is dat het geld in de portefeuille?’


Alfred gaf niet dadelijk
antwoord. Toen zei hij met verstikte stem: ‘Nee, zo is het niet precies. Ik zal
het je later allemaal wel uitleggen. Het enige waar het nu om gaat is dat je er
goed gebruik van maakt. Begrijp je? Dat is alles wat ik vraag.’


‘Ja, en het is een geschenk
uit de hemel voor me. Alf, ik ben er de man niet naar om allerlei nieuwsgierige
vragen te stellen. Maar je zei daarnet iets over narigheid. Wat voor narigheid,
jongen? Met een man, een vrouw of... de wet?’


Hij legde een lichte nadruk
op dat laatste woord, maar de jongen sloeg er geen acht op.


‘Ik moet terug naar Double
Bend,’ zei hij, ‘en niemand mag weten dat ik hier geweest ben. Kim je het zo
regelen, vader?’


‘Natuurlijk, jongen. Alles
wat je wilt. Is dat alles, Alf?’


‘Ja. Alleen...’


‘Ja?’


‘Hoe gaat alles hier?’


‘O, je moeder en Rosie
beginnen de klap al aardig te boven te komen. Ze talen nog niet meer naar New
York. En we hebben ontzettend veel hulp van Molly Loftus. Een kind uit
duizenden, Alf. Zonde voor God dat ze geeft man is!’


‘Molly een man?’ zei de
jongen. ‘Hoe kom je daar nu op? Het zou juist zonde voor God zijn als ze een
man was. Ze is... apart als je het mij vraagt.’ Er was een dromerige klank in
zijn stem gekomen, maar hij riep zich scherp tot de orde en voegde eraan toe: ‘Ik
moet nu echt gaan. Tot ziens, vader.’


‘Tot ziens, jongen. Ik ga
maar weer gauw naar binnen voordat ze zich afvragen waar ik blijf. Pas goed op
jezelf, Alf.’


De oudere man verdween naar
binnen en Alfred Naylor bleef bij het hoofd van de merrie staan, haar snuit
strelend, met een vage hunkering naar de lichten van het huis starend. Hij was
een beetje bang van de grote wereld waarin hij pardoes was geworpen en het
ouderlijk huis kwam hem voor als een vluchthaven, waarin hij zich graag zou
begeven hebben.


Toen bewoog er iets achter de
enige spar die in de omgeving van het huis was blijven staan. Hij keerde zich
met een ruk om, reeds een revolver in de hand.


‘Smerige rat,’ zei Alfred. ‘Kom
achter die boom uit of ik blaas je vol lood.’


Maar het bloed stolde even in
zijn aderen toen een bange meisjesstem zei: ‘Nee, niet doen!’


En met haar handen onthoog
kwam ze achter de boom uit.


‘Molly Loftus!’ Hij stapje
met grimmige woede naar haar toe. ‘Je hebt ons afgeluisterd, Molly!’


‘Ik heb geluisterd,’ bekende
ze en voegde er haastig aan toe: ‘O, Alfred, vraag het geld terug van je vader
en geef het terug aan Patterson en maak dat je weer in het reine komt met de
wereld. Wat voor goed kan hier nu uit voortkomen?’


‘Je hebt iets gehoord, hé?’
vroeg hij scherp. ‘Wat heb je gehoord?’


‘Ik weet wat je gedaan hebt.
Jij en Dandy Harley. Die gemene rat! Die waardeloze kwal die voor een man wil
doorgaan!’


‘Hij is een man... een echte
mannetjesputter!’


‘Ik wou dat ik hem maar even
hier voor me had staan, dan zou ik hem wel eens zeggen wat ik van hem denk!’


En toen begon ze te huilen,
vergeefs vechtend tegen haar tranen en Alfred keek haar aan in het zwakke
lichtschijnsel dat uit het huis tot hen doordrong en het was alsof hij haar
voor de eerste maal echt zag.


‘Molly!’ zei hij. ‘Grote
God... Molly!’


Ze scheen hem niet te horen
en zich herstellend herhaalde hij loyaal: ‘Harley is een echte kerel, een man
uit duizenden. Ik... ik zou voor hem willen sterven!’


‘Die kans zul je
waarschijnlijk gauw genoeg krijgen,’ zei het meisje. ‘Maar... wil je me een
ding beloven? Een ding maar?’


‘Natuurlijk. Brand maar los.’


‘Beloof me dat je hem een
boodschap van me zult overbrengen, letterlijk!’


‘Goed. Wat voor een
boodschap?’


‘Zeg hem namens mij dat ik
hem haat... dat ik hem haat als de pest. Omdat hij een gemene leugenaar is. Zeg
hem maar dat ik dat gezegd heb.’














 


HOOFDSTUK XVII 


De
hele nacht liep de zwarte merrie als een trein over vlak en steil tot in een
dalkom de lichtjes van Double


Bend zichtbaar werden voor
Alfred Naylor. Om hem heen waren de rotsen en naaldbomen van het hooggebergte
en in de richting van de bomen rijdend liet hij tweemaal achtereen een schelle
fluittoon horen. Dat signaal werd onmiddellijk beantwoord en een grote gestalte
kwam onder de bomen uitgestapt.


‘Hallo, Alf,’ zei de stem van
Dandy Harley.


‘Ik ben mooi op tijd terug,
nietwaar?’ zei de jongen.


‘Ja. Die merrie loopt als een
trein. En hoe was alles thuis, joch?’


‘Naar omstandigheden goed. Ik
heb mijn vader gesproken. Hij zal het niet verder vertellen dat ik er geweest
ben.’


‘Mooi. Verder nog iemand
gezien?’


‘Alleen Molly maar. Ze heeft
ons afgeluisterd terwijl we stonden te praten. Ze is een echte Indiaan.’


‘Dat is ze zeker,’ zei Dandy
met trots. ‘Ik heb het haar geleerd. Ze zou een wilde antilope kunnen besluipen
middenin een woestijn zo vlak als je hand en hem in het oor kietelen voordat
hij wist dat ze er was. Zo goed is ze.’


‘Waarom heeft ze dan zo de
pik op je?’


‘Heeft ze dat? Och, dat doet
ze maar om een man te laten merken dat ze niet onder zijn duim zit, joch.’


‘Ik had het nooit achter haar
gezocht,’ zei de jongen met een flauw lachje. ‘Dat ze zo bij de pinken is,
bedoel ik. Ze weet of gist bijvoorbeeld wat we in Double Bend gedaan hebben.’


‘O ja?’ vroeg de bandiet
langzaam. ‘Hoe gist ze dat dan?’


‘Misschien dat andere mensen
het ook doen. In elk geval heeft ze me een boodschap meegegeven voor je... Zeg,
Dandy, heb jij iets met dat meisje?’


‘Ik? Ik heb geen tijd om aan
meisjes te denken, joch.’


De leugen kwam vlot over zijn
lippen en hij voegde eraan toe: ‘Wat voor een boodschap?’


‘Ik moest je zeggen dat ze
weet wat we in Double Bend gedaan hebben en dat ze je haat omdat je een
leugenaar bent!’


Hij lachte er een beetje bij,
maar zweeg dan, verras omdat Dandy niet mee lachte. 


‘Zeg, Dandy,’ zei hij, ‘je,
trekt het je toch zeker niet aan, wel?’


‘Helemaal niet,’ loog Dandy. ‘Maar
nu ter zake. Jij gaat linea recta door naar Double Bend en naar Marlowes
logement. Daar geef je hem het geld en dan ga je naar bed. En morgen stap je
gewoon de straat op en laat je aan iedereen zien. En als iemand je iets wil
doen – de sheriff of Pattersons huurlingen - dan schreeuw je moord , en brand
en eist je rechten als rechtschapen burger. Begrepen?’


‘Ik sta onder orders,’ zei de
jongen. ‘Anders zou ik het niet doen. Want bevallen doet het me niet.’ Hij keek
de ander even ernstig aan en zei dan: ‘Zeg, Dandy, het meisje betekent wel iets
voor je, hé?’


‘Heus zoveel niet, joch,’ zei
de grote man. ‘En maak nu dat je naar Double Bend komt. Ik volg je op een
afstandje, maar ik kan mijn gezicht niet laten zien. Kijk iedereen recht in de
ogen en tart ze je een bandiet te noemen!’


Hij nam afscheid met een
handgebaar en Alfred Naylor reed verder en daalde af in de vallei. Hij voelde
zich onzeker en zorgelijk. Ondanks de voorgewende onverschilligheid van Dandy
wist hij dat de grote man zich diep gekwetst voelde door de boodschap van Molly
Loftus. Wat betekende ze voor Dandy en wat Dandy voor haar? En wat betekende ze
voor Alfred Naylor en wat hij voor haar?


Op een van die vier vragen
wist hij nu het antwoord.


Hij wist wat ze voor hem
betekende en het was een verontrustende gedachte. Want stel dat Dandy zijn
gevoelens voor het meisje deelde?


Het plotselinge blaffen van
een hond aan de hielen van de merrie rukte hem los uit zijn gedachtengang en
hij zag dat hij de eerste huizen van Double Bend bereikt had.


En hij vergat Dandy en het
meisje en concentreerde zich op het probleem veilig Marlowes huis te bereiken.
Dat bleek geen groot probleem onder de dekking van de duisternis en na de
zwarte merrie ondergebracht te hebben in de stal achter het huis, stapte hij
naar de voordeur en klopte aan. Na een korte stilte naderden steelse
voetstappen door de gang en toen hoorde hij Marlowes zware stem vragen: ‘Wie is
daar?’


‘Een vriend,’ zei de jongen. ‘Is
dat Marlowe?’


‘Ja.’


‘Ik ben Naylor.’


De deur werd onmiddellijk
geopend. ‘Naylor? Hallo, joch,’ zei de logementhouder. ‘Kom binnen. Waar is
Dandy?’


‘Hij is er niet bij.’


‘Nee?’ Er klonk iets van
verrassing en spijt door in Marlowes stem. ‘Kom maar mee,’ voegde hij eraan
toe, ‘en vertel eens hoe het gegaan is. Blinky heeft de kraaienmars geblazen,
hé?’


Hij ging de jongen voor naar
een kleine zijkamer en ontstak daar een lamp.


‘Voorzichtig een beetje met
dat licht!’ waarschuwde de jongen snel.


Marlowe keek hem boosaardig
aan. ‘Waarom dat?’ vroeg hij.


‘Vervloekt, man, ik hoef toch
zeker niet geadverteerd te worden, wel?’


Marlowe schokschouderde. ‘Dan
schuif ik de gordijnen wel dicht,’ zei hij.


Hij liep naar het raam, hield
de lamp er aan weerszijden bij als om de gordijnen te inspecteren en sloot die
toen.


‘Als iemand toevallig deze
kant uitgekeken had, zou dat licht gezien zijn,’ zei de jongen, half
achterdochtig.


Hij voelde, zich niet gerust.


‘Wees maar niet bang, joch,’
zei Marlowe geruststellend.


‘Je bent hier veilig. Ga
zitten en vertel me er alles van. Blinky is dood, hé?


De jongen knikte. ‘Ik wil
eerst naar bed en dan praat ik later wel met je,’ zei hij.


‘O ja? Wel...’ Marlowe
aarzelde.


‘Wat doe je raar?’ vroeg
Alfred, opnieuw achterdochtig.


‘Ik doe niet raar,’ zei
Marlowe, voegde er dan scherp aan toe: ‘Je denkt toch zeker niet dat ik op een
bed van rozen gezeten heb al die tijd, wel? Tenslotte heb ik die paarden daar
voor jullie neergezet en dat was een riskante zaak.’


‘Zo riskant ook weer niet,’
zei de jongen. ‘Het was donker.’


‘Er zijn hier knapen genoeg
die in het donker kunnen kijken als een rat. Heeft Blinky een zware dood gehad?
Heeft het lang geduurd?’


De jongen schudde het hoofd. ‘Dandy
heeft hem gehypnotiseerd,’ zei hij.


‘Waarom is hij er niet bij?’
blafte Marlowe.


‘Omdat het geen enkele zin
voor hem had mee te komen.’


‘Q nee? En hoe staat het dan
met mijn part? Of was dat maar een loze belofte?’


‘Hier,’ zei de jongen en een
portefeuille uit zijn binnenzak halend, wierp hij die op de tafel. ‘Daar zitten
achtduizend in.’


Marlowe maakte zich met
begerige klauwen meester van het geld, telde het met begerige vingers na.


‘Oké,’ zei hij toen. ‘Als dat
alles is wat ik krijg voor wat ik gedaan heb.’


‘Is het soms niet genoeg?’
vroeg de jongen droogjes.


‘Voor wat ik gedaan heb niet,’
argumenteerde Marlowe.


‘Wat hadden jullie zonder die
paarden moeten beginnen? Maar even goed word ik afgescheept met een
jodenfooi...’


‘We zouden die paarden kunnen
hebben laten brengen door een staljongen en die zou blij geweest zijn met een
halve dollar,’ zei de jongen minachtend. ‘En jij krijgt er achtduizend en hebt
nog wat te janken!’


‘Janken? Jouw taal bevalt me
niet, joch!’ snauwde Marlowe.


Woede vonkte eensklaps door
de jongen heen, zo intens dat hij zichzelf nauwelijks herkende.


‘De naam is Naylor,’ siste
hij.


Marlowe bleef nog even
grimmig kijken, maar leunde dan achterover op zijn stoel en lachte flauwtjes.


‘Goed,’ zei hij, ‘als je zo
op je ponteneur gesteld bent...’


Alfred hief een vinger op. ‘Ik
heb iets gehoord!’ zei hij gespannen.


‘Wat gehoord?’


‘Voetstappen onder het raam
buiten!’


‘Man, doe niet zo
schrikachtig. Hoe kan dat nou op dit uur van de nacht? Er is toch geen mens
buiten! Je lijkt wel gek.’


Alfred die al naast zijn
stoel stond, keek de oudere man even scherp aan, stapte dan naar het raam. Hij
had erop kunnen zweren daar steelse voetstappen gehoord te hebben. Maar nu was
alles stil buiten.


‘Vreemd,’ zei hij peinzend. ‘Ik
dacht zuiver...’


‘Je bent een jonge blaag,’
zei de ander, ‘en je bent veel te stom om te kunnen denken!’


De jongen keerde zich met een
ruk om en hij zag Marlowe achter de tafel zitten met een revolver recht op hem
gericht. Hij kon zijn eigen, ogen niet geloven.


‘Het is niet mogelijk... zei
hij langzaam.


‘Reken maar van wel,’ zei de
ander triomfantelijk lachend.


‘Vlug je poten omhoog, joch,
voordat ik je vol lood blaas. Ze betalen dezelfde prijs voor je, staandebeens
of met je platte bek op de vloer.’


Alfred stak langzaam zijn
handen omhoog.


‘Je hebt ons dus verraden aan
Patterson, hé? Je krijgt geld van hem?’


‘Zeker krijg ik geld van hem.
Tienduizend, meer niet.’


Hij lachte met de gloed van
de hebzucht in zijn ogen.


‘Tien en acht, dat maakt
samen achttien!’


‘Het maakt nog meer,’ zei
Alfred.


‘O ja? Hoe reken je dat uit,
joch... als ik tenminste joch tegen je mag zeggen?’


‘Tien en acht zullen een dode
man van je maken! Dandy zal je hiervoor krijgen, zo vast als een huis. Hij zal
je te grazen nemen en geen stuk van je heel laten. En dat weet je zelf ook.’


‘Dat risico is het me wel
waard,’ gromde Marlowe. ‘Maar voorlopig heb ik jou te grazen. Vooruit, een
beetje hoger die handen. Eens kijken of je nog wat meer geld bij je hebt, als
Dandy zo stom geweest is je je part uit te betalen voordat hij je hierheen
stuurde.’


Hij kwam naar de jongen toegestapt,
bleef dan luisterend staan toen iets zwakjes kraakte in de gang. Hij legde nu
meer haast aan de dag en porde de loop van zijn Colt in Alfreds maagstreek.


‘Vlug, we hebben niet veel
tijd!’ gromde hij.


Het was zonneklaar dat hij
zijn slachtoffer wilde kaal plukken voordat het in handen van Patterson of de
wet zou geraken.


Hij tastte snel in de
jaszakken van de jongen, haalde een klein bundeltje bankbiljetten te
voorschijn, bekeek het teleurgesteld...


Alfred kwam eensklaps op een
idee. Misschien zou hij de hebzucht van de man kunnen uitbuiten.


‘Luister,’ zei hij gejaagd. ‘De
grote mep vind je toch nooit. Maar ik ben bereid sam-sam met je te doen en te
zeggen waar ik het geld heb zitten!’


De bandiet wierp zijn
slachtoffer een scherpe blik toe.


‘Oké,’ zei hij. ‘Ik wil met
je delen. Waar heb je het zitten? Vlug een beetje, man!’ De hebzucht straalde
zijn ogen uit.


‘In mijn laars.’


‘Welke?’


‘De linker. Aan de
buitenkant. Voel maar...’


‘Ik voel niks,’ zei de ander,
achterdochtig opkijkend naar de jongen.


‘Dieper, idioot!’ zei Alfred
ongeduldig. ‘Voel wat dieper. Maak voort voordat ze binnen komen en de helft
van de vijftigduizend langs je neus gaat...’


‘Grote God, vijftigduizend!’
kreunde Marlowe.


Nog dieper reikte hij naar
het geld en in zijn begerigheid vergat hij even zijn waakzaamheid..


En dat was de kans waarop
Alfred gewacht had.


Met zijn linkerhand drukte
hij de Colt omhoog en de kogel sneed als een gloeiend mes een voor langs
Alfreds slaap alvorens zich in het plafond te boren. Zijn rechterhand beukte als
een voorhamer neer achter het oor van de ander en Marlowe sloeg tegen de vloer
als een gevelde os.


Tijd om definitief met hem af
te rekenen was er echter niet meer, want op dat moment vloog de deur open.


Het was donker in de gang,
maar de jongen kon de lange gestalte en het van woede verwrongen gezicht van
Patterson onderscheiden. Er stonden nog meer gestalten naast en achter hem en
toen zag hij een oranje vuurflits en hoorde een schot knallen. Een stoel vloog
uit zijn hand recht door de deuropening en hij zag Patterson vloekend van pijn
terug wijken.


En het volgende moment had
hij de deur al in hun gezichten dicht geknald en vergrendeld. Het gaf hem enig
respijt, maar niet veel. De deur kreunde en kraakte al onder het geweld van
stampende laarzen.


Terwijl hij naar het raam
snelde, zag hij dat Marlowe tot leven begon te komen op de vloer en even moest
hij vechten tegen de verleiding een kogel door het verraderlijke zwijn heen te
jagen. Maar er was geen tijd meer.


Met koortsachtige haast blies
hij de lamp uit, rukte de gordijnen opzij en schoof het raam open.


Op het moment dat hij over de
vensterbank klauterde, bezweek de deur en een schot knalde achter hem en een
rode steekvlam zengde zich een weg door zijn zij.


Hij tuimelde als een slappe
lappenpop buiten op de grond neer en hij zag een snelle schaduw op zich af
komen en het doffe glanzen van een revolver.


‘Ik heb hem!’ schreeuwde een
triomfantelijke stem.


‘Ik heb hem te pakken!’


‘Zorg dat hij je niet
ontsnapt, Bill!’ schreeuwde Pattersons stem achter het raam.


Toen knalde eensklaps ergens
tussen de bosjes een eindje verder een schot en de man die Bill genoemd werd
ging neer met een kreet van pijn en ontsteltenis.


Een stem schreeuwde in het
raam boven hem, maar opnieuw sprak uit het bosje de revolver, driemaal snel
achtereen, en het raam werd haastig ontruimd.


Het moest Dandy zijn die hem
dekte daar tussen de bosjes. Maar hoe hem te bereiken? Het slappe gevoel werd
iets minder en langzaam als een vleugellam insekt begon hij naar de bosjes te
kruipen.


Toen kwam een gigantische
gestalte hem tegemoet gesprongen en de stem van Dandy klonk in zijn oren. Het
was alsof hij na een lange stormachtige zeereis in een veilige haven was
binnengelopen en hij zeeg slapjes in de armen van zijn vriend neer.


Maar met de platte hand gaf
Dandy hem een kletsende muilpeer midden in het gezicht.


‘Waar is dat goed voor?’
krijste hij woest, wreed losgerukt uit zijn trance. ‘Daar zal ik je verdomme
voor krijgen, smerige beul! Ik zal je...’


Dandy greep hem onder de
oksels en sleurde hem mee.


‘Hou je grote bek!’ snauwde
hij. ‘Je denkt dat je gewond bent, maar dat ben je niet. Je bent alleen maar
een kleinzerige kwast, een moederskindje. Man, je maakt me kotsmisselijk!’


Alfred lachte, ijl en schril.


‘Ik maak je misselijk, hé? Ik
zal het onthouden, dat bezweer ik je. Als je maar niet denkt dat je klaar met
me bent!’


‘Probeer eerst maar eens in
dat zadel te komen in plaats van zo'n grote bek open te trekken,’ zei Dandy.


Vaag herkende hij omtrekken
van een paard voor zich.


‘De merrie,’ zei hij. ‘Dandy,
ik kan haar niet achterlaten!’


‘Je hebt haar in de stal
gezet, idioot. Ik heb haar eruit gehaald en ze staat daar bij mijn knol. Maar
ze heeft zwaar werk achter de rug en is te moe om je te dragen. En we hebben
een lange rit voor de boeg!’


Hij werd in het zadel gehesen
en toen begon een rit die de jonge Alfred Naylor zich later alleen maar kon
herinneren als een afschuwelijke droom, als een bewaarheid geworden
nachtmerrie. De pijn in zijn zij was een afschuwelijke foltering, alsof iemand
daar gloeiende messen in en uit hem aan het steken was en het liefst zou hij
zich uit het zadel hebben laten vallen om rustig ergens langs de weg te
sterven. Maar het was steeds weer Dandy die hem die verschrikkelijke dodenrit
deed volhouden, vloekend en tierend en schimpend en scheldend als een duivel.


En er heerste één absolute
zekerheid in zijn koortsige gekwelde brein: als hij deze verschrikkelijke
martelgang overleefde, zou hij Dandy krijgen voor alles wat hem naar het hoofd
geslingerd was. Hij zou hem ervoor krijgen, al was het 't laatste wat hij op
aarde zou doen.


Om hem heen werd de dag
helder met onbegrijpelijke snelheid. Het kwam de jongen voor alsof ze
voortstormden door een zee van vlammen, een vuur dat hem schroeide aan alle
kanten en elke beweging van het paard onder hem was een complete marteling op
zich.


En toen drong het opeens tot
hem door dat Dandy de teugels inhield. Zou zelfs de grote Dandy Harley de
strijd opgeven?


‘Rijd verder, Dandy,’ hijgde
iets in hem. ‘Rijd verder. Je kunt me toch niet meer helpen. Rijd verder en red
jezelf!’


De stem van Dandy had weer
die honende klank, toen hij zei:


‘Er de brui aan geven, hé? Er
de brui aan geven als een papkindje! Bah!’


Dandy stond opeens naast hem
op de grond. ‘Stijg af!’ commandeerde hij.


‘Rijd nu verder, Dandy,
voordat ze jou ook te pakken krijgen.’


‘Idioot! Ze zijn nergens meer
te bekennen. We hebben ze afgeschud.’ Dan: ‘Kom nou onderhand eens van dat
paard!’


Hij probeerde het, hij
probeerde het echt, maar hij kon het niet. Tenslotte begon het Dandy te vervelen
en vloekend greep hij de jongen onder de oksels, tilde hem uit het zadel en
legde hem op de grond neer.


Het deed hem goed zo te
liggen. De pijn was opeens veel minder. Als Dandy hem nu maar met rust wilde
laten.


Maar dat wilde Dandy niet.
Hij legde de wond in de zij van de jongen bloot en begon eraan te pulken a1s met
vingers van vuur, als een wolf die zijn tanden in een nog levend slachtoffer
zet.


‘Almachtige God!’ zei Alfred
Naylor en moest toen op zijn tanden bijten om het niet uit te krijsen, want
anders zou hij nog meer minachting van Dandy op zich laden als dat mogelijk
was.


Hij liet geen kik al de tijd
dat Dandy met hem bezig was en dat was een hele poos en tenslotte liet Dandy hem
met rust en zei: ‘Oké, ga nu maar wat slapen en maak je nergens zorgen over. We
zijn ze mooi te slim afgeweest al die gretige mensenjagers met hun horde
honden. Nog iets dat je nodig hebt?’


‘Een rokertje als het kan.’


En terwijl hij de koesterende
rook diep in zijn longen zoog, zei hij: ‘Ik ben een idioot geweest, Dandy. Ik
had het moeten weten... na je bezig gehoord te hebben tegen Blinky.’


‘Een klap in het gezicht,’
zei Dandy, ‘is een macht beter dan een klopje op de schouder. Je kunt een man
eerder dood troetelen dan dood schelden.’


De jongen beaamde die
wijsheid met een hoofdknikje en toen liet hij zijn sigaret uitgaan en viel in
slaap. Hij ontwaakte toen de stem van Dandy zei: ‘Hee, joch! Hee, Alf! Word
wakker!’


Hij opende soezerig zijn
ogen.


‘Heb je iets grappigs te
vertellen, Dandy?’


‘Zo grappig ook weer niet. Luister!’


Hij luisterde en heel in de
verte hoorde hij vreemde onbestemde geluiden als in een droom. Maar eensklaps
herkende hij het geblaf van honden en hij drukte zich omhoog met zijn armen, de
pijnscheut in zijn zij verbijtend met alle macht die hij bezat.


‘Ze zijn ons op het spoor!’


‘Maar ze hebben ons nog niet
te pakken!’ Dandy greep hem onder de oksels en hielp hem voorzichtig op de
been. ‘Hoe gaat het nu met je?’


‘Goed.’


‘Nog duizelig?’


‘Nee, niet erg.’


‘Man, je kunt wel duizend
mijl rijden,’ zei Dandy en wees toen naar de zwarte merrie. ‘Je krijgt haar nu
weer tussen de knieën en dat zal een heel verschil maken. Ze is weer fris als
een hoen.’


Dandy hielp hem in het zadel
en steeg toen ook zelf op, maar veel haast maakte hij niet. ‘Honden lopen niet
erg hard,’ zei hij bij wijze van verklaring.


Het landschap werd nu ruwer
en bergachtiger en na een poosje kwamen ze terecht in een smal hoog ravijn, met
nauwelijks een grassprietje als vegetatie. De jongen keek om zich heen naar de
kale rotswanden, waarop het zonlicht brandde en het werd hem een beetje angstig
te moede.


‘Rijden we zo niet een val
in, Dandy?’


Dandy glimlachte flauwtjes. ‘Ja,
maar laten we hopen dat het een val is voor hen en niet voor ons. Ik heb een
ideetje en als het lukt, spelen we ze mooi kwijt!’


Ze reden verder door het
ravijn en na een poosje klonk het geblaf van de honden opeens zo luid, dat het
wel leek of ze hen vlak op de hielen zaten. Zelfs Dandy keek om en reikte naar
zijn geweer, maar toen schudde hij het hoofd.


‘Het is alleen maar de echo,’
zei hij. ‘Maar dit is de geschikte plaats en het geschikte moment.’


De bodem van het ravijn was
hier vlak en glad als glas, het zonlicht verblindend weerspiegelend.


Dandy steeg af, haalde een
flesje te voorschijn en smeerde met de inhoud de hoeven van de drie paarden in.


Een scherpe, bijtende geur
drong de jongen in de neusgaten.


‘Als ze niet te lang
wegblijven,’ zei Dandy, ‘krijgen ze dit spul in hun neus en dat maakt hun het
spoor effectief bijster. Dat is ten minste te hopen. Ik heb gehoord dat het een
probaat middel moet zijn.’


Hij steeg weer op en reed
naar de rotswand waar hij een smalle zijcanyon in ging die uit de verte niet
meer geleken had dan een smalle rafelige scheur. Maar het was een kloof breed
genoeg voor een man te paard en een die snel klom naar de bovenzijde van de
rotswand. Tegen de tijd dat ze daarboven afstegen, drong uit de diepte het
geblaf van de honden al duidelijk tot hen door.


‘Ik heb een extra verrekijker
bij me,’ zei Dandy, terwijl hij de jongen uit het zadel hielp. ‘Kom mee, dan
gaan we de voorstelling bekijken vanaf de tribune.’


Ze slopen naar de rand van de
rotswand en doken daar behoedzaam weg achter een paar rotsblokken.


In de diepte zag de jongen
een tiental honden in kringen rondlopen, de neuzen aan de grond.


‘Ze branden er hun snuiten
bijna aan om ons spoor te kunnen volgen,’ zei Dandy. ‘En de jagers zijn
trouwens ook niet slecht vertegenwoordigd, wel?’


Want zeker twintig ruiters
volgden de meute in groepjes van drie en vier.


‘Daar is Patterson, dat vuile
zwijn,’ zei Dandy, naar een man in het voorste groepje wijzend. ‘En daar is de
ouwe O'Reilly en daar zie ik Steve Donelly ook. En daar rijdt Bud Malone.
Vroeger nog een goeie vriend van me geweest, Bud, maar hij is getrouwd
tegenwoordig en dan kun je de gekste dingen van een man verwachten!’


Hij floot tussen de tanden.


‘Vervloekt, de ouwe sheriff
Axon is er ook bij. Dat is niet zo mooi. Ik heb nog liever tienmaal de hele
rest achter me aan dan die éne ouwe vos! Hee, joch, kijk!’


Want de honden hadden nu het
vlakke, als gepolijste gedeelte van het ravijn bereikt en onmiddellijk gingen
hun koppen omhoog, terwijl ze een scherp, klagelijk gejank lieten horen.














 


HOOFDSTUK XVIII 


Gespannen
keek de jongen toe en hij zag de ene hond na de andere de kop in de lucht
steken en janken van pijn. Ze niesden en sommigen begonnen in grote kringen
rond te lopen, kennelijk het spoor geheel bijster.


Er was echter een hond die
gespaard bleef, hoewel hij dat niet aan zichzelf te danken had. Vlak voordat
hij het vlakke, gladde gedeelte bereikt had, liet sheriff Axon zijn lasso door
de lucht snorren en even later had hij de hond veilig voor zich over het zadel
liggen.


Dandy barstte in
godslasterlijk gevloek uit. Nog nooit had de jongen hem zo woest gezien.


‘De ouwe ploert!’ blafte
Dandy. ‘Hij verziekt het natuurlijk weer voor me. Als ik hem kwijt speelde, zou
ik met de rest geen moeite hebben. En waarom ook niet? Hij moet niet denken dat
hij altijd met de hoofdprijs kan gaan strijken. Hij moet eens een keer een niet
halen ook!’


En zijn geweer naar voren
trekkend, drukte hij de kolf tegen zijn schouder en legde aan. Met zijn blikken
volgde de jongen de richting van de loop naar beneden en hij zag daar de
sheriff bewegingloos in het zadel zitten, de vacht van de hond strelend.


De jongen keek Dandy weer aan
en hij zag onderaan zijn kaak een spiertje trillen, terwijl de vinger zich
kromde rond de trekker.


En op dat kritieke moment
stootte Alfred de grote man aan en Harley keek hem aan met een grimmig gezicht
met verwrongen lippen en onzekere ogen.


‘Wat voor de duivel moet je?’
vroeg hij scherp.


‘Doe het niet,’ zei Alfred.


‘Let wel wat je zegt!’ zei
Dandy. ‘Ik doe het niet voor mezelf maar voor jou. Hij krijgt je te pakken, zo
zeker als de zon daar aan de hemel staat en hij zal je te pakken hebben voordat
de zon onder is. Begrijp je me goed?’


De jongen aarzelde, maar niet
lang. ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Maar vermoord hem niet, Dandy, in Godsnaam!’


‘Laten we dan maken dat we
wegkomen,’ zei Dandy, ‘want binnen de twintig minuten zal hij die hond op ons
spoor hebben. Waarom ben je zó teerhartig? Heeft die ouwe knar je misschien een
keer een lolly gegeven als kind? Dat kan trouwens niet eens zo lang geleden
zijn!’


Het klonk; smalend, maar er
was een ondertoon van opluchting die de jongen niet ontging. En ze stegen weer
op en zetten hun vlucht voort.


Het was een moeilijk
begaanbaar gebied hier op dit hogere niveau. Overal was de rotsbodem doorbroken
door kloven en scheuren en voor de jonge Alfred begon de kwelling weer helemaal
van voren af aan. En lang duurde het niet voordat het geblaf van de honden weer
hoorbaar werd achter hen. Dandy hield zijn paard in en keek zijn metgezel
verbitterd aan.


‘Heb je nu je zin?’ zei bij. ‘We
zullen moeten rijden voor ons leven. Kun je het aan?’


‘Het zal wel gaan,’ antwoordde
de jongen.


‘Wat?’


Toen drong het tot Alfred
door dat hij het antwoord alleen maar met zijn gedachten had gegeven en hij
wist dat het een veeg teken was.


‘Het zal wel gaan,’ herhaalde
hij hardop.


Dandy gaf geen antwoord, maar
begon onmiddellijk aan een halsbrekende afdaling over een steile, met steenslag
bedekte helling. De zwarte merrie volgde, met de jongen als een slappe pop
zwaaiend in het zadel. Een donker waas wervelde voor zijn ogen en door dat waas
heen drong eensklaps de stem van Dandy tot hem door.


‘Kijk, joch. Zie je die bomen
daarginds?’


Gehoorzaam wreef hij zijn
ogen uit en geleidelijk kon hij wat meer zien dan zijn eigen rampzaligheid.


‘Als we die kunnen halen,
kunnen we ze misschien nog ontsnappen,’ zei Dandy heftig. ‘Zorg dat je niet uit
het zadel kwakt en volg me.’


‘Zeker,’ zei de jongen, ‘ik
zal het proberen.’


Hoewel het klaarlichte dag
was, werd het voor Alfred een galop door inktzwarte duisternis. Na een
eeuwigheid drong het tot hem door dat de merrie tot stilstand was gekomen en
uit de duisternis klonk vaag de stem van Dandy, als van heel ver weg.


‘Vervloekt, Alf, je laat me
toch zeker niet in de steek nu we er bijna zijn?’


‘Veel heb ik niet meer over,’
mompelde Alfred. ‘Als je me in het zadel vastbond misschien...’


Zijn stem stierf weg en zijn
gedachten gleden weg naar ergens achter hem, waar het gejank van de honden als
onheilspellende muziek de lucht vulde. Door dat gejank heen hoorde hij Dandy
murmelen: ‘O, grote God, het is gebeurd met hem! Hee, Alf!’


‘Ja, Dandy,’ zei hij dromerig.


‘Kijk me aan als ik iets
tegen je zeg,’


‘Ik kan je niet goed zien,
Dandy,’ zei Alfred.


‘Alf, hier is de mond van de
zijcanyon met de bomen. Laat je er door de merrie in brengen. Stap dan af in de
schaduw van de bomen. Ik zweer bij God dat ik terug zal komen voor je, maar
eerst moet ik die mensenjagers afschudden. Alf, het is een lange rit geweest en
hier scheiden zich onze wegen. Je hebt meer gedaan dan van de beste man
verwacht mag worden. Maar nu moeten we afscheid nemen. Tot kijk, Alf.’


‘Geef me je hand, Dandy,’ zei
de jongen. ‘God zegene je voor alles wat je gedaan hebt. Rijd als de duivel en
zorg dat je uit hun klauwen blijft. Wacht, ik heb hier nog wat geld en zelf heb
ik er toch niets meer aan...’


Het zwarte waas voor zijn
ogen brak even en hij zag het gezicht van Dandy, getekend door een pijn,
verschrikkelijker dan van de verschrikkelijkste wonden.


‘Ik heb nog wel even tijd,’
zei Dandy. ‘Ik wil er zeker van zijn dat ze me vlak op de hielen zitten.
Alf...als er bij wijze van spreken iets met je zou gebeuren...’


‘Als ik zou sterven, bedoel
je?’ zei de jongen. ‘Wel, dan zal ik sterven, Dandy.’


‘Natuurlijk zul je niet
sterven, maar... wel, als iemand me zou vragen:  'Wat heeft het joch nog
gezegd...?'‘


‘Och, mijn vader en moeder en
Rosamund hoef ik niets te zeggen. Die weten wel wat ik voor ze voel. Maar er is
iemand anders. Ken je Molly Loftus, Dandy?’


‘Molly Loftus?’ zei Dandy met
een andere stem.


‘Ja, Molly. Je kent haar...
en als je haar ziet, zeg haar dan waartoe ik zelf nooit gekomen ben... dat ik van
haar hou.’


‘Jij?’ zei Dandy, met die
andere verschrikkelijke stem.


‘Je hebt het haar nooit
gezegd?’


‘Ik heb haar een keer gekust,
meer niet,’ zei de jongen. ‘Maar nu moet ze het weten... dat ik van haar
gehouden heb. Dat is wel alles, geloof ik. Tot kijk, Dandy!’


Hij kreeg geen antwoord, maar
snelle hoefslagen verwijderden zich en de jongen wist dat hij alleen was.


Op
een rotsplateau boven het ravijn stond een verlaten en vervallen oude hut en
daar had sheriff Axon onderkomen gezocht voor de nacht en bescherming tegen de
regen, die met bakken omlaag viel. Als de oude pionier die hij was, had hij het
zich zo behaaglijk mogelijk gemaakt en hij stelde verwoede pogingen in het werk
een vuurtje brandende te houden, ondanks het door het lekke dak omlaag gutsende
regenwater. Het verspreidde meer rook dan warmte, maar hij hoopte het heet
genoeg te krijgen om de koffie aan de kook te krijgen in de pot.


Neuriënd voedde hij zijn vuur
met twijgen, nu en dan een korst brood toestekend aan zijn paard dat zijn
schamele voedsel met gepaste minachting accepteerde. Het was een valse, oude
mustang, maar de sheriff ging ermee om als met een Arabische volbloed.


‘Hee, Axon,’ zei een stem in
de deuropening van de hut.


‘Ja,’ zei de sheriff.


‘Visite voor je.’


‘Visite?’ vroeg de sheriff
verbaasd.


De ander kwam een stap naar
binnen. ‘De ouwe Naylor,’ fluisterde hij, ‘en hij heeft een meisje bij zich
ook.’


De sheriff staarde in het
vuur. ‘Vervloekt,’ zei hij half binnensmonds, voegde er dan met een zucht aan
toe: ‘Laat ze maar binnenkomen.’


Hij zat op zijn hielen
gehurkt en hij stond op toen Naylor binnenkwam; achter Naylor kon hij een bleek
gezichtje onderscheidden met een paar grote bange ogen erin.


‘Hallo, Naylor,’ zei de
sheriff. ‘Hallo, Molly. Jullie hebben wel een slechte avond uitgezocht voor een
tochtje door de bergen. Een natte ook. Maar ga zitten; er staan wel een paar
kisten. Hoe is het met je vader, Molly? Ik heb gehoord dat je al met de herbouw
van de dam begonnen bent, Naylor?’


‘Ja,’ zei Naylor.


Hij wierp een montere blik om
zich heen. ‘Je zit hier niet slecht,’ zei hij.


‘Nee, dat gaat wel,’ zei de
sheriff. Maar hij wierp een schuwe blik over zijn schouder, als zoekend naar
een ontsnappingskans.


‘Heel wat beter dan een knaap
die daar onbeschermd in het ravijn ligt en mijn jongen moet daar liggen,
gewond, heb ik gehoord?’


De sheriff verbleekte. ‘Dat
is een kwaad iets om over te praten, Naylor,’ zei hij.


Naylor hief een hand op. ‘Ik
kom hier niet om te bedelen,’ zei hij. ‘Ik kom hier als een rechtschapen burger
die met zijn sheriff wil praten over een zaak de wet betreffende. Dat is toch
mijn goed burgerrecht, nietwaar?’


‘Natuurlijk is dat je goed
burgerrecht,’ beaamde de sheriff schor. ‘Maar wat het zou kunnen baten, zou ik
niet weten. En dan is er Molly nog. Wat brengt jou hierheen, Molly?’


Molly trachtte de antwoorden,
maar haar lippen beefden en tranen biggelden eensklaps over haar wangen en door
dat floers van tranen heen keek ze de sheriff smekend aan.


Sheriff Axon pookte zijn vuur
zo hard dat het bijna uitging.


‘Vervloekt!’ zei hij. ‘Die
verwenste regen. Ik kan de koffie maar niet aan de kook krijgen.’ Hij schraapte
zijn keel en keek zijn bezoekers aan. ‘Het is te hopen dat alles goed zal gaan
met de herbouw van de dam, Naylor. Ik loer nog steeds op de knaap die dat
geflikt heeft en een dezer dagen hoop ik hem te pakken te krijgen.’


‘Je bedoelt Montana Charlie?’
zei Naylor.


Het meisje veerde heftig op
en de mond van de sheriff viel open. ‘Montana? Waarom denk je dat ik hem op het
oog heb?’


‘Het is toch zo, nietwaar?’


‘Die verraderlijke laffe
hond! In kokende olie moest hij verbrand worden. Jij zijn beste vriend! Wat kan
hem ertoe gebracht hebben, vraag ik me af?’


‘Ik heb hem gezegd het te
doen,’ zei Naylor bedaard.


‘Je... hebt... het hem
gezegd?’


De sheriff begon met nerveuze
vingers een sigaret te draaien.


‘Ga verder,’ zei hij.


‘Ik kan me voorstellen dat je
ervan opkijkt,’ zei Naylor.


‘Ik zal je zeggen waarom.
Toen ik mijn vrouw en dochter en zoon terug zag komen uit New York en toen ik
zag wat New York met hen gedaan had... dat maakte me doodziek, sheriff. Het was
mijn eigen familie niet meer. De rijkdom was hun naar het hoofd gestegen. De
dam was er de schuld van en daarom vond ik dat de dam moest verdwijnen. En ik
heb het Montana Charlie laten doen. Maar eerst heb ik hem telefonisch de stad
laten waarschuwen. Dat heeft je zeker op zijn spoor gebracht?’


‘Ja,’ zei de sheriff en
streek met een hand langs zijn voorhoofd. ‘Jij hebt de vallei vernield.’


‘Ik heb de vallei vernield,’
beaamde de ander. ‘Wat betekende die voor me vergeleken bij mijn familie? Niets,
sheriff, absoluut niets.’


‘Tja,’ mompelde de sheriff. ‘Familie
is iets waarover ik niet kan meepraten.’


‘Let wel,’ zei Naylor, ‘het
was niet zo'n zware klap voor me. Ik had meer ijzers in het vuur staan. En ik
had geld genoeg, om onmiddellijk met de herbouw te beginnen.’


‘Wat je gedaan hebt,’ zei de
sheriff, '


‘Maar na eerst mijn familie
in de waan gelaten te hebben dat ik wel van de kaart geveegd was. En ik heb er
mijn familie mee teruggekregen. Ma werkt weer in de keuken net als vroeger.
Rosie doet het hare. En Alf. Wel...’


Hij zweeg. De sheriff fronste
naar het vuur.


‘Ik zal het je vertellen van
Alf,’ zei de vader. ‘Ik heb hem gezegd dat ik binnen de week vijftigduizend
dollars moest hebben en dat ik er anders onderdoor zou gaan. Hij heeft me
bezworen dat hij ervoor zou zorgen. En hij heeft het gedaan!’


Hij haalde in een bruin
pakpapier gewikkeld pakket uit zijn zak en legde het op de knie van de sheriff.
‘Dit hier is gestolen geld,’ zei Naylor.


Het zweet parelde op het voorhoofd
van de sheriff.


‘Ik wist waar hij het vandaan
had,’ zei de vader.


‘Maar dat heb ik niet laten
merken. Misschien zul je daarvan ophoren, sheriff, maar ik ben trots op de
jongen. Ik dacht dat hij een waardeloze slappeling was, maar hij heeft wel iets
andere laten zien. Misschien kun je het begrijpen?’


De sheriff bleef strak in het
vuur staren. Het meisje wilde iets zeggen, maar Naylor bracht haar met een
gebaar tot zwijgen.


‘Ik kan begrijpen,’ zei
Naylor zachtjes, ‘dat het je van streek gemaakt heeft dat Dandy ontsnapt is.’


‘De smerige rat!’ zei de
sheriff, dankbaar voor die uitlaatklep. ‘De smerige rat om zijn eigen hachje te
redden en zijn kameraad aan zijn lot over te laten! Zo rat verdient duizendmaal
te sterven!’


‘Je hebt Alf in elk geval,’
zei Naylor. ‘En het enige dat ik ervan wil zeggen is dat Patterson zijn
aanklacht misschien zal willen intrekken als hij al zijn geld terugkrijgt. Dit
is maar een gedeelte. Ik ben bereid hem ook de rest terug te betalen, contant
in de hand. Ik neem aan dat. behalve Patterson niemand iets tegen Alf heeft?’


De sheriff haalde diep adem.


‘Niemand behalve ik, Naylor.
Het is geen kwaadwilligheid van me, maar de wet is de wet. En de eed die ik
gezworen heb, heb ik nog nooit gebroken. Dat is het enige antwoord dat ik je geven
kan, Naylor.’


Naylor zei: ‘Ik kan het
begrijpen, sheriff.’


Een wilde kreet rees Molly
Loftus naar de lippen, maar Naylor onderdrukte die door een hand voor haar mond
te slaan. Ze bleef zachtjes en verloren snikken terwijl Naylor vroeg:


‘Is hij ernstig gewond,
sheriff?’


‘Ik vrees van wel,’ zei de
sheriff, zijn doodsbleke gezicht naar het vuur gewend.


‘Wel,’ zei Naylor, ‘dan stap
ik maar eens op. Tot ziens, Axon.’


‘Tot ziens, ja’ zei de
sheriff.


Het tweetal verliet de hut en
onmiddellijk overstemde het gekletter van de regen de snikken van het meisje,
maar in de oren van de sheriff klonken ze nog na.


Na een poosje stond hij op,
opende de deur en keek naar buiten. De regen joeg hem in het gezicht en zijn
hart bloedde bij de gedachte aan de jonge Alfred Naylor die daar zwaar gewond
ergens in het ravijn lag, gegeseld door de regen. Maar de wet was nu eenmaal
een onverbiddelijke machine en hijzelf een onbelangrijk radertje in die
machine.


Hij stapte weer naar binnen.


Eerst dacht hij dat het een
schaduwplek was geworpen door zijn paard, maar toen herkende hij de gestalte
van een man, een revolver in de hand.


‘Goeieavond, Dandy,’ zei de
sheriff.


‘Ook goeieavond,’ zei Dandy.


‘Beetje een natte avond,’ zei
de sheriff. ‘Hé, hé, de koffie is eindelijk aan de kook.’ Hij haastte zich de
pot van het vuur te nemen. ‘Ook een kroes?’ vroeg hij.


Dandy aarzelde even. ‘Als het
goed is dat ik dit wegsteek?’


De sheriff keek naar de
revolver en toen omhoog naar het knappe gezicht van de bandiet. ‘Ja, doe dat
maar,’ zei hij.


De sheriff liep naar de deur
en schoof de roestige grendel ervoor alvorens twee kroezen koffie vol te
schenken.


‘Je hebt heel wat afgereden
vandaag,’ zei hij, terwijl hij de ander een kroes overhandigde.


‘Ja, jij ook,’ zei Dandy.


Ze glimlachten elkaar
flauwtjes toe, die twee aartsvijanden.


‘Ik had vast verwacht dat je
me van boven op de korrel zou nemen, Dandy,’ zei de sheriff. ‘Toen die honden
half dol waren van dat spul dat je had achtergelaten, bedoel ik.’


Dandy nam een slok koffie en
grimaste om de hitte van het vocht.


‘Ik zou het gedaan hebben,
maar het joch wilde het niet hebben,’ zei hij.


‘Vervloekt!’ zei de sheriff. ‘Heet
die koffie,’ veegde hij er bij wijze van uitleg aan toe.


‘Waar is het joch geraakt?’
vroeg de sheriff.


‘Schampschot langs het hoofd
en een zware wond in de zij.’


‘En wanneer heeft hij die
kogel in zijn zij gekregen?’


‘Al dadelijk in het begin.
Toen hij Marlowes huis uit vluchtte.’


De sheriff nam snel nog een
slok koffie. ‘En toch is hij de hele dag blijven rijden?’


‘De hele dag,’ zei Dandy.


Ze zwegen een poosje, starend
naar het flikkerende vuur en toen zei de sheriff: ‘En?’


‘Ik heb er mijn gedachten
eens over laten gaan,’ zei Dandy. ‘Afgezien van Patterson heeft eigenlijk niemand
iets tegen het joch. En ik heb wat geld van Patterson hier bij me. Er komen
achtenvijfigduizend dollars aan tekort. Maar de rest heb ik hier.’


Hij overhandigde een
portefeuille aan de sheriff en deze legde die naast het bruine pakketje.


‘Ik kan ook wel aan de rest
komen als ik er een beetje tijd voor krijg,’ vervolgde Dandy. ‘De resterende
vijftigduizend. Achtenvijftigduizend, bedoel ik.’


‘Het geld is al terecht,’ zeide
sheriff. ‘Marlowe had achtduizend bij zich waarvan hij de herkomst niet kon verklaren!’
Hij grijnsde woest. ‘Ook al zo'n mooie ridder, die Marlowe!’ En hij spuwde in
het vuur.


‘En?’ vroeg Dandy. ‘Wat zeg
je ervan?’


‘Je bedoelt dat ik het joch
moet laten gaan omdat al het geld terug is? Dat zal voor Patterson wel genoeg
zijn, maar niet voor de wet.’


Dandy zuchtte. ‘Ik was er al
bang voor,’ zei hij, ‘maar voor het joch heb ik het toch willen proberen.’


‘Hij heeft de hele dag
gereden met die kogelwond in zijn zij,’ zei Axon dromerig. Dan eensklaps
opverend vroeg hij scherp. ‘Ben jij niet altijd gek geweest op dat meisje,
Molly Loftus?’


‘Dat klopt,’ zei Dandy en
zijn stem klonk een beetje schor.


‘Wel,’ zei de sheriff, ‘je
zult misschien wel weten...’


‘Dat ze het joch liever ziet
dan mij. Dat is zijn schuld niet,’ zei Dandy.


‘Nee, dat is waar. Het spijt
me, Dandy, maar je kunt met dat geld niet vrijkopen.’


‘Is het niet genoeg?’


‘Alle geld van de wereld zou
nog niet genoeg zijn,’ zei de sheriff.


‘Misschien kan ik er nog iets
bijdoen dat het wel genoeg zou maken,’ opperde Dandy.


‘Wat dan wel?’


‘Op wie heb je het 't meest
geladen, op het joch of op mij?’


De sheriff glimlachte. ‘Dat
is natuurlijk een domme vraag,’


‘Oké. Je hebt zeker wel een
paar handboeien bij je?’


En Dandy stak zijn polsen
naar voren, vlak naast elkaar.


De sheriff staarde hem
zwijgend aan en Dandy staarde grimmig neer op zijn eigen handen.


‘Ditmaal zou je niet kunnen
ontsnappen, Dandy.’


‘Dat weet ik,’ zei Dandy.


‘Het kan levenslang voor je
betekenen.’


‘Dat weet ik,’ zei Dandy.


‘Misschien zelfs de strop.’


‘Dat weet ik,’ zei Dandy.


De sheriff sprong eensklaps
heftig op. ‘Waarom ligt het joch je zo aan het hart gewassen?’ schreeuwde hij
wild.’


‘Als je leeft zoals ik leef,’
zei Dandy ‘doe je heel wat mensenkennis op. Je komt een hoop slechten tegen en
maar heel weinig goeie. Het joch was de beste van die goeie.’


‘Er zijn wel meer goede
mensen op de wereld,’ redeneerde de sheriff.


Dandy schudde het hoofd. ‘Hij
is mijn kameraad, Axon,’ zei hij.


Axon gaf geen antwoord,
ijsbeerde enkele slagen door de kleine hut. Toen bleef hij opeens voor Dandy
staan.


‘Maak dat je onder mijn ogen
uit komt,’ zei hij.


Dandy stapte naar de deur. ‘Laat
ik het geld hier?’


‘Wat anders?’ snauwde de
sheriff. ‘Tot kijk.’


‘Tot kijk, Axon.’


Eensklaps vonden hun handen
elkaar in een vaste greep en toen werd de deur geopend. Regen waaide naar
binnen en doofde sissend het vuur.


De sheriff bleef alleen
achter in het donker.














 


HOOFDSTUK XIX


En
zo werd het allemaal geregeld. Bij het krieken van de dag de volgende morgen
werd er alarm geslagen;


Dandy zou een poging gewaagd
hebben door de blokkade heen te breken om zijn vriend te ontzetten.


Met de hele posse zette de
sheriff de achtervolging in, want de notaire Dandy Harley was tenslotte
honderdmaal belangrijker dan de jonge Alfred Naylor. Het werd een historische,
drie volle dagen durende jacht waarvan ze tenslotte echter onverrichterzake terugkeerden.


Inmiddels hadden Joe Naylor,
de oude Loftus en Montana Charlie de jonge Alfred opgehaald en verborgen in het
huis van de oude Loftus waar Molly en Rosamund hem verpleegden gedurende de
grimmige dagen die volgden.


Geheim kon het natuurlijk
niet blijven op de duur, maar niemand die hem iets in de weg legde. Patterson
had zijn geld terug en sheriff Axon maakte officieel bekend dat de zaak tegen
Alfred Naylor was geseponeerd.


En zo kwam het dat de jongen
toen hij genoegzaam hersteld was vrij naar het ouderlijk huis kon terugkeren.


Zijn gezicht begon te stralen
toen hij de dam zag zoals die zich daar verhief, nog fierder en sterker dan
voorheen.


‘Je hebt het toch maar weer
gepresteerd, vader!’ riep hij verrukt uit.


‘Ik niet alleen, jongen. Je
moeder heeft me erbij geholpen en Rosie en...’ Hij zweeg en keek zijn zoon
veelbetekenend aan, en Alfred kreeg een kleur van vreugde en trots.


Hij wist niet en kon niet
weten dat al het geld aan Patterson was teruggegeven. En terwijl hij naar de
dam keek, welde nederigheid in hem op die de trots verdrong.


Instinktief streek hij over
de genezende wond in zijn zij.


‘Het mooiste van alles is,’
zei hij, ‘samenwerking.’


‘Ja, kameraadschap,’ zei de
vader. En toen de jongen niet dadelijk antwoordde, voegde hij eraan toe: ‘Of
kun je die alleen maar voelen voor Dandy Harley, Alf?’


‘Die goeie ouwe Dandy,’ zei
de jongen zachtjes.


‘Hij zal wel nooit
terugkomen.’


Maar Dandy kwaw wel terug.


Het was op de avond van
Alfred Naylors en Molly Loftus' trouwdag.


Het was een drukke receptie
en mrs. Naylor nam gelukzalig haar gastvrouwelijke plichten waar. Haar man vond
even tijd om te zeggen:


‘Het zal wel niet helemaal
een van die recepties zijn die je in New York gewend bent, ma.’


Ze antwoordde sereen: ‘Het
zijn mijn mensen, Joe, en God zegene hen. Maar het heeft me pijn en verdriet
gekost de waarheid te beseffen.’


Temidden van de gezellige drukte
ging eensklaps een gemurmel door het huis. Sheriff Axon herinnerde zich
eensklaps dat hij nog drukke bezigheden elders had en vertrok met gezwinde
spoed met zijn assistent. En ook de marshal kon opeens geen minuut langer
blijven.


Toen het wettige gezag
vertrokken was, ging de voordeur open en over de drempel stapte een knappe
jonge kerel, gekleed als een dandy van de prairie, rinkelend van het zilver.
Hij bleef even staan en liet zijn blikken snel langs alle gezichten glijden om
zich ervan te vergewissen dat alles veilig was.


‘Dandy!’ riep Alfred Naylor
uit en hij vergat zelfs zijn bruidje even terwijl hij zich naar zijn vriend toe
haastte.


Er was onder het gezelschap
een man die zich pas in de omgeving had gevestigd en hij zei tegen een
vergrijsde veteraan van de prairie:


‘Maar dat is toch de beruchte
Dandy Harley, nietwaar? Waarom wordt hij niet gegrepen? Staat er geen premie op
zijn hoofd?’


‘Vriend,’ zei de veteraan
langzaam, ‘voor alle geld van de wereld zou hij nog niet gegrepen worden... in
dit huis.’


‘Ik begrijp het niet,’ zei de
vreemdeling.


‘Hij en het joch zijn
kameraden,’ zei de veteraan. ‘Maar het is iedereen niet gegeven dat woord te
begrijpen!’
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